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సంపాదకీయము 


కవి తన (బతికియున్న కాలమును తన రచనలలో 
(పతిబింబింప జేయ వలయునన్న “సిష్టాంఠ యము చేడు 
పలుమందిని పట్టుకొని శ 
పట్టుకొన్నదో వారిని బాధించినచో నష్టములేదు. 
కాని ఇతరకవులను బాధించుచున్న ది, ఈసి ద్ధాంతము 
ఇతరములైన మరికొన్ని సిద్ధాంతములవలె దేశీయ 
మెనదికాదు. జాతీయమనదికాదు. మన పూర్వ 
లాతణిక [గంథములలో కావ్యము జీవిత మునకు 
(పతివింబముగా వర్షింపబడినది కాని కవి తాను 
(బతికియున్న కాలములోని సొంఘిశాది జీవితము 
(పతివింబించి తీరవలయునన్న నిబంధన ఎచ్చటను 
కన్పించదు. మేక్సయర్‌ మొదలైన కవుల |గంథ 
ములు పాఠ్యములుగ్నానెన సమయములలో నీ 
సిధాంతము కొంత కొంత త ద్వ్యాఖ్యాతలు 
వ్యాఖ్యాముఖముగా (వాసినవానిని గురించి మన 
వాం | డేర్పరచుకొన్నది. 

నేటి కొందరు విమర్శకులు వాల్మీకి, తులసీదాసు 
మొదలైన మహాకవుల యందు నీ సిద్ధాంత మున్న 
దని (వాయుచున్నారు. వాల్మీకియం దీ సిద్ధాంత 
మెట్లున్నదో మనకు తెలియదు. వాల్మీకి యే 
కాలమువాడో తెలియదు. ఆధునికులు [కః పూ, 
2000 యేండ్లవాడని చెప్పుదురు. మనదేశములోని 
సంప్రదాయము కృతయుగమువాడని, 
నలుబదిలకలసంవత్సర ములకు పె వాడు కావచ్చును. 
ఆయన యొక్క కాలనిర్ణయ ము చేయుటకు వీలు 
లేదు, "గోన్వస్మి౯ా సాం పతం లోకే గుణవా౯ 
కశ్చ వీర్య వాల” అన్న వాక్యమునకు అర్థము ఆ 
కాలములో జనులు గాఢళీలములేనివారనియు నట్టి 
వా డుండుట యరుదనియు, నందుచేత నట్టివానిని 
వాల్మీకి నిరూపిం చెననియు వ్యాఖ్యానించినచో 
మరియు యే యితరకాలమునందు నట్టివారు 
లేరనియే చెప్పవలెను. వారిశ్చం[ద కథలో ధరణీ 
తలమునందు నిజము మాటాడువాడెవడని యిందు 
డడిగినట్లు మొదలై న కథ యున్నది. ఆ వారిశ్చం[ద 
కథ (వాసిన వాడు కూడ తన కాలమును (పతిబిం 


అనగా 


వరిని. 


వించుటకు (వా సెననవలయునా ? ఆ (పళ్న అప్పుడు 
నిప్పుడు నెప్పుడు నున్నది. వారు వేదధర్శ మును 
(పపంచించుటకు కావ్యములు (వాసిరి. వేదధర్శ 
మనగా సనాతనధర్శము, నిత్యధర్మము. ఇదియే 
మన సర్వ పూర్వక వులకు కావ్యవస్తువు. *కావ్యమ్‌ 
యళ సే' మొదలైన దండిసూ(తములో “వ్యవనోర 
విదేే యని కూడ నున్నది. లోకవ్యవహారము 
కావ్యమునందు (పతిబింబించుచునే 
యుండును. అది అన్నమువంటిది. తక్కినవన్నియు' 
వ్యంజనములు. వట్టిఅన్న మెవ్వడు బొక్క లేడు, 
కావ్యములో గుణములు, ఆలి, రీతి, అలంకార 
ములు వ్యంగ్యములు (పధానములు కాని తన 
కాలమును (పతివింబించెనా * లేదా? అన్నది 
అ|పధానము, అది అపసిధాంత ము. ఈ సిధ్ధాంత 
మును నేడు కొందరు తమకు గల మేదో సిధ్ధాంత 
మును [సచారముచేయుటకు ఇతరులను [పతారించు 
టకో తమ కిష్టము లేని కవులను దూషించుటకో 
యుపయోగించుచున్నారు. కాని ఈ సిద్ధాంతము 
నందు బలములేదు. 

కాదీసిద్ధాంత మునందు బలమున్నదని యంగీక 
రింతము. పూర్వకాలములమాట ఎందుకు? నేటి 
కాలమునే కీసికొందము. నేటి కాలమనగా నేమి ? 
నేటి కవి దేనిని తన కావ్యమునందు |పతిబింబింప 
వలయును? ఇశర దేశముల మాట యట్టి పెట్టి 
ఇారత దేశమును తీసికొందము. భారత దేశములో 
నేడు బహుసి ద్ధాంతములు కలవు. రొాజకీయవతుము 
లున్నవి. వానికి చెందిన వారున్నారు. మొదటి 
రాజకీయ వతము కాం(గెసువారు, వారి పరి 
పాలనా విధానముతో మనకు సంబంధములేదు. 
వారి లత్యుములతో సంబంధము. వారి (పథాన 
మైన లత్యుము గాంధిగారు. ఆయన జీవితము, 
ఆయన అహింసా సిద్ధాంతము వారికి పథాన 
మైనవి. అహింసా సిచ్యాంతమునుగూర్చి (వాసినచో 
నేటి కాలమును [పతివింవించిన శ్రేయగునా ? అందు 
కనియే కావచ్చును కొందరు కవులు బుద్ధుని 


సర్వదా 
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జీవీతములోని కథలను తీసికొని [(వాయుచున్నారు. 
ఇట్లయినచో నాగానందము నేటి నాటకము 
కావలయును. కథా సరిత్సాగరములోని కొన్ని 
కథలు నేటివి కావలయును, జాతక కథలన్నియు 
పద్యములలో చెట్టవలయును. ఆ పని ఎవ్వరును 
చేయుచున్నట్లు లేదు, గాంధీగారి జీవితము (బహ్మోాం 
డముగా మహాకావ్యముగా నిర్శించ వలయునని 
గొప్ప గొప్ప రాజకీయ నాయకులు తాము కలి 
సిన (పతి కవితోచెప్పుచుందురు. ఏకవియు (వాసి 
నట్లు కన్పించదు. ఒక 'తెలుగుకవి మాత్రము ఆత్మ 
కథను తెలుగుచేనను. 
కాదు, ఆకావ్యము నెంతమంది చదువుచున్నారో 
తరియదు, (పస్తుత కాలమును (పతిబింబించవలయు 
నను వస్తువును పట్టుకొని ఊగులాడువారు, 
త త్కా, వ్యమును శిరసావహించుచునట్టుకన్చించదు. 
తెలుగుదేశమునందే కాదు. భారతదేశము నందున్న 
తక్కిన భాపా [ప్రదేశముల యందు కూడ గాంధీగారి 
జీవితము నందలి (పధానఘట్టములను మవోకావ్య 
ముగా నిర్మించి (ప్రశస్త "క్కిన  వారివ్వరు 
కన్పించుట లేదు. 

ఇక ఖండ కావ్యముల మాట విచారించినచో 
ఖండ కావ్యములలోని వస్తువిదియని చెప్పుటకు 
వీలులేదు. అనేక వస్తువులలో నది యొకటి. |వస్తుత 
కాలమునకు సంబంధించిన వస్తువులను తీసికొని 
చిన్న చిన్న ఖండ కావ్యములు (వాసినవారు పెక్కు 
మంది కలరు. పెక్కుమంది యనుటకన్న నేడు 
తెలుగు భాషలో |పసిద్ధులెన నర్వకవులు ఆపని 
చేసిరనియే చెప్పనలయును, ఎవరో కొందరు కవులు 
సనాతన వాదులని దు[ప్పచారము చేయింపించు 
కొన్న కవులు కూడ నేటి కాల పరిస్థితులను ఖండ 


అది స్వుతం(త కావ్యము 


కావ్యములందు [|వాసీ నారు, 
నొకటి రెండు చెద్దకావ్యములే (వాసినారు. 
"రెండవ సిధాంతము మరియు (కొత్త సిద్ధాం 
తము. భూచానోద్యమము. ఈ ఉద్యమవాదులు 
కూడ (వచారళ_$ కలవారే. ఈ నడుమ కాళ్ళీ 


వ్యంగ్యముగా 


రము నందలి (శ్రీనగరమున 'దేశమునందభథి సుప 
సిద్ధ కవులందరిని పిలిచి భూచానోద్యమమును 
గురించి వ యే భాషలలో ఎంత మంది కవులు 
(వచారము 
కలిగించుట యెట్టు ? కవులీ భూదాన వస్తువును 
(గ్రహించి కావ్యములు [వాయునట్టు చేయుట 
ఎట్టు ? మొదలైన విషయములు విచారించుటకు 
గాను వెద్దనమా వేశము జరుగనున్న దని విన్నాము, 
జరిగినదో లేదో తెలియదు. ఈ భూదానోద్యమ 
మునుగూర్చి కొందరు కథలు [వాసినవారున్నారు. 
పద్యాలు (వాసినవా రెక్కువమంది లేనట్లున్నది. 
అందుచేత నేడున్న యితరకవులందరికంశు భూచా 
నోద్యమమును గురించి కథ |వాసినవాడు మవో 
రచయిత యని చెప్పవలయునా ? 
సిద్ధాంతమును గురించి పద్యము (వాసినవాడు 
మవోకవియని చెప్పవలయునా ? 

మూడవది సామ్యవాదము. ఈ సామ్యవాదులు 
పూర్వపు రెండుపడముల చవారికంచు తీవ్మపకృ 
తులు, తీవ పకృతికి సామ్యువాదమున కెక్కు_వ 
సంబంధ మైనట్టు కన్పించుచున్నది. వారు చెడు 
గుడిలో నిపుణులు. కవ్వించ నేర్చినవారు. ఆకలి, 
వర్ష వ్యవస్థ పోవుట, సర్వజనులు సమానము, ఆర్థిక 
సామ్యము, పరదేశానుకరణము, వివత నాశనము 
మొదలైన బహుసిచ్భాంత ములు వారికి కలవు, 
వానిని గురించి (వాసిననే వారికి కవిత్వ మని 
పించును. అదియే [కొత్త కవిత్వము. తక్కిన 
దంతయు (పాత కవిత్వము. ఈనాటి జనులు (పాత 
కవిత్వమని దేనిని నిందించుచున్నారనగా మన 
శ్యాన్త్రములు, పురాణములు, వేదములు, ధర్మ 
ములు మొదలై నవానిని గురించి (వాయబడిన 
సర్వక విత్వము [పాతకవిత్వమని, రామాయణము, 
ఇంగ్లీషు భాషలోకి తర్జుమా చేయబడినది. ఉపనివ 
త్తులు ఇంగ్లీ షు భాషలనికి తర్జుమా చేయబడినవి. 
వేదములే ఇం గ్లీషులోనికి తర్జుమా చేయబడినవి, 
పాశ్చాత్య చేశములలోనే వీనిని చదివి భారత దేశ 


కావ్యములు (వాసిరి ? దానికి 


అహొంసా 


నాగరకశతా మహోత్కృ్టతను ఛావించువారు 
కలరు భారత రామాయణములు రష్యా దేళపు 
భామలోనికి తద్దమాచేయబడుచున్నవని విన్నాము. 
అంతేకాదు. ఆ దేళపు నిధ్ధాంతములు తల కెక్కి 
ఇచ్చట పెడదిరిగినవారు, మన దేళపు సీద్ధాంతములు 
తలకెక్కిన యా దేశముల వంక తిరిగి ఎందుకు 
చూడరు? ఇప్పుడు మనకు దానితో |పస క్తి లేదు, 

ఈ [కొ త్తకవిత్వము [వా నెడివారు దేశములో 
నెంతమంది కలరు? వారిలో (పసిద్ధు లెంతమంది 
కలరు? ఒక గడియారము శేవషశా స్త్రిగారు, 
మధునాపంతుల వారు, దేవులపల్లి వారు, తుమ్మల 
వారు వీరికివచ్చినంత [పళ సి ఈ [కొ త్తకవిత్వము 
(వా సెడివారికి వచ్చినదా? (వాసిన వారికి వచ్చుట 
లేదు. (పశ స్తి వచ్చినవారిని కొందరిని బట్టుకొని 
వారు మా సిర్రాంతమునకు చెందినవాశేనని చెప్పి 
కొనుట వేరు. 

కొందరు గోడమీది పిల్లి వాటపు కవులు. 
వాగుద్యోగ ములు సంపాదించుటలో నెంత నేర్పు 
చూపింతురో కవిత్వము [వాయుటలో కూడ నంత 
నేర్ను చూపింతురు. వారాధునిళ భావములను గూర్చి 
[వాసిరో లేదో మనము చెప్పలేము. వారును 


చెప్పలేరు. శాని వ్యాఖ్యానము చేయువారు 
వారి వక్షమునందు కలరు. కవులలో కొంద 
రదృష్టవంతులు. 


చెన చెప్పినవి కాక మరియు కొన్ని రాజకీయ 
పక్షములు కలవు. మరియొక [కొ త్తపకము 
నిన్ననో మొన్ననో వెలసినది. ఇదికాక రై తుఉద్యమ 
మని యింకొకటి కలదు. అదియు మరియు నేడు 


కొంత (పాతబడినట్లు కన్చించుచున్నది. ఓ విమర్శ 


సిద్ధాంతి శిరోముణులారా! వీనిలో దేనిని గురించి 
(వాసినచో ఆధునిక కవిత్వ మో చెప్పవలయును., 
మనుజులలో మూడు రకములె నవారుందురని 
చెప్పవచ్చును. ఒకరు రాజ్యములు చేయవలయు 
నని యెంచెడివారు. రెండవవారు సామర్థ్యము 


లేక “వారికి సవోయ పజెడివారు. మూడవ 


జయంతి 


రకమువారు నినృవోయులు, లోకములోని 
కష్టములన్నియు వారివి, పన్నులు వారిమీద 
పడును. వాలెవరిచేతను పనులు చేయించుకొన 
లేరు. కష్టములు వచ్చినచో ననుభవింతురు, ఇతరులు 
తమ్ము దోచికొనినచో, నిందించినచో, బాధలను 
"పెట్టినచో మన కర్మ్శమింకేయని యూరకుందురు. 
ఛా|త్రిలోనున్న నర్వకష్టము లీ మూడవ రకము 
వారివే. మొదటి రండురకములవారు కాలమును 


చేయుదురు. వారు కాలపురుషులు, సిద్ధాంత 
ములు వారివి. 
ఈ మూడవ రకములో నున్నవారు కూడ 


(బతుకుచున్నారుకచా ! వారికిని 'పెండ్రము బిడ్డలు 
కలరుకదా! వారును కఠలియో గంజియో (తావు 
దురుకచా! వారికి రాజకీయ సిద్యాంతములు లేవు 
గాని తక్కిన సిర్రాంతములు లక్షలున్నవి. ఒకడు 
(బహ్మనమాజ మతస్థుడు, ఒకడు రాభాస్వామి 
మతస్థుడు. ఒకడు నాస్తికుడు. ఒకడు రామకృష్ణ 
మతమువాడు. ఒకడు సాయిబాబా అనుయాయి. 
మరియొకడు కంచి కామకోటి పీఠాధివతిభ క్షుడు. 
ఇట్లు రాజకీయములలో నెన్ని విభేదములు కలవో 
అన్నిటికం"బ పదిరెట్లు ఛేదములు పారలౌకిక 
భావవిషయిక ములు కలవు. వీరందరు మనుష్యులే 
వారి సిద్ధాంతములు (పతిబింబించుచు 
కావ్యములు [వాసినచో నాధునిక జీవనమును 
| పతిబింబింపచేసినట్లు కాదా! పూర్వ మెంతయో 
గొప్ప రచయిత తాజా కొత్త రచయిత యని 
యనుకొన్న యాయన నేడు రమణమవార్షి 
యా[శమములో నున్నాడట. ఇవి ఒకదాని 
కొకటి పొనగించుకొనుటకు కప్ప మైనవిష యములు. 

ఒకొ్క్కా-క్కానికి ఒకొక్క సిద్ధాంతము, ఆ 
సిధాంతమునందున్న వాని తీ వతకొలది వాడు 
తన సిధ్ధాంత మే సిధాంతమని “పెద్ద హంగామా 
చేయుచుండును. ఈహంగామాలో మరియొక 
రహస్య మున్నది. ఆధునిక కాలము చాల 
చమత్కార మైనది. కవిళాళ క్రి నిబట్టి వీడు గొప్ప 


కారా? 


అక్టోబరు "59 


వోడనీ కాదు. వాని యనుయాయుల బలా 
బలములను బట్టి వాడు గొప్పవాడు, (పతి 
కవికి కొందరు మి(తులు, కొంద రమితులు. 
కొందరి విషయములో నమి|తులసంఖ్య యెక్కువ 
కావచ్చును. ఆ కవి [గ్రంథము విమర్శించినచో, 
ఆ మి[తులందరు చేరి పదిదినములు పెద్ద అలజడి 
చేయుదురు. ఆవైపు సూర్యు డీవై పు పొడిచినట్లు 
"పెద్ద వాడావిడి చేయుదురు. ఒక కవి (గంథము 
బాగున్నదని వాని మీ తులు (పళంసింతురు. వారి 
యమి[తులు మొగము మొరకటించుకొందురు. 
కొంపకూలిపోయినట్లు డిల్ల బడుదురు. వేటి తెలుగు 
దేశపు స్థితి యిట్లున్నది. పరోక్ష మునందు తిట్టుదురు. 
మొగముముందు (పళంసింతురు, 

ఒక రహాస్యము చెప్పవలయును. గొప్పకవియని 
అనుకొనబడుచున్న వాడొకడు కలడు. వానిసిద్ధాంత 
ములు మనకిష్ట్రము కావు. వానిని మనము గొప్ప 
కవియని యనుచున్నాము. (పతిభాశాలి యను 
చున్నాము. వాని కావ్యమునం దవిలే వివిలేవని 
(వాయుచున్నాము. అనగా మనమనుకొన్నవి 
లేవనియేకచా ! అవి లేకపోయినను వాడు గొప్ప 
కవియని మనమంగీకరించుచున్నాము కదా! 
నీ మనస్సును నీవే విమర్శించి చూచుకొనుము. 
వాడుకవి. నీ సిద్రాంతములు లేవు. అనగా కవిత్వ 
మునకు సిద్దాంత మునకు సంబంధములేదనియేకచా 


అర్థము. ఆ సిద్ధాంతములు (వానిననే కవియైనచో 
వాడు కవి కాకూడదు. వాడు కవియని నీవంగీక 
రించుచున్నావుకచా ! కనుక నీ [ప్రకారము కూడ 
నీ మనస్సును సూత్మముగా విచారించి, విభజించి 
కొన్నచో సిర్ధాంతములకు కవిత్వమునకు సంబం 
ధములేదు, 

కవిత్వమనునది వాగ్ర్వైచితి, వ్యంగ్యవైభ 
వము, వళోక్తి నైపుణ్యము, అలం కారసం|గవాణ 
దక్షత, జొచిత్య వేతృ త్త పము, రససంధాన నై పు 
ణ్యము, రచనాశీల్ప సామర్థ్యము.వీనినా|శ్రయించి 
యుండును. తక్కినవాని నాశయించియుండదు, 
ఉన్నచో ేక్స్పియర్‌ మొదలైన కవులు భార 
సీయయులకు కవులు కాకూడదు. కాళిచాసాదులు 
పాశ్చాత్యులకు కవులు కాకూడదు. వారి సిద్ధాంత 
ములు వేరు. వీరి సిర్రాంతములు వేరు. వారి 
నం|పదాయము వేరు. వీరి నం|పదాయము వేరు. 
వారిమతము వేరు. వీరి మతము వేరు. కాళిచాసా 
దులు మహోకవులని పాశ్చాత్యు లంగీకరించు 
చున్నారు. ేక్సియర్‌ మొదలైనవారు మహో 
కవులని భారతీయు లంగీకరించుచున్నారు. కవిత్వ 
మనునది సిద్ధాంత మత రాజకీయ సాంఘీక 
సంస్కార (పళృతము లైన బహువిషయములకు 
చాటినవిషయము, మహోకవియందున్న కవితాళ క్తి 
పర మేశ్యరాంళ. 


నొతునసువ్చాకావ. “దనాహాసుపచకటు 


(ప్రణతారి భంజనుడవని 
గణేయులగువారు పొగడగా ముగ్దుడనై 
గుణహీను నిన్ను విడువక 

గుణింతు నిదియేమి బావుకోనో తెలియజా. 


గుణముల్‌ మూడిటి నిచ్చవచ్చినగతిజా గుప్పించినకా సర్వ దు 
రుణ కందమ్ముగ తీర్చిదిద్ద నిది నీకుకా వేడుకౌనోటు ! ష 

డ్గుణ తుంగాచ్చ తరంగరంగ విలసత్క్కూలంకషా |! నన్నిటుల్‌ 
గణనాతీత మహాఘ పుంజమునకుకా గావింతువే | పాత్రముకా,. 


ఇది చేయందగనట్టి కార్యమని లో నేధర్మమో మూల్లనై 
యిదియే చేయిచునుందు నెల్లపు డధర్మేచ్చాదృత మ్మంత బో 
కిది నీపన్నిన మాయయంచు నొక సాహిత్యమ్ము సంధింతునే 
నిది లోకో త్తరమైన భ_క్తిగదె! (ప్రహ్వీభూత మాయావరధీ ! 


మాయలమారి పోకడల మంచెద విజ్ఞనియెల్ల ముండ్లకం 

పె యెటులీడ్చినన్‌ తజుగనట్లుగ నిన్ని యుగమ్ములయ్యు నా 
రా ne) 

ప్యాయత నన్ను నాకు తెలుపంబనిలేని తటస్థ వేష ధౌ 

రేయ మికెంతకాలము వరించెదవో యది నేను చూచెదకళా ! 


యమ నియమాది సాధనములంటవు నేంద్రియ చిత్తవృత్తి మో 
క్ష మహిత టబోధవల్లరులు సాగ వొకంగుళమేని కాని ప్రా 
ణములివి వేదశాఖల కొనల్‌ ఫలియించిన నీ స్వరూపముకా 
గమిచికొనంగనే పొరలగాబడు ! దీనికి స్వస్తి యెన్నడో | 
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నను నెట్లుం గడతేర్చజాలని భవన్నాథత్వ మేపాటి ! నా 
మనసిట్లూరక దుఃఖవహ్ని మరగింపజ౯ా నేమమా నీకు! పే 
నును కుక్కించెదనన్న భూరి బలవంతుండేగదా రాజు రా 
జును చెక్కింపగలేచె పేనను కథా సూక్షమ్ము గు ర్తుంచుకో | 


నన్నేదో వెలిగింపు పౌరుషమని౯ా దెనమ్మ నాపైననే 
నున్నానంచని చెప్పి తప్పుకొను నుద్యోగమ్మికంజెల్ల దా 
పన్నిత్యాశనిపాత భీతి జనితాపస్మారమై నా కవ 
చ్చిన్నమ్మయ్యెను పౌరుషమ్మిక నవిచ్చిన్నమ్ము నీదైవమే ! 


అణుగర్భమ్మున పీటవెట్టుక సుసూక్ష్మా : చర్వణాసాధ్య చి 
క్కుణమై పోతివి నాకు భౌతిక మహాజ్ఞానప్రభాధీమద 

(గ్రణు లీసృష్టి రహస్య భేదన కళాకాముల్‌ నినుం గానక 
య్యణు గర్భమ్మును (వక్కలింతు రికనయ్యా నీకు తావేడనో ! 


కుజగోళమ్ములు చంద్రగోళములు నీకుంగానివై నేటి క 
క్క_జపుళా రీతుల విక్రమింతు రణుసంజ్ఞా వేదు లీనేల తో 
యజ మిత్రాంతర భేదన (ప్రతిభ సీయంతేను గన్లో ననం 

త జగన్నాటక సూత్రధారి ! యపుడై న న్నన్ను గుర్తింతువో ! 


అఖభిజాన 


విశ్వనాథ సత్యనారాయణ ఇ 


ఈ విమర్శనము శాకుంతలమునందలి కాళిదాసుని 
శిల్పము దేనిచుట్టు తిరిగినదో ఆ సత్పదార్ధము దుష్యం 
తునియం దెట్లు నిరూపింపబడినదో తదేక వ్యాఖ్యా 
నము. (ప్రాసావికముగా నితర విషయములు కొన్ని 
ముచ్చటింపబడినను (ప్రధానముగా నిది సద్వా్యఖ్య. 
తదితరములై న విషయములు చెప్పుటకు సంకల్పిం 
చనేలేదు. ఈ సద్విషయిక వ్యాఖ్య పూర్వ వ్యాసము 
తోడనే పూర్తియెనది. కాని దానిలోని భాగము 
కాదన్నట్లుండి దానిలోని భాగమైన యొక విషయము 
మిగిలినది. ఆ విషయము శాకుంతలము నందలి 
విదూషకుడు. 

ఈ విదూషకుని సృష్టి విలక్షణముగా నున్నది, 
ఇతడు దుష్యంతునియొక్క దై పధీభూతమైన మన 
స్పులో నొక యంశ. మనస్సుకంటె భిన్నమైన 
యంత కరణమునకు దుష్యంతుడు లక్ష్యముగా, 
మనస్సునకు విదూషకుడు లక్ష్యముగా నీ నాటకమును 
కాళిదాసు నిర్మించినట్లు కనబడుచున్నది. మనస్సు 
చంచలమైనది. తదితరమైన యంత కరణము చంచల 
మైనదికాదు. ఈ నాటకమునందు (ప్రధానమైనది 
శృంగారరసము. శృంగారరస సంబంధమైన మన 
శ్చాంచల్యమునకు విదూషకుడు లక్ష్యభూతుడుగా 
నిర్మింపబడినట్లు కనిపించుచున్నది. దుష్యంతుని 
కామము ధర్మకామము. కాని ఆతడు బహంభార్యా 
కుడు. దకీణనాయకుడు. ఎంత ధర్మకామమైనను 
దకీణనాయక గత శృంగారము చెరపుచుండును. 
ఈ నాటకమునందు వనుమతి, హంసవదిక వీ రిద్దరు 
కనిపించుచున్నారు. మూడవది శకుంతల. ఈ 
మువ్వురు నాయికల మధ్య దుష్య్యంతునియొక్క 
శృంగారభావము విభజింపబడుచున్నది. విదూషకుడు 
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దుష్యంతుని మనన్సునకు పతాకగా నున్నాడనగా నా 
మనస్సుకూడ ధర్మానుబంధియై దానికున్న చాంచ 
ల్యము మువ్వురి భార్యల నడుమ సంచరించుచున్న 
దుష్యంతుని మనస్సును (పతిబింబించుట. 

ఇది యేడంకముల నాటకము. శృంగారరస 
(ప్రధానమైన నాటకము. నాల్లవ యంకము మినహా 
యించినచో తక్కిన సర్వాంకములయందు రాజు 
యొక్క శృంగారలక్షణ మున్నది. న్యాయముగాసీ 
యారంకములయందు విదూషకు డుండవలయును. 
అట్లు లేదు. (ప్రథమ సమాగమమునందు లేడు. 
(ప్రధానమైన పునస్సమాగమమునందు లేడు. పంచ 
మాంకమునందు మొదటి పదిమాటలకు తప్పలేదు. 
షష్టాంకమునం దున్నాడు. స్ప్తమాంకమునందులేడు. 
అనగా పంచమాంకమునందు మొదట కొంచెము. 
మరిరెం డంకముల యందును. 

తొలుత పంచమాంకము మొదట విదూషకుని 
('ప్రసావన గురించి విచారింతము. పంచమాంకమీ 
నాటకమున కాయువుపష్టెనది. ఈ యంకములోననే 
శకుంతలా ప్రత్యాఖ్యానము జరిగినది. కథకీ యంకము 
నాభిభూత మైనది. ఈ యంకమునందు మొదటి 
తొమ్మిది వాక్యములలోని [ప్రసంగములందు మాత మే 
విదూషకు డున్నాడు. ఆ (ప్రసంగ మేమి? విదూ 
షకుడు రాజుతో “సంగీత శాలాంతరమునందు శ్రద్ద 
వహించుము. కలవిశుద్ధ గీతియందు స్వరయోగము 
వినబడుచున్నది. పూజ్యురాలైన హంసవదిక వర్ణ 
పరిచయము చేయుచున్నది. హంసపదిక పాడిన 
గీతిక వినిపించినది. అందులోని యక్షరార్థము నీకు 
తెలిసినదా?” యవి యడిగినాడు. రాజు హంసపదికను 
సమాశ్వసించినట్టి మాటలు చెప్పుమని విదూషకుని 
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పంపించినాడు. విదూషకుడు వెళ్ళినాడు. ఇంతే కథ. 
ఇందులోని యర్ధ మేమి ? 


హంసపదిక పాడిన గీతి ఇది. “ఓయి మధుకరా! 
నీవు అభినవ మధులోలుపుడవు. ఆ రీతిగా చూత 
మంజరిని ముద్దిడికొని కమలవసతిమా(త్ర నిర్వృతు 
డవై ఆ చూతమంజరి నెట్లు మరచిపోయితివి ?" 
ఈ గీతిక సామాన్య కథాగతమై రాజుయొక్క దకీణ 
నాయకత్వమును నిరూపించుచున్నను (పధానముగా 
రానోవు కథను సూచించుచున్నది. ఈ యంకము 
లోననే శకుంతలను వెంటబెట్టుకొని కణ్వశిష్యులు 
వత్తురు కదా? ఆ శకుంతల నితడు మరచి 
పోయినట్లు నిరూపింపబడబోవుచున్నది గదా! దాని 
కిది సూచన. శకుంతలను మరచిపోవుట యన్నది 
హంసపదికమీద బెట్టి యిది వ్రాయబడినది. రాజు 
యొక్క విస్మృతి లక్షణ మిందు (ప్రతిపాదింప బడి 
నడి. ఈ విస్మరణమును తొలగించువాడెవడు ? 
విదూషకుడు, ఇతడు రాజుయొక్క. మనస్థానీయుడు. 
అందుకనియే తక్కిన యంకముఖందు విదూషకుడు 
లేడు. రాజు శకుంతలను మరచిపోయిన ఏతత్సం 
బంధమైన మనస్సు రాజునకు లేదు. ఆ మనస్సునకు 
పతాకభూతుడైన విదూషకుడు లేడు. రాజు మరచి 
పోవుటయు విదూషకుడు లేకపోవుటయు నొక్తటియే, 


విదూషకుడు రాజుయొక్క. మనస్సులో నేభాగ 
మును ఆక్రమించుకొనుచున్నాడు ? నాయికా (ప్రథ 
మానురాగ తీవ్రతా లక్షణమున కతడు మూర్తి, 
మరియ విప్రయోగ కాలిక పరమతీవ్ర చింతనా 
లక్షణమున కతడు మూర్తి. అనగా రాజుయొక్క 
త్రీ సంబంధమైన తన భావనా లక్షణమునకు విదూష 
కుడు (ప్రతి వింబముగా కనిపించుచున్నాడు. ద్వితీ 
యాంకములో రాజు శకుంతలనుగూర్చి తీవ్రముగా 
నాలోచించెను. ఆ యాలోచన యంతయు రాజ 
విదూషకుల నడుమ ప్రశ్న సమాధానములుగా 
భాసించుచున్న దేకాని శకుంతలా సంబంధి సంకల్ప 
వికల్పముల విస్తృతియే ద్వితీయాంకము. షష్టాం 


కము నందలి విదూషకుడు రాజుయొక్క. తీవ 
వియోగభావ చిహ్నము. 

ఈ విదూషకునకు రాజునకు భేద మేమియులేదు. 
మాతలి రాజునకు కోపము తెప్పించుటకు విదూష 
కుని హింసించినాడు. ఎందుకిట్లు చేసితివని రాజడుగగా 
మాతలి ఇట్లనెను, “ఎందుకో తెలియదుగాని మన 
సంతాపము వలన మనోవై క్షబ్యము సీవు ఫొందినట్లు 
నేను చూచినాను. నిన్ను కోపింపచేయుట కిట్లు 
చేసినాను. ఎందుచేతననగా క రైలు కదలించినగాని 
నిష మండదు. కోసింపజేసినగాని పాము పడగ 
విప్పదు. &ోభ వలనగాని తన మహిమ పురువుడు 
తాను కతెలిసికొనలేడు.' ఈ యర్థమునకు లక్ష్యభూత 
మైన కోపము రాజునకు రావలయుననగా రాజు 
మనస్సు తీవకోప మవలందించవలయునన్న మాట. 
విదూషకుని పెట్టిన బాధవలన రాజున కెంతో కోపము 
వచ్చునని యర్థము. ఎందుచేత రావలయును? కోపము 
వచ్చినది దేనికి? మనస్సునకు. మనస్థానీయుడై న 
విదూషకునియందు చేయబడిన యపకృతి మనస్సు 
నకుకోపము వచ్చుటయే. 

మరియు రాజు చపలుడుకాడు, సత్పురుషుడు, 
సత్పురుషునియొక్కు మనస్సు సంచలించదు. శకుం 
తలా విషయక విస్మృతి చాంచల్యము, మనోలక్ష 
ణము, ఇది సత్పురుషుడైన రాజున కెట్లుండును ? 
కాని ఆతని మనస్సునకీ చపలత్వమున్నదే ? చప 
లత్వ మేక దేశ విషయము కావచ్చును. కాని యున్నది. 
రాజునందుండుటకు వీలులేదే? అందుచేత రాజులో 
నొక భాగమైన విదూషకుడా చపలుడు. రాజునకం బె 
విడిగా నున్నాడు. కాని రాజులో భాగమే. అందు 
కనియే “చసలోఒయం వటుః కదాచిదస్మత్చార్థనా 
మంతః పురేభ్యః కథయేత్‌” అన్నమాట, 

ఈ రాజునకు విదూషకున కంతటి యవినాభావ 
సందింధ మున్నదా? యన్నచో నున్నది, దానిని 
కాళిదాసు చిత్ర చిత్రముగా నిరూపించినాడు. పలు 
వాక్యములు దీని కుదాహరణములు కలవు, మరియు 
గాఢార్డములు కలవానినే చూపింతును. తల్లి దగ్గరకు 


10 


విదూషకుని పొమ్మన్నప్పు డతడిట్రన్నాడు. తేనహి 
యథా రాజానుజేన గంతవ్యం తథాగమిష్యామి' 
ఆనుజుడన్న శబ్దమునకు తమ్ముడనియు, వ్యుత్పత్య 
ర్థముచేత యనుసరించి పుట్టినవాడవియు నర్థము, 
అనుసరించి పుట్టుట యనగా శృంగారరసనంబంధ 
మైన రాజు యొక్క మనోలతణము ననుసరించి 
పుట్టినవాడు. 

అదియేమి చమత్కారమో శకుంతలా(ప్రసావన 
విదూషకునితో జరిగినదిగావి విదూషకుడుశకుంతలను 
చూడసుకూడలేదు. ఇది యాశ్చర్యము, విదూషకుని 
యొక్క సంపూర్ణ మెన స్వరూపము షషాంకమునందు 
(ప్రపంచింపబడినది. రాజు విదూషకునితో నిట్లన్నాడు. 
“ఓయీ ! ఇప్పుడు నేను శకుంతలా (ప్రథమ వృతాం 
తమును స్మరించుచున్నాను. ఇది నీతో చెప్పినాను. 
నేను శకుంతలను తిరుగగొట్టినప్పుడు నీవు లేవు. 
పూర్వము నీవొకప్పుడును కథలయం దామెపేరే 
యెత్తలేదు. నావలె నీవుకూడ మరచి పోయితివా ?” 
అని యడిగినాడు, విదూషకుడు “నేను మరచి 
పోలేదు. నీవంతయు చెప్పి ఇది పరిహాస విజల్చిత 
మన్నావు. మృత్పిండబుద్ధిని నేన'క్లే (గ్రహించితిని.” 
ఆని విదూషకుడు సమాధానముచెప్పి తరువాత 
నన్నాడు గదా “అధవా భవితవ్యతా బలవతీ” దైవము 
బలమైన దన్నాడు. విదూషకుడు సేవకుడు. రాజు 
నాశ్వసించవలసినవాడు, దైవము దిలమైనది. మన 
మేమి చేయగలుగుదుమన్న తాకత్తు వాడికి కలదా? 
ఉన్నది. ఎందుచేత ? రాజుమనస్సులో నత దేక దేశ 
మగుటచేత. అయినచో నతడు తాను మృత్చిండబుద్ధి 
నన్నాడు. మనస్సు వేరు. బుద్ధివేరు. మన స్సెప్పు 
డును బుద్దికాదు. నిశ్చయాత్మక మైనది బుద్ది, సంకల్ప 
వికల్పాత్మక మైనది మనస్సు. మనస్టానీయ మైనవాని 
విషయములో బుద్దిప్రస్తావన లేదు. ఆది మృత్చిండ 
సద్భశ మే, 

కాని ఈతడు రాజుయొక్క మనస్థానీయుడై 
యుండుటయే కాక వేరయొక పాత్రగా నిర్మింపబడి 
నాడుకదా | నాటకమునందలి యేతత్కథాంశమునకు 


జయంతి 


వెలిగా విదూషకు డొక పాటత్రయే. ఆ పాత్ర దృష్ట్యా 
చూచినచో నతడు మృత్చిండబుద్దికాదు. అతడుపరమ 
వివేకి. ఎట్లడుగును ? మన స్పాక వ్యక్తి కుండును, 
ఆ వ్యక్తియొక్క సర్వలక్షణము మనస్సునందు 
పతిబింబించుచుండును, ఆ వ్యక్తి నత్పురుషుడై నచో 
మనస్సునం దొక నియమముండును. నియమము 
కలిగినను మనస్సునకున్న చాంచల్యము మనస్సున 
కుండును. ఆమనస్సునకున్న సదూహలన్నియు దాని 
కుండును. రాజుయొక్క మనస్సుకున్న దోషమొక్క_ 
టియే. శకుంతలా విషయికవిన్మృతి. అంతమాత్రము 
చేత ఆమనస్సు సత్పురుషుడైన రాజుయొక్ష సర్వ 
సద్భావములను (పతిబింబించదా ? (ప్రతిబింబీంచును. 
పూర్వవ్యాసములలో రాజుయొక్క ఈసత్తు తెలిసినవా 
రిద్దరే యని చెప్పబడినది. రథచోదకుడు. విదూష 
కుడు. విదూషకున కెట్లు తెలియును ? అతడు రాజు 

నస్సులో నేకదేశము, ఎట్లు తెలియకుండనుండును, 
రథచోదకున కెట్లు తెలియును. ఈ నాటకములో రథ 
మనగా నేమియో పూర్వవ్యాసములందు నిరూపింప 
బడినది, ఆ రథమును నడిపినవాడు కథా సూత 
ధారుడు. కథను నడిపినవాడే వాడు. వాడు (బ్రహ్మ 
యొక్క స్టానీయుడు. అందుచేత వీరిద్దరే యుందురు. 


విదూషకుడు సత్పురుషుడైన రాజుయొక్క 
మనస్సు. ఆ మనస్సునందు సర్వలక్షణములవశ్య 


ముగా నుండును. విదూషకుడు మహా మేధాశాలి. 
శకుంతలా (ప్రత్యాఖ్యాన సమయ తత్‌ బొష్పపసర 
కలుషిత దృష్టి రాజు భావించినపుడు విదూషకు 
డిట్లన్నాడు. 

“హా: అస్తి మే తర్క, 

కేనా ప్యాకాశచారిణా తత్ర భవ త్యపనీతేతి.” 


ఎవడో యొక యాకాశచారిచేత యా పూజ్యురాలు 
తొలగింపబడినదని నే ననుకొనుచున్నాను. ఆమె 
తొలగింపదిడుట చూచినవాడు పురోపొతుడు. ఇతడు 
చూడలేదు. ఇతడు విననులేదు. ఇత డూహించు 
చున్నాడు. ఆ మనస్సంత శ క్తికలది. శాపనళమున 
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విస్మ్కృతి ఫొందినది కావి సహజముగా నా మనస్సున 
కున్న యాలోచనాశ క్రీ యట్టిది. 

ఈ యంకమును జా(గత్తగా చూచినచో పక్కన 
నదృుశ్యురాలై యుండిన సానుమతియొక్క._ యూహ 
లన్నియు విదూషకుడు (ప్రశ్నించును. అనగా మంచి 
యాలోచనకల మనస్సు లక్షణములు వానియం 
దున్నవి. 

రాజు నుంగరము నధికేపించుచుండగా పిదూష 
కుడు “గృహీతో ఒనేన పంథా ఉన్మత్రానామ” ఈ 
మార్గము పిచ్చివారిది. పిచ్చివా డనగా మనస్సు చెడిన 
వాడు. రాజుమనస్సు విదూషకుడే. ఆతడు సుస్థితి 
లోననే యున్నాడు. రాజుయొక్క. ఉన్మాదమును 
తిరిగి తిరిగి వారించుచున్నాడు. ఈ విదూషకుడు 
(అనగా రాజుయొక్క. సరమవివేకమెన మనస్సు) 
లేనిచో రాజు ఉన్మత్తుడు కావలయును. (విక్రమోర్వ 
శీయములోని రాజువలె) ఈరాజు (బ్రహ్మవే త్ర. ఇత 
డున్మత్తుడు కాడు, 

రాజుంగరము నధిక్షేపించినాడు. మరల తన్ను 
తాను నిందించుకొన్నాడు ఆప్పుడు విదూషకుడు 
తన మనస్సులో నిట్లనుకొన్నాడు. “ఆః: ఆహాంఖలు 
బుభుక్షయా ఖాదితవ్యో౬స్మి” నే నాకలిచేత తినబడ 
దగినవాడ నగుచున్నాను. ఆని ఆర్థము. దీని 
తాత్సర్య మేమి? దీని యర్థము వ్యాఖ్యాన పేశలము 
కావలయును గాని లేనిచో లేదు. వ్యాఖ్యాన మిట్లు 
చెప్పుచున్నది. రాజు శకుంతలా విషయికమైన 
రిరంన కలిగియున్నాడు. (పక్కన యామె లేదు. 
అందుచేత రాజు నన్నే తినును. (పక్కన నింకెవ్వరు 
లేరు గనుక నన్నే శకుంతల ననుకొనునేమొ | అని 
యర్థమని వ్యాఖ్యానము. మరియు (శ్రీవివాసాచార్యుడు 
“ఇతి సలాయనచింతా వ్యజ్య తే” అని (వాసినాడు. 
అని అద్చటినుండి పారిపోవుదమని విదూషకు 
డూహించుట దీనిచేత గమ్యమాన మగుచున్నదని 
యర్థము. ఇంత చెప్పినను దీని తాత్సర్యము విస్ప 
ష్టము కాలేదు. లేవిచో నొక నేదో యసభ్యార్థ కల్పన 
చేయవలయును. ఆది ఆనిష్టాపత్తి, ఈ అనిస్టాపత్తి 
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కలుగకుండుటకు దీవియందలి వ్యంగ్యము రాజు 
యొక్క మనస్సు పడుచున్న బాధయొక్క పరమ 
స్వరూపమని చెప్పవలయును. మన స్థానీయుడై న 
విదూషకుడు కూడ లేచి పోవలయు ననగా రాజు 
యొక్క మనస్సు లేచిపోవుచున్నది. రాజు ఉన్మత్తు 
డగుచున్నా డనియెడి వ్యంగ్యమును తీసివేసినచో 
ఇచట అర్హమేమియు పొసగదు. ఈ వాక్య బలము 
చేత నిస్స్పంశయముగా విదూషకుడు దుష్యంత మన 
స్థానీయు డగుచున్నాడు. 

సంస్కృత నాటకకర్తలు నాటక మనగా నేమి 
యని వా రుద్దేశించిరో, ఉద్దేశించినట్లు కనబడునో, 
నాటకాంగములకం"టె భిన్నములైన యే లక్షణములు 
వారి నాటకములయందు నాటకత్వ నిరూపణశళకి 
కలవో, విమర్శించుట యీ వ్యాసముల ఉద్దేశ్యము 
కాదు. కాని ప్రాస్తావికముగా రాజు గీసిన బొమ్మను 
గురించి చెప్పవలయును. 

రాజు శకుంతలా రూపమును తా నెట్లు భావిం 
చెనో డ్వితీయాంకమునందు విదూషకునితో చెప్పెను. 

“చితే నివేశ్య పరికల్పిత నత్త్వయోగా 

రూపోచ్చయేన విధినా మనసా కృతాసు” 
లోకమునందున్న సర్వసౌందర్యములు చిత్రమునందు 
పెట్టి సత్త యోగము కల్పింపబడినట్లున్నది. రాజు 
చిత్రకారుడు. ఆమె రూపమును భావన చేసెను. ఆది 
షష్టాంకము నందలి విరహావస్థా సమయమున (పద 
ర్భింపబడినది. ఆ చిత్రమును చూచి విదూషకుడు. 

“మధురావస్థా దర్శనీయో భావానుప్రవేశ 

స్థలతీవమే దృష్టిర్ని మ్నాన్నత (పదే శేషు” 
అన్నాడు. ఆ విదూషకుని సంగీతజ్ఞానము హంస 
పదికా గితికాశ్రవణ సమయమున, చిత్రలేఖన కళా 
పరిజ్ఞానమీ సమయమున వ్యక్తమగుచున్నది. అతడు 
బుద్దిహీనుడు కాదు. 

ఈ మువ్వురిలో శకుంతల యెవరని యడిగినాడు. 
ఎవరు శకుంతలయని నీ వనుకొనుచున్నావని రాజడు 
గగా నీమెయె యుండవలెనని చెప్పుచున్నాడు, ఆ 
చెప్పుటలో సౌగనున్నది. “ఏ యమ జారుముడిలో 
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నెగపెన (క్రోయబడిన పూవులు గల జుత్తుతో, స్వేద 
విందుపులు గల మొగముతో చేతులు విసరుకొంచు 
పాదులో నీళ్ళు పోయబడి లేత చివుబ్ళు గల 
మామిడి మొక్క దగ్గర కొద్దిగా బడలినట్లు చిత్రించ 
బడినదో ఆమె శకుంతల యనుకొనుచున్నాను"”..- 
అట్టి శకుంతలయందు రాజు లగ్నమనస్కుడు, 
ఆమెయే శకుంతల యని ఇత డనుకొనుచున్నాడు. 
రాజుయొక్క యూహకును వీని యూహకును ఖేద 
మున్నట్లు లేదే ॥ 

మరియు ఆ బొమ్మలో తుమ్మెద వచ్చి శకుంతల 
మొగముమీద (వాలుచున్నట్లు వ్రాయబడినది. ఇది 
పూర్వకథ. పూర్వమందు రాజేమన్నాడు. “అవి 
నయమాచరత్యవినయం ముగ్గాసు తపస్వి కన్యాసు” 
యన్నాడు. అవినయమాచరించుచున్నాడు. ఎప్పుడు? 
“పఫొరవే వసుమతీ౦ శాసతి శొసితం దుర్వినీతానాం” 
ఇచ్చట ఆవినయము, శాసనము = రెండు మాట 
లున్నవి. ఈ యారవయంకమున బొమ్మలోనున్న 
తుమ్మెదను చూచి “ఏమయ్యా: ఆ పూజ్యురాలు 
యెబ్డకలువ పూరేకులవంటి (వ్రేళ్ళతో మొగమును 
కప్పుకొంచు భయపడినదానివలె ఉన్నది. ఈ దాసీ 
పుత్రుడు దుష్ట మధుకరము ఆమె మొగముమీదికి 
లంఘించుచున్నాడు” అని విదూషకుడనగా “నివార్య 
తా మేషదుష్టః' యన్నాడు. వానిని నివారించుమని 
యర్థము, దీనికి సమాదానము విదూషకుడు చెప్పిన 
దిది.“భవానేవావినీతానుశాస్యస్య వారణే ప్రభవిష్యతి” 
సరిగా విదూషకువి నోట రాజునోట వచ్చిన అవినీతి 


జయంతి 


శాననళ ద్రిములు వచ్చినవి. ఇచ్చట నున్నది రహ 
స్యము, ఇట్టి పరమ రహన్యములైన యర్థళబ్దముల 
నికేషణములచేత కాళిదాసు విదూషకుని సృష్టిని ఈ 
వ్యాసమునందు చెప్పబడుచున్న యర్ధమును మనసులో 
పెట్టుకొని చేసెననుకొనుటకు వీలున్నది. సర్వదా 
అట్లు కన్స్పించుచున్నది గదా: ఇది యిట్లుండగా ఆ 
యవినీతి రాజే శాసింపదగియుండుటయొక్క లక్షణ 
మును విచారించినయెడల నచట మధుకరము అవి 
నియములేదు. శాసనము లేదు. దాని వెనుక నేదో 
యర్ధ మున్నదన్నమాట. ఆ యర్థము భావుకులై న 
వారికే తెలియును. దానిని (ప్రపంచించినచో మరియు 
నెంతయో [వ్రాయవలసి వచ్చును, 


ఇట్లు చూచినచో విదూషకుడు కాళిదాసు నిర్మిం 
చిన సత్పదార్థ నిర్ణాయక వస్తులక్షణము (ప్రతిబింబించు 
చున్న దుష్యంతునియొక్క. మనస్థానీయుడుగా గోచ 
రించును. వేరే విదూషకుని తీసికొవి యాధునికుల 
వలె నతని పాత్రపోషణము విచారించినచో [వ్రాయ 
దగిన వెన్నియో నున్నవి, ఇంతవరకు శాకుంతలము 
మీద (వ్రాయబడిన విమర్శ యంతయు నేతద్విష 
యము మనస్సులో పెట్టుకొని పఠితయైనవాడు చదివి 
నచో నొక విలక్షణమైన యర్థము భాసించునని 
సూచించుటకేకాని మహాప్రభువైన కాళిదాసుని సృష్టి 
చాతుర్య మంతయు నిరూపింపబడినదనుటకు వీలు 
లేదుగదా : పరమ భావుకులకు నమస్కరించి ఈ 
వ్యాసములు ముగింపబడుచున్న వి. 


అసలీ కథ నే నెవరితోనూ చెప్పవద్దనుకున్నాను. 
నాకా సంగతి తలచుకున్నప్పుడల్లా దుఃఖం పొంగి 
వచ్చి కడుపు చెరువై పోతుంది. ఆ కలక నాల్లెదు 
రోజులుదొ కా తగ్గనే తగ్గదు, ఇది జరిగి నస శాత 
మైంది. కొత్తలో నాల్లెదేండ్లదాకా వద్దనుకున్నా 
బాగా గుర్తుకు వస్తుండేది. కానీ [కమ్మకమంగా 
పరిసిపోయిందనుకున్నా. నా కిప్పుడై తే దానంతట 
అది గుర్తురావడం లేదు కాని నా భార్యో, మేనతో 
కదిలించినప్పుడు మళ్ళా కలక వేసి అంతవాధా 
"వెడుతుంది. ఇంతకాలమైనా ఈ బాధ తగ్గకపోవ 
టానికి కారణ మేమిటా అని యెంతో ఆలోచిం 
చాను. ఈ కథంతా విన్న తరువాత మీరేమంటారో 
నాకు తెలియదు గాని నాకుమా[తం ఒక్క ళు 
ఒక్క కారణం కనబడుతున్నది. అది యేడవాలిసి 
నపుడు యేడవ లేకపోవటం. 

అప్పటికి నాకు ఇరవై రెండు, ఇరవై మూడేళ్ళ 
కంశు ఎక్కువలేవు. ఇప్పటికి పదిహేడేళ్ళ కిందటి 
మాట. ఏదో ఒక చిన్నన్టూల్లో మాస్టరుగా పనిచేస్తు 
న్నాను. నా కప్పటిశే ఇద్దరు పిల్లలు. జీతం ఇరవై. 
రూపొయలు. కడుపునిండా అన్నం ఒంటినిండా 
బట్ట వీటికి కటికికటికిగా కాలంగడుపుతున్న రోజులు. 
రెండో పిల్లవాడికి మా మేనత్త కృష్ణుడని “పెరు 
పెట్టింది. వాడు నల్లగా ఉం డీవాడు, కొంచెం 
బొద్దుగా ఉండేవాడు. విశాలమైన నుదురూ, 
పొట్లాలవంటి కాళ్ళూ చేతులూ. పిల్లవాడు కుది 
మట్టంగా ఉండి ముదధ్దువొన్తూ ఉం డేవాడు. 
మేమంతా వాణ్ణి బాజీ అని పిలుస్తుండేవాళ్ళం, 
కుజ్బ వాడికి ఏడాది వెళ్ళక ముంచే మాటలు అన్నీ 
వొచ్చాయి. తప్పటడుగులు వేస్తూ ఉండేవాడు, 
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నేను స్కూలునుంచి రాగానే గబగబా పాకుతూ 
నా దగ్గరకు వచ్చి చిటిశినవే లందిస్తే పట్టుకుని 
లేచి నిల్చొని “ఎతో ఎతో* అనేవాడు. ఎత్తుకుంశే 
ముఖంమీద ముఖం పెట్టి కిలకిలా న వ్వేవాడు. 
చెవిలో కూ అని కూ స్టే మళ్ళా వాడిమూతి నా 
చెవిదగ్గర పెట్టి కూ అని కూసేళాడు. (పొద్దున 
పూట నేను బళ్ళోకి వెళ్ళంతవరకూ పాలు తాగే 
ప్పుడు తప్ప వాళ్ళమ్మదగ్గర ఉండనే ఉండేవాడు 
కాడు, 
జాజీకి ఏడాది వెళ్ళి ఆరునెల్లయినా కాలేదు. మా 
చెల్లెలు మొగుడి! [పాణంమీదికి వొస్తే వాణ్ని 
చూట్టానికి నేను వెళ్ళకతప్పిందికాదు. అక్కడికి 
మా పె త్తం|డి కుమారుడూ వాళూ వచ్చారు. వాళ 
అజాత ౧m ౧ 
పిల్లలు పొద్దుకూకులూ ఐాజీని ఎత్తుకు తిరుగుతూ 
ఉండేవాళ్లు. ఆ గొడవలో మేం చూసీదూడకుండా 
కొంత, మూసినా వొద్దంశు బాగుండదని కొంత 
ఊరకున్నాము. ఆ దిక్కుమాలిన కర్మం వాళపిలల 
mM గ 
దగ్గరే అంటినట్టుంది అని తరువాత నాకు తెలిసింది. 
శెండు మూడు రోజులుండి నేను మళ్ళా మావూరు 
వచ్చేశాను, నా భార్యాపిల్లల్ని మాతం అక్కడ 
ఉంచకతప్పలేదు. 
పది పదిపానురోజులైన తరువాత నా భార్య 
తిరిగి వచ్చింది. వచ్చేసరికి పిల్రవాడికి ఒంటినిండా 
కురుపులు లేచివున్నాయి. ఇవేవో సానూన్యమై 
నటువంటి పొక్కు లేగచా అనీ ఆఅమందూ ఈమందూ 
పట్టించేవాళ్ళం, అవి అప్పటికప్పుడు నయమై మళ్లా 
ల నా ౧౧ 
పొటమరిస్తూ ఉండేవి. ఇట్లా మూడునాలుగు నెలలు 
జరిగేసరికి బంతిలాంటి పిల్లవాడు చిక్కి శల్యమై 
పోయినాడు. నవ్వుతుంచు గుంటలుపడే బుగ్గలు 
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బాగా చిక్కిపోయి పిల్లవాడంతా నల్ల క ప్పేసిపోయి 
నాడు. కురుపులకు యథాప్రకారం ఏదనా మందు 
రాస్తే పచ్చగా అట్టకట్టడం మొదలు పెట్టినవి. రసి 
కూడా పచ్చగా వస్తోంది ఈ మందులో లాభం 
లేదని ఓ ఇంగ్లీషు డాక్టరు దగ్గరికి తీనుకుపోయాను. 
ఆయన చూచి ఇంజక్ష నులు ఇవ్వాలి. పద్నాలుగు 
రూపాయలవుతుంది అన్నాడు. బాబో! పద్నాలుగు 
రూపాయలే, పచ్నాలుగు రూపాయలంశే నాకు 
మూడు వారాల జీతం. నేనెక్కడి నుంచి "తేగల 
నజ్బా! అయ్యా, డాక్టరుగారూ ! నే నంతఇచ్చుకో 
లేనండీ! చాలా 'పేదవాళణ్ణి, తిండి బట్ట కే కటుకుగా 
ఉంది. ఇంత చిన్నపిల్ల వాడికి పద్నాలుగురూపాయల 
ఖరీదు గల మందు "భరించే తావాతుంచా ! శకెండు 
మూడు రూపాయలకం శే ఎక్కువ ఇచ్చుకోలేనని 
చెప్పుకున్నాను. బతిమాలి చెప్పుకున్నాను. డాక్టరు 
'పోపోవయ్యో ! ఇచ్చుకోకపోతే నేనేం చేసేది. నీ 
సొదంతా వింటానికి నాకు శుం లేదు. ఆ పద్నాలుగు 
రూపాయలు తెస్తే లేపు [పొద్దునరా, ఇంజక్షనిస్తాను' 
అని చరచరా వెళ్ళిపోయాడు. నేను నా భార్య 
మొహం చూశాను. ముక్కు పుడకలు గాని దుద్దులు 
గాని లేవు. నాకు ఆమె కళ్లలో నీళ్ళు తప్ప ఏమీ 
కనిపించలేదు. నాకేం దుఃఖంరాలేదు. “ఏం ఎందు 
'కేడుస్తావు. అసలు వీడు ఎనిమిదో నెలలో పుట్టాడు. 
బతిశేడుసాడా! ఆ పద్నాలుగు రూపాయలూ 
ఎక్కడో తలకాయ తాకట్టు పెట్టి తెచ్చి ఆ డాక్టరుకి 
సమర్పించడమే తప్ప వేరే లాభ మేమీ ఉండదు. 
వెధవ సంతానం, వీడికోసం పడవట మెందుకులే 
రమ్మన్నాను. 

మళ్లా నెల గడచింది. బాజీ ఇంకా తీణించడం 
మొదలు పెట్టాడు. రోజూ పొద్ద సమానం ఒకు 
పడుపు. నన్నేం వనిశేనుకోనివ్వడు. ఆ యేడుపు 
వింటే చెవులు గింగున్లెత్తుతుం డేవి. వాణ్ణి చూస్తే 
చిరచిర పుళ్లేది. ఇంటికి వొస్తేనే చాకు మవో 
చిరాకుగా ఉండేది. నేను వొచ్చేసరికల్లా వాడు తెగ 
వడున్తూఉండేవాడు. వాళ్ళమ్మ ఎత్తుకొని ఎంత 
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సముదాయించినా ఊరకుండేవాడు కాదు. నన్ను 
చూడగానే “అదుగో నాన్ని అని నా దగ్గరకు తీను 
కొస్తే అంత యేడుపులో కూడా వాడు నా మీగికి 
దూ 'కేవాడు. నే నెత్తుకొంశే కిలకిలా నవ్వేవాడు, 
నాదగ్గర ఉన్నంత సేపూ కిక్కురుమనకుండా ఊర 
కునేవాడు. నాలుగురోజులు పోయిం తరువాత 
మా యింటి దూరపుబంధు వొకాయన వచ్చి వదో 
ఆకుపనరులో కలిపి రాయమని ఓమందు చెప్పి 
వెళ్లాడు. ఆ మందు రాచాము, పిల్లవాడికి కురుపులు 
తగ్గాయి. కాని మళ్లా కోలుకోలేదు. అంతకంతకూ 
పిల్లవాడు &ీణించిపోతూనేఉవ్నాడు, వెనుకటిమళ్లే 
విగ్గరగా ఏడ్చే శక్తి కూడా వాడి ఒంట్లో 'ఇప్పుడు 
లేదు. వాడి ఒంట్లో చిన్న మెత్తు ఓపిక కూడా లేదు. 
కాని వాడి కళ్లల్లో మెరుపు మాతం తగ్గలేదు. 
బలహీనంగా ఉండి కూర్చో లేకపోతున్నప్పటికి నన్ను 
చూడగా నే ఎత్తుకోమన్నట్లు చేతులెలేవాడు, 

ఓ రోజున మా మామగారు వచ్చి పిల్ల వాడికి 
మా ఊళ్ళో ఆచార్యులుచేత మందిప్పిస్తాను పంపించ 
మన్నారు. సరేనని నేను ఒప్పుకున్నాను. ఆయన 
నా థభార్యపిల్లల్ని తీసుకొని ఆ సాయంళాలమే 
వెళ్ళాడు, 

నెలరోజుల ౦ తరువాత మా అత్తవారి ఊరి 
నుండి ఉత్తరం వచ్చింది. ఆ ఉత్తరంలో సారాంశం 
బాజీ పోయినాడని. నేనా ఉత్తరం చదివి చించి 
పారేసి మెదలకుండా ఊరకున్నాను. మా మేనత్త 
"ఏరా! నాయనా ఉత్తరం చించిపార వేశావు! అని 
ఆదుర్దాగా అడిగింది. చేను తాపీగా సంగతి 
చెప్పాను. నాకేమీ కష్టమనిపించలేచు. ఏడుపు 
తెచ్చుకుంచామన్నా రాలేదు, వొడట్లా బాధపడే 
కంశు పోతేనే మెరుగులే అనుకున్నాను. మా 
అత్తయ్య మొతం బిగర గా ఏడ్చింది. 

మూడు నెలల తరువాతగానీ నా భార్య పుట్టింటి 
నుండి రాలేదు. మా పెద్దపిల్ల వాడు ఐ దేళ్ళవాడు 
బాగానే ఉన్నాడు, వాడేం చిక్కిపోలేదు. వచ్చి 
నాచంక ఇఆళ్కాడు, వెనక రిజూదిగి నా ఛార్య 
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గడపలోకి రాగానే నావంక చూచి కన్నీళ్ళు చెట్టు 
ఏంది. మొఅత్తయ్యగూడా కన్నీళ్లు పెట్టుకొంది. 
రాకు మాతం ఏమీ అనిపించలేదు. 'ఎందుశే 
ఏడుస్తారు మీపిచ్చిగాని వాడు ఎనిమిదో నెలన 
పుట్టాడు. బతీ కేడుస్తాడనుకున్నారా ! అంత చాధ 
పడేకంశు పోతేనే మెరుగు, ఊరుకొండిఅన్నాను. 
రాతి అన్నం తింటూండగా నా భార్య కథం తా 
మొదలు పెట్టింది. మా మామగారు వాడికి పది 
రూపొయలు కర్చుచేసీ మందిప్పించాడట. కాని 
మందేమీ ఒంటపట్టలేదట, ఇంకా రేపు పోతాడనగా 
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పిల్ల వానికి కళ్ళు కనిపించటం మానివేశాయట,. 
వాడు కళ్ళిష్పుడూ మూసుకొని ఉండేవాడట, 
బాజీ అని పిలిస్తే ఆ ధ్వనివంకకు ముఖం తి ప్పేవా 
డట. బాజీ ఇదుగో బొమ్మ అంశు చేయెత్తి 
ఎతుక్కు నేవాడట. ఇంకో గంట సేపటికి పోతా 
డనగా బాజీ అదుగో నాన్న అంయే ఎత్తుకోమన్నట్టు 
చేతు లె తాడట. | 

నేను ముద్ద నోట్లో పెట్టుకో బోతున్నాను. 

యట గా (A) 
నా కంఠంలో వదో ముదకటి అడపడటయింది. 
© అ అలు 


er. 
చేతిలో ముద్ద కంచంలో పడేశాను. 


అనుముల కృష్ణమూర్తి విమర్శ - కొన్ని సూచలు 


తెలుగు సాహిత్యములో (పామాణిక స్థాయి 
నందుకొనకుండగనే పతనము వైపు మొగ్గుచున్న 
'విమర్శ' కీ వ్యానము కొంత సవాయశకారి 
కావచ్చును. 

జరుగుచున్న రచనా వ్యాసంగము పుష్కులమే 
యైనను జరిగిన సాహిత్యనృష్టి మూతము అతి 
స్పల్పమెన ఈ కాలమున విమర్శ అత్యవసరమగు 
చున్నది. భీన్నభిన్న రంగములలో నవ్యనవ్య 
(ప్రక్రియలతో సాగుచున్న కృపి. కేవలము బండ 
రచనల సృష్టికి చారితీయుచున్నది కాని “శాశ్వత 
మైన విలువ' గల “జీవ? సాహిత్యము నిచ్చుటలేదు. 
క్లాసిక్‌ అనగా ఆయా శాఖలలో సృష్టించబడిన 
అత్యు త్తమస్థాయికి జెందిన రచన. ఈ జీవద్ధర్శ్మము 
కథా, కావ్యనాట కాదుల రచనమున కే పరిమితము 
కాదు. ఏ శాస్త్ర గంథ మునందై నను వ్యకృము 
కావలసియుండును. 

విమర్శ సాహిత్యమునకు (పాణాధారము 
వంటిది. ఉత్తమ విమర్శ లేనిదే ఉత్తమ సాహి 
త్యము బయటపడదు. విమర్శ యొక్క విలువ 
వినమర్శకుని సోమతను బట్టి యుండును. ఆ సోమ 
తను స్థూలముగా మూడు విధములుగ విభజింప 
వచ్చును. 

1. (పత్యేక సాహిత్య విజ్ఞానము. 

2. అనుబంధ విషయ పరిజ్ఞానము, 

8. నై తిక పరిణతి, 

వె మూడింటిలో నేది లోపించినను విమర్శ 
కొక స్థాయి ఏర్పడదు. అశ్లేర్పడని కారణము 
వలన (పతి సమీక్ష, వ్యాఖ్యానము తుదకు అభి 
[పాయములు 'తొలిపలుకులు" ను విమర్శలుగనే 


వ్యవవారింపబడుచున్న వి, ఈ యపోవా వోనికరము 
కాకున్నను, ఎప్పుడో ఒకప్పుడు నివారించుకొన 
బడవలసిమా[తమున్నది. ఈ యపోవా “మధ్య 
తరగతి” విమర్శకులలో గనుపించును. మధ్యతరగతి 
వారన అనిళ్చితాభి పాయములుగల రసిక విమర్శ 
కులు. వీరి తెగ చాల సాధువె నది. తమ యఖి 
[పాయములు సరియైనవిగావని తేలినప్పుడు సంపూ 
ర్రముగ నంగీకరించెదరే కాని తాము చిక్కు లలో 
బడి ఇతరుల చిక్కు బెట్టరు. వీరెక విధముగ సాము 
చాయిక రచనకు దోహదకారులే యగుచున్నారు. 
వానికరమైనది “విమర్శ కున్న యపార్ణము, 
విమర్శ యనిన దూషణ మనునది. ఈ యపార్థ 
మీనాడు బహుళ (ప్రచారములో నున్నది. విమ 
ర్భను [భూణహత్య చేయునంత సమర్థ మెనది. 
కీర్తి శేషులు (శ్రీ రామలింగా రెడ్డిగారి “కవిత్వ తత్వ 
విచారము ఈ యపార్ణమునకు కొంత దోవాద 
మిచ్చినదన దుస్సాహనము గాదు. వారి కావ్య 
సం|పదాయాజ్ఞా నాభిమాన ములు నిళ్ళంక్య ము 
లైనను వారి దృష్టి అ పాచ్యమార్ల కలుషిత మెన 
దనవచ్చును. ఉమాకాంత విద్యా శేఖరుల విమర్శ 
ఒక్‌ కసీతో జరిగిన ట్రనిపించును, దీవించినను తిట్టిన 
ట్లనుపించుటయే వారి రచనలోని (ప త్యేకత. నేటి 
యపార్థమునకు బలమిచ్చిన వర్ష మింకొకటి 
యున్నది. వీరిలో వీరు కతల పెంచుకొనెదరు. 
పెద్ద న, రామరాజభూషగణాదులచె దు మ్మె శ్రి 
పోయుదురు. తుద కొకరొకరిసె విరుచుకొనిపడి. 
తాము (గహించిన విషయము నిదమిత్సముగ 
'దేల్చకనే విరమించుకొందురు, ఇళ్లు మూడవ వర్గ 
మింకొకటి యున్నది. వీరికి పూర్వులనిన పూజ్య 


అక్టోబరు *వ్‌లీ 


భావము, ఆధునికులనిన అసవ్యాము. మల్లి నాథుని 
నుండి అపర మల్లినాథులవర కీ మర్యాదయే 
పొటింపబడినది. 

ఈ కారణములచే మన సాహిత్యములో వెప్పు 
కొనదగిన విమర్శగాని, విమర్శాసాహిత్యము గాని 
తగినంతగా రాలేదనిపించును. దీని పరిణామమును 
సూత్మముగ పరిశీలించిన చో పాఠకులవె బడినట్లు 
స్పష్టమగును. పాఠకలోక మొక సాముదాయికాభి 
(పాయమున శే రాసనమర్థమగుచున్నది గాని విశ్లే 
షణ పద్ధతిని న్వయంనిరయాధి కారమును సంపా 
దించలేకపోవుచున్నది. [కొత్త మార్గములనిన, 
(కొత్త భావము లనిన తత్త్సణ మీసడించుకొనువా 
రేర్పడిన ళ్లు పమా(తపు నం|[పదాయవాసన, 
ధర్మాస ర్తి గనుపించినను తత్త ణము వెక్కిరించువా 
శేర్పడినారు. ఈ దశ మన కేశాదు, పొళ్చాత్యులకు 
సైతమును పట్టినది. తమకన్న పూర్వుల నీసడించు 
కొనుటయే తమ గొప్పగ భావించుకొనుట యొక 
“ఫేవషలాి ఐనదని (ఖా డ్లేయనినాడు. ఈ అయోమయ 
పరిస్థితి లభ్ధ(పతిష్టులకో సావానవంతులకో యను 
కూలమగునుగాని భావిసాహిత్య కారులకుమా(తము 
దోవాదకరము గాదు. విమర్శ ఎల్లప్పుడును కొన్ని 
నిర్జిత సిద్ధాంత ములను, మర్యాదలను బట్టియే జరుగ 
వలెను. 

పాశ్చాత్యులు విమర్శించునప్పుడు స్థూలముగ 
కొన్ని నిబంధనల పొటింతురు, 1. రచయిత పొం 
డిత్య పొటవము. 2. మన_న్తశ్వము. రీ. పరిణతి. 
దళ. ఉ, సంఘము _ తద్రచనా (ప్రభావ పరిమితి, 
5. రచయితవై సాంఘిక (ప్రభావము = దాని 
స్వభావము, 6. సాహిత్యమునందు ఆ రచనకుగల 
య ధార్థస్థానము, భారతీయసాహిత్య విమర్శకునికి 
నై విషయములేశాక రచయిత జాతీయత, సంప 
చాయము . మత సిద్ధాంతములును ముఖ్యములగు 
చున్నవి. పొళ్చాత్యు ఖీ మూడింటి యవసరము 
నుండి తవ్చుళొనిరి. వారింకను కొన్ని సూత్మముల 
లత్యుమం దుంచుకొని విమర్శింతురు. ఇట్టి విమర్శ 
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ఆ రచయిత స్థాయిని బట్టియు, ఆతని రచన యొక్క 
వస్తుగంఖీరతను విస్తారమును బట్టియు నుండును, 
1. రచయిత బాల్యము 2. న్వభావము శి, ఆర్థిక స్థితి 
4 మనన్సును కదలించ గల జీవిశానుభవములు, 
ర్‌, ఆదర్శములు మొదలైనవి వారు ముఖ్యము 
లుగా (గహింతురు. 

వెవానిని దృష్టియందుంచుకొనినచో విమర్శ 


'కునికి తాను విమర్శించద లచిన రచయిత వె, ఆతని 


రచన్నవె ఒక నిశ్చితమైన అధికారము, అఖిపా 
యము ఏర్పడును. అట్టి విమర్శలో నొక సహేతుక 
మైన [కమపద్ధతియు వికాసమును గనుపించును, 
అభి పాయ ములలో ఆవేశము గాని మమకారము 
గాని కనుపించవు. 

శాన్రుసంబంధములైన రచనలలోకన్న 
'కళలిరో ఆపేశమున _ శిక్కువగా (పనక్తి 
యుండును. ఆవేశపూరితమైన రచనా లవణము 
గాని, కావ్యత్వముగాని లేనిదే శాళ్వతసాహిత్యము 
గాదని కొందలణిీ మత మెనను శా న్ర్రసాహిత్యము 
లకు నంబంధించినంతవర కది ఉపాదేయముగా 
తోచదు. శిల్ప, చిితలేఖనాదులలో నేమి, కావ్య 
నాటకాదులలో నేమి రచయిత మాత మావేళ 
పూరితుడగుచునే యుపక్రమించును. ఆ యా వేళ 
మాతని ను శ్రేజితుని జేసిన “వస్త” స్వభావము 
ననుసరించి లఘువుగనో దీ రముగనో యుండును. 
విమర్శకుడు పైత మా యావేశమునకు గుణటి 
యగుట తథ్యమేయెనను, చానిని న్నిగహించు 
కొననిదే యాతని విమర్శ పత పాత రహితముగాదు, 
ఆవేశము విమర్శకునికి అనుభవయోగ్యమే గాని 
వాచ్యముగాదు. 

ఆవేశము లేని రచన “చప్పగా నుండునని 
కొందరి యభిపాయము. అది చల్ల బడి శాంత 
స్థితిలో పునర్శు న్తవ్య మైనపు డే కవిత్వ సృష్టియని 
వర్ణ్సువ ర్త నెను. ఇట్టి రచనలు విమర్శకుని దర్శన 
వై లమణ్యమునకు గీటురాళ్ళు. భావుకులై న కవి 
లిల్చిచిత కారులకు “దర్భని మెంత యవసర మో 
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విమర్శకుని కది యంత తప్పనినరియగుచున్నది. 
ఏలనన కళాకారులు తమ రచనల “ఉచ్చనీచతలిను 
సమర్థించుకొన బాధ్యులుగారు. విమర్శకుడు 
మా(తము తన యభి పాయముల యథార్థ స్థితిని 
నిరూపించుకొనవలసి యుండును. పాణిని యని 
నట్లు “ఉవజ్ఞ "తో కూడని రచనమునకు [పమాణ 


ములే బలమునిచ్చు ను, విమర్శ ఒక 
సాహిత్య సృష్టి గాదు. సృష్టింపబడిన రచనకు 


(పమాణబలముచే దశానిర్ణయముచేయునది. కావు 
ననే విమర్శకుడెప్పుడును నీళ్ళునమలక సర్వజ్ఞుని 
వలె (పారంభించును. పాఠకుడు తనను విశ్వసించు 
నట్లు చేసికొనుటక్షై నానాసూక్మముల [త్రవ్వి విసి 
గించును. విమర్శకుని కెప్పుడును పాఠకుని వై క ౦౭ 
తాను చేపట్టిన రచనకు న్యాయము గలిగించు టయే 
లత్యుముగానుండును. రచనలోని క్లిషస్టాన్వయ సంద 
ర్భముల వివరించును. పాఠకుని యా వేళ మునకు 
మార్గము జూపుచు, సాహిత్యములోని అనుభూతు 
లకు అనుకూలముగా అభిరుచిని దిద్లును, ఇట్లాన 
ర్చుటలో నొక పరమార్థమున్నది. పాఠకుని సాహి 
త్యానుభూతికిని ఆతని జీవిశానుభూతికిని సమన్వ 
యము కూర్చినవాడగును. 


ఉత్తమ విమర్శకుని కెప్పుడును సత్యాన్వేషణ మే 
ఆదర్శముగా నుండి, దానిని నుబోధకముగా 
(పవచించుట యేధ్యయమైయుండును. ఆతని వాక్య 
రచనము “పుప్పితము” కాకపోవచ్చును. కొన్ని 
వేళల కటువుగా సైతము ఉండవచ్చును. పరిభాషా 
భూయిషప్టమే గావచ్చును. కాని సత్య్మప్రవదనమే 
విధిమైన విమర్శకుని రచనమున శీలోవములంటవు. 
విమర్శ, సృజనాత్మక సాహిత్యముకాదు కావున 
విమర్శకుడు (సష్టకాక నిర్వాచకుడుమాతమే 
యగును, 


ఇట్లుగాక విమర్శ నొక కళగా గొని గద్య 
సాహిత్యమునకు జెందునట్లు మెరుగులు దిద్దిన 
విమర్శకులు పాళ్చాత్యులలో పెక్కురుగలరు. 


జయంతి 


వారు (వపఖ్యాత రచయితను విమర్శించుచు 
(వాసిన వ్యాసములు శాశ్వత సాహిత్యరూపమును 
చాల్చినవి. వానిలోని వాక్యవిన్యాసము, ఉక్తి 
వె చితి సమన్వయ పద్ధతులు గ ద్యాత్మక సాహిత్య 
పరిణతి నొందినవిగా నుండును. డ్రైడకా నుండి 
టి. ఎస్‌. ఇలియట్‌ వరకును మన మా (పత్యేకతను 
జూడవచ్చును. ఇలియట్‌ లో ఈ గుణము మరింత 
స్పష్టమగును. తన కవిత్వము నొక క్షి సాం శేతిక 
సరళిలో అయోమయముగ నడిపించు ఇలియట్‌, 
విమర్శరంగములో అరటిపండొలి చినట్టు[వాయును. 
పారిభాషిక వదముల నతి స్యల్పముగ వినియో 
గించు విమర్శకులలో ఇలియట్‌ అ|గగణ్యుడు. 
ఇళ్లే విమర్శా సాహిత్యమును సుసంపన్న మొనర్చి 
ఒక సంస్థగా నిర్మించిన విమర్శకు లనేకులున్నారు. 
విమర్శించుటలో, నవలా కథానికలలో నెన్ని 
శిల్పములు (పయోగింపబడినవో యన్ని శిల్పముల 
(ప వేళ పెట్టినవిమర్శకులునున్నారు. బిరల్‌ ,బీర్‌ భాం, 
లిండ్‌ , లూకాస్‌ , మురేల యభిపాయముల స్వీక 
రించనిదే రచనల నొక కాలమున గు ర్తించకుం జెడి 
వారనినచో అచ్చటి విమర్శకుల సతా నూహించు 
కొనవచ్చును. 

ఇందరి కృషివలన పాశ్చాత్య పాఠకలోకము 
నకు కావ్యనాటక సాహిత్యము లంతటి విమర్శా 
సాహిత్యము సమకూరినది. దీనివలన రెండు 
లాభములు కలిగినవి. విమర్శించగల పాఠక 
లోకమున్నదని రచయితలు గుర్తునందుంచుకొనుట 
యొకటి. రచయిత స్వయముగా తన రచనను 
లెస్సగా విమర్శించుకొనుచు రూపొందించుట మరి 
యొకటి. అచ్చటి విమర్శకుల నొక నిర్షయాధి 
కారము గల సంస్థగా పరిగణింతురు. వారి ఒక్క 
తీర్పు వాక్యమువలన రచయిత పుస్తకము (బతు 
కుటో చచ్చుటో జరిగిన నిదర్శనము లెన్ని యేని 
గలవు, మన సాహిత్యములో నంతటి పేరు చెచ్చు 
కొనిన విమర్శకులు గాని తమ యభిి పొయములకై_ 
రచయితలు ము[చాపకులు చేవులాడునట్టు చేసి 
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కొనిన విలువగల వారుగాని లేరు. కావుననే 
రచయిత లొ కరికొ కరు 'తొలివలుకులిను 
(వానీకొని వారిని వీరు, వీరిని వారు పాఠకలోక 
మునకు సిఫార్సులను శేసికొనుచున్నారు. ఈ 
చొర్భాగ్య మంతరించవ లెననిన ఉత్తమ విమర్శకుని 
యవసర మెంతేని యున్నది. 

ఆవేశము మమకారములు లేని వినీతస్థితినుండి 
యశథార్థని వేదన మే తన విధిగా భావించు విమర్శ 
నేడు సాహిత్యావసరమగుచున్నది. విశ్లేషణాత్మక 
మైన దృష్టి, తులనాత్మక మైన పరిశీలనము విమర్శకు 
(పాణమైనచో విమర్శకుని యాథార్థ(పియత్వము 
ఆత్మవంటిది. కొంద జాధునికులలో నిశిత మైన విశ్లేవ 
ణాత్మక మైన దృష్టి స్పష్టముగా గనుపించును. 
కొందఆిలో మొగమోటమి లేకుండ చెప్పెడి గుణ 
మున్నది. ఉత్తమ రచయితలు దీని నెంతయు నఖినం 
దింతురు. వారిని రచనా వేళలలో పీడించిన యా వేళ 
మొకొ్క-క్కంసారి దోషముల జేయించును. ఈ 
దోషముల నహృదయుడైన రచయిత, నిష్కర్షగ 
యభఛార్థమును జెప్పిన విమర్శకుని ఆదేశమాలించి 
తనను దిద్దుకొనును. వోప్‌కిన్స్‌ తనపై వచ్చిన 
కువిమర్శల నే ఈసడించుకొనక “ముందు సరిదిద్దు 
కుందు ననెనట. ఈ సౌజన్యము మన రచయిత 
లలో నెందరికున్నదో తెలియదు. మీనముల దువ్వి 
మీదబడెడు రచయిత లున్నప్పుడు “స్వధ గ్నేనిధనం 
[(శేయః” అనగలిగిన విమర్శకు లుండవలయును, 
విమర్శించిన ఏమికొంప మునుగునో యని ఆత్మ 
రతణోపాయముగ సమీజూ సింహావలో కాదుల వేసి, 
తుదకు మర్యాదగ “ఇట్లుండిన మరింత బాగుండెడి 
దేమో' యని పుక్కిలించినట్టు వాసి, నీళ్ళు నములు 
చున్నట్లు ముగించు దురఖ్యాన మంతరించిన నేకాని 
శాశ్వతముగ నిలుచు సాహిత్య సృష్టి కానేరదు. 
సర్వతోముఖముగ [పగతి జరుగుచున్న ఈ కాల 
మున ఉత్తమ విమర్శకుని వై గురుతర మైన బాధ్యత 
ఉన్నది, వై_క్లానిక రంగమున సత్యనిష్ట ఎంత 
అవసర మో సాహిత్యరంగమున నంత యవసనర 
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be 


మని తెలియని కీర్తికాములైన రచయితలు 
తమ రచనములలో ననేక నవ్య[పయోగముల 
జేయుచున్నా మనుకొనుచున్నారు. భామను 
మాతమే స్వేచ్చగా నుపయోగించుచు భావ 
ములను శైలినిమాత మనుకరించు రచయిత 
లెందరో గలరు. ఛందోబంధముల కతీతులమును 
వీరి రచనలకు దోవాదమగు 
చున్నది. (శ్రీరంగనీతు లెక్కువయినవే శాని 
(శీశీలోని వాగృలముగాని పరిభాషాసనృజనాత్శక 
గ క్రిగాని ఆధునికులలో లేదని చెప్పవచ్చును. అతని 
ననుకరించి, 'పేరుబొందిన ఐదారుగురు కవులు 
స్వంత వ్యుత్ప త్తికంళు తమ కలుపుగోలుతనము 
వల్లనో కంఠమువల్లనో చమత్కారమువల్లనో 
వెలుగుచున్నాగు. వీరిరచన లిస్లు సాగిన ఆగవు 
కాని పనాటిక్తైన తమ రచనలలో “జగత్తును 
సృష్టించుళ క్తి వీరికి లేకపోలేదనిపించును. రచన 
లలో పాఠకునికి ఒక విశిష్టమైన జీవనానుభూతిని 
గల్పించుటయే “జగ త్తినబడును. నిత్యజీవితము, 
ఉత్తమ సాహిత్యమున |పతిబింవితమగు జగత్తును 
రెండు థిన్నములె న అనుభూతులు. కాని సాహి 
త్యానుభూతిచే పాఠకుడు తన ఏ జీవితానుభూతినో 
స్మరించి సామ్యము గల్పించుకొనును - ఈ యను 
భూతి "నెమి త్రికము? గాదు. దీని స్థాయీభావము 
కేవలము భావమం౦ దేశాని నిత్యజీవితములోని 
(పయోగదశయందు సంభవముగాదు. (ప్రతి ఉత్తమ 
రచనమందీ జగత్స్వరూవ మొక ఆదర్శలతణమై 
యుండును. రామాయణ  భారళతాదులలో ఈ 
లతణమే వానికి శాళ్వతత్వమిచ్చినది. ఆం|ధమున 
విశ్వనాథ సత్యనారాయణగారు తమ రచనలలో 
సాముదాయికముగ నీ లతణమును పతిబింబింప 
జేయుదురు. ఉత్తమ సాహిత్యకారు “లీ విశిష్ట 
జగత్స్వరూప” మును దర్శింప జేయుట కనేక రచ 
నలను శేసినను [పతి రచనలో ఈ యత్నమొక 
నూత్రప్రాయముగ నుండును, సాహిత్యకారు 
లనేక రచనలలో సాధించిన ఈ విశిష్టతను శీ 


ఒక దుర్భలతృ్భ ప్రి 
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తన ఒక్క “మరో [వవంచము'లో సాధించుటయే 
ఆతని గొవ్పదన నునిపించును - ఇది సాహిత్య 
ములో ఉత్తమ చరమ (ప్రక్రియ. ఇది కాల్‌రిడ్డి, 
షెల్టీలు వర్శించిన ఊవోరమణీయ కేవల 
ఛావనొజగత్తువలె జీవితమునకు సుదూర ము 
గాదు. దీనిని కొందటు సాహిత్యమును జీవిత 
మునకు నన్నిహిత మునరించుచున్నామని (భాంతి 
నొందుటయేకాక ఆ (భాంతిని [ప్రచార మొనరించు 
చున్నారు. ఈ (ఖాంతి రచనల సంఖ్య చిరుగు 
టకు దోవాదమిచ్చునుగాని ఉత్తమ వస్తువు నేరు 
కొనీ రచన జేయుటకు మొతము సామాన్యముగా 
నాటంకమగుచున్నది. సుస్పష్ట మెన ఆదర్శము 
రచయిత తన రచనకుముందే పర్పరచుకొనవ లెను 
గాని కాల| కమమున చానియంతట అదియే పుట్టు 


 ఉయంతి 


నను కొనగూడదు, ఆదర్శ మొక నుందరమైన 
దీర్చ సమానమువ అనో అలంకారమువలెనో ధారా 
జన్యముకాదు, 

ఉత్తమసాహిత్య సృష్టికీ పన్తుత కాల మెంతయు 
ననుకూలముగ నున్నది. కళొళాలలో జదువు 
యువక మేధావులలో వె; జ్ఞానిక పురోగతి మజియు 
పాతువాదమువై ఆసక్తి మెండుగా గనిపించు 
చున్నది. వారి భాషాభిమాన మెంతయును ఆళా 
జనకముగా నున్నది. కావున ఉత్తమ విమర్శకును 
సాహిత్యనృష్టికిని మవోవశాళమున్నది. మాతృ 
చేశముయొక్క సాముదాయిక పురోగతిలో 
సాహిత్యపురోగతియు నంతర్భాగమే కావున ఈ 
భారమును వైతము వారు వహించెదరని ఆశింప 
వచ్చును. 


లడ్డు అంశే అందరికీ యిష్టమే | 

మొదటి వుండ మవో |పీతికరంగా వుంటుంది. 

శెండో వుండ స్వాహాచేయడంలో కూడా అవస్థ 
ఏమీ వుండదు, 

ఓపీకవుంశు మూడో వుండకూడా మెల్ల మెల్లగా 
పూర్తి చేయవచ్చు - కాని సంఖ్య క్రమంగా 
చెరిగిన కొలదీ - వెగటుపుట్టి మొవాం మొత్తక 
మానదు |! 

అందుకు కారణం = ఎంత మధుర పదార్హమైనా 
రుచిలో మార్పు లేకపోవడమే! 

అటువంటిదే శవగిరినోరు ! 

ఆఫీను పొలిమేరల్లో - డాని వాననలు గుమాళి 
న్తూన్న సూచనలు ఎక్కడా కనిపించక పోవడం - 
ఆశ్చర్యకర మైన విషయమేమీ కాదు. 

మహారాజు పంపగా అరుదెంచి, సామంత రాజు 
గారి కొలువుకూటంలో కాలుమోపి, రావలసిన 
కప్పాన్ని పరి|గహింపనిదే వెనుదిరిగి పోని రాయ 
బారిలాగా ౬. శుభవార్త చెవిని సోకిన వెంటనే 
చెనున్న సూపర్‌ వె జరుగారి ఆఫీసుగదిలోకి “లిఫ్టు 
లాగా రివ్వున వెళ్ళి, చేతిలోకి వచ్చిన ఎన భై ఒక్క 
రూపాయల జీతమూ 'జేబులోకి వెళ్ళగలిగినంత 
వ్యవధిలో నే, రష్యన్‌ బాలచం[దునిలా ఆఫీసు పరి 
సరాలనుండి అద్భశ్యుడై_ పోయాడు. 

డబ్బు వున్నవాడికి దొంగల భయ మక్కువ ! 

డబ్బువున్నా, లేకపోయినా - శేవగిరికి బుణ 
డాతల తొందర ఎక్కువ! డబ్బు వున్నప్పుడు 
అతని స్థితి ఎటువంటిదీ అంశే - ఏ ఒక్కటీ (తోసి 
పుచ్చరాని నాలుగాదు మేనరిశాలున్న పడుచు 
పిల్ల యొక్క తల్లిదం[డుల విపత్కర పరిస్థితివంటిది. 


శేషగిరి కలువకొలను సదానంద 


శ[తువులకు భయపడి పారిపోయి కానల్లో తల 
దాచుకొనే పరాజితునికి కూడా అంతభయం తగదు, 
జాకదారు డెవడైనా అల్లంతదూ రాన దృష్టి 
పథంలో వడిళేచాలు - శేషగిరి కాళ్లు వీలై నంత 
త్వరగా దగ్గరలోనున్న సందులోకి మళ్ళుతాయి, 
పాండుపు తులకై నా గడువు 
అంటూ నిర్ణయించబడింది గానీ - ఈ శవగిరిగారి 
అజ్ఞాత వాసానికి పరిమితి ఎంతవరకో ఊహించడం 
దు స్తరం ! అతని జీవితం, అజ్ఞాతం = రెండూ 
ఒకే అంతందగ్గర పూర్తి కావలసిందే కాబోలు! 
ఎలక్సి 9సిటీ డిపార్టుమెంటు వారి కన్‌ ప్రీక్ష న్‌ 
ఆఫీసులో శేషగిరి "నెవెనేఫ్‌ మేస్త్రీ! ఆఫీసుతో 
నా కేమీ సంబంధంలేదు. కాని ఆఫీసుపక్క నే 
మా యిల్లు, ఆఫీసులోని ఉద్యోగులు కొందరితో 
సాంగత్యం వుంది. "'శీషగిరితోడి [కొత్త పరిచయం 
పొతదై, అదే 'న్నీహమై, అతని ఆంత ర్యాన్నీ 
తరచి తరచి చూడడానికి దోవాదం చేసింది. 


సంవత్సర కాలం 


ఈ శేషగిరి ఎవడు? ... చేపపిల్లకు ఈత 
నేర్పినవాడు ! 

అంతేకాదు! కోతలతో గోశతాలు నింపగలడు! 

మీరు [పారంభించారనుకోండి. .. “ఆ రాత్రి 
నడిచివస్తున్నాను ! చిమ్మచీకటి ! ఏదో జంతువు 


గాండుమన్నది ! గుండెలు బిగబట్టాను ! పులి మీదికి 
దూకింది ! పిడికిలి విగించి ముఖంమీద ఒక్కొ గుద్దు 
గుద్దాను! చాని పళ్ళన్నీ రాలిపోయాయి ! అంశే! 
చచ్చినట్లు వెళిపోయింది 1... 
య ౧ 

ఇక శీపగిరిదీవంతు !--- “జొనౌను! అప్పుడు 

చేనూ అటు వేపు వస్తున్నాను! ఆ పులే గాబోలు 
ఆగ 1 ఆ అల a 

నాకూ తటస్థవడ్డది ! పులి పళ్ళు కావలనివచ్చి దాని 
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నోరు తెజచి చూద్దునుగదా- మచ్చుకైనా 
వున్నాయా ?... తర్వాత యింకో పులి దగ్గణి 
సంపాదించాను లెండి..." 

అతని స్వంతడ బ్బా వ్యవవోరం నొకూ స్వాను 
భవం మీదనే తెలిసింది. 

ఉద్యోగికి ఒక భూమి అని లేదు. 


ఏడెనిమిది నెలల [కితం--- ఒక మి[తునికోసం 


నేను అరగొండకు వెళ్ళడం జరిగింది. అక్కడ 
పరిచయమైనాడు శేషగిరి. 

గండుపిల్లి మొవాంలాంటి మొవాం, ముంత 
మామిడిపండులా 'మెలిదిరిగిన గడ్డం, తెల్లటి 


కనులు, ఒత్తైన కనుబొమలు, నుదుటిమీద పావలా 
కాసంత చందనపుబొట్టు, కళ్ళకు చత్వారపు 
టద్దాలు, పొట్టి మెడ, ముందరికితోసుకొచ్చిన చిన్న 
బొజ్జ, పుష్టిగా వున్న కాళ్ళుచేతులూ.___ ఒక్క 
తొండం మినవో._ తతిమ్మా అవయచాల నెలవు 
చూస్తే సాజాత్తూ ఆ (హస్వాకారుడే! 

అతని పొట్టి (కాపులో, హిట్లరు మీసాల్లో- 
అక్కడక్కడ కొన్ని వెం[టుకలు నెజిసివున్నాయి, 
వయస్సు దాదాపు నలభి ఏండ్లు వుంటాయి. 

చాలీచాలని ఖాకీ నిక్కరు, అరచేతుల అమెరికన్‌ 
జాకెట్‌ మీద వేస్టుకోటుతో కనిపించాడారోజు. 

మనిషిని చూ స్తే-- యౌవనంలో మంచి సుంద 
రుడేనేమో ననిపించింది. 

ఇతను ఏ యిన్స్‌ పెక్టరో, లేక ఆఫీసరు హోదా 
వున్న మరే యితరవుద్యోగియో అనుకున్న నేను-- 
ఎలక్టి ఏ/ిటీ డిపార్టుమెంటులో అతను సామాన్య 
వుద్యోగిఅని వినగానే పొందిన ఆశ్చర్యం అంతా 
యింతా కాదు. 

అతని వా(క్పౌాఢికి ముగ్గుడనై పోయాను. 

అతనలా వెళ్లిపోయాక మి[తుడు నన్ను 
పాచ్చరించాడు--- “అబ్బాయీ! నువ్వు అర్భ 
కుడివి! లోకంపోకడ తెలియనివాడివి. జీవిళాను 
భవం లేనివాడివీ! ఎవరెవరి దగ్గణ ఏవ విధంగా 


జయంతి 


మసలుకోవాలో నేర్చుకో! వేషభాషలు చూసి 
మోసపోబోకు 1...” ' 

(ప్రబోధ రూపంలో వెలువడుతోన్న అతని పాత 
నీతులను పూర్తిగానై నా వినిపించుకోకుండా 
“ఇప్పుడు నువ్వుచెబుతూన్నది ఎవరికథ? ఏమికథ ? 
అదేమిటో వివరంగా చెప్పరాద[టా అన్న య్యా!” 
అన్నాను బురకథలో వంతపాటగాడిలాగా. 

“అతనే! ఆ శేషగిరే! ఎవరినుగురు విశాలంగా 
వుంటుందా._అని వెతుకుతూవుంటాడు..ో 

“ఎందుకు ?” 

“ఎందు కేమిటీ? పంగనామాలు బెశ్తుందుకు | 

“అంటే... నెత్తిన చెయ్యిబెళై రకమంటావా 1?” 

“ఘంటాపథంగా అంటాను! నేనేకాదు! అతన్ని 
ఎరిగివున్న [పతిఒక్కడూఅంటాడు. అందరూ అన్నా 
నికి మొవాంవాచి చసారుగానీ.. అప్పులకు మొహం 
వాచిపోయే మనిషిని నేనెక్కడా చూడలేదు. మన 
మంతా అన్నం తిని కడుపు నింపుకుంటాము. అన్నం 
తో కడుపు నిండకపోవటానికి యితడు ఏ మాన వే 
తరుడో అనుకుం దామా- మాన వేతరుడై ననారదుడు 
ఎలా గడుపుకుంటున్నాడు ? వాడి జుట్టు వీడ్రిక్రీ వీడి 
జుట్టు వాడికి ముడి పెట్టి | బేవుమంటాడు. ఈ శేవగిరి 
అటూ లేక యిటూ లేక బుణయోగంతోనే (బత 
గలుగుతూన్నాడు. ముందు ముందు యిటువంటి 
మవానీయులు ఉద్భవించగలర నే గాబోలు. బుణం 
అన్న పదం భువిని అవతరించింది!” 

“రా! మాటల్ని బట్టి చూస్తే ఎంతో మర్యా 
దస్గ్థుడిలా అగుపిస్తున్నాడూ. ..” 

“మాటల కేం- మవాసముచాల్నే దాశీస్తున్నయ్‌ 
ఈ రోజుల్లో. అతని నోరువుంది చూళావూం= వర 
(పసాదమన వచ్చు. కోట్లతో సాధించ లేనిదాన్ని 
నోటితో సాధించేస్తాడు, వని సాధించుకు నేందుకు- 
సాలెగూడులాంటి అందమైన వ్యూ వాం ఒకటి 
అప్పటికప్పుడు నిర్మిం చేస్తాడు. చాంట్లో ఏ దొళ్ళా 
గ్యపు ఈగో తగులుకొన్నచా- యిక సాలెపురుగు 
వాతబడటం తథ్యం. (కొ_త్తవాడెవడై నా తప్ప 
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కుండా బోలాపడితీరుతాడు. నావంటివాడికికూడా 
బురఖా వెట్టాడం ళు చెప్పుకోడానికి నాకెంతో సిగ్గుగా 
వుంది. ఆ మధ్య నావి రెండు కథ లొచ్చాయి 
చూడూ వారప(తికలో- ఆ సందర్భాన్ని పురన్క 
రించుకొని నాతో సాహిత్యచర్చ లాంటిది [పారం 
ఖించాడు. తానూ రాళాట్ట ఏదో నవల. దానిపేరు 
“అయో్యిట. కథ చెబుతాను చూడండి అంటూ 
మొద లెట్టాడు. ఏదో దేవాలయంలో ఉత్సవం 
జరుగుతోందట ! ఒక పదవోరేళ్ళ బాలాకుమారిం 
యౌవనంలో వున్న ఒక యువకుడి దృష్టిలో పడిం 
దట! ఆమెను ఒక ఠావుకాగిశానికి సరిపోయేంత 
దీర్చంగా వర్షించాడులే ! రివాజు [పకారం ఆ 
యువకుడు తనవాదయాన్ని ఎక్కడో జారవిడుచు 
కున్నాట్ట ! అతను కిటకిటలా డే జననమూపహాంలోకి 
చొచ్చుకుపోయి, ప రంలో పూజా[దవ్యాలతో 
ఒయ్యారంగా నడిచిపోతున్న ఆ మదగజగమనను 
తనజావుపంజరంలో విగియారబంధించుకొన్నాట్ట 
అలా బంధించినవాడు కథకు కాబోయే నాయకుడు 
అని శెలిసివుంకే ఆ అమ్మాయి నోరై నా మెదిపి 
వుండేది కాదు. కానీ ఆమెకు అది తెలియదు, అందు 
చేత “అయ్యో” అన్న ఆర్తనాదం ఒకటి చేసిందట, 
ఆ 'అయ్యో' మన్న ఆ _ర్హృనాదంచుట్టూ, పరి|భమిస్తూ 
నవల సాగిపోయి ఆఖరువేజీలో ఆగిపోతుందట! 
ఆ తర్వాత ఏదో కథ చెప్పాడులే. పెళ్లంట, పెద్ద 
చదువులట, విదేశాలట, పాళ్చాత్య (ప్రణయ విధా 
నాలు, స్వచేశాగమనం, విడాకులు = యింకా 
ఏవేవో ఫకరణాలు బోలెడున్నాయి. కథ యావత్తూ 
చెప్పి, “ఎలా వుందండీ ?* అన్నాడు. అదివరకు నే 
నెప్పుడూ విడిచివుండని దీర్ల్హ మైన నిట్టూర్చు ఒకటి 
విడిచి “మీ 'ఆయో్య' అన్న నవల పాఠకులచేత 
“అయ్యో? అనిపింప జే సేట్టుగానే వుంది!” అన్నాను. 
ఆ కథ నన్ను రాయమన్నాడు. నాచేత రాయబడి తే 
ఆ నవల పావనమౌతుందట ! “మీ రిదివరకే రాశా 
నచ్చారు గదండీ !' అన్నాను, 'రాశానండీ ! అది. 
పోయింది! చేను మిలిటరీలోవున్న ప్పుడు స్టీమరులో 
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పోతుంచు ఎక్కడో నీళ్ళల్లో పడిపోయింది. సరిగ్గా 
వెయ్యిపుటలు రాశాను. మీరు రాస్తే 
పెంచి (వాయగలరు : నాకు నమ్మకముంది !' అని 
చెప్పి, నాకు నేదదీర్చడాని కన్నట్లు. వొద్దంటున్నా 
వినక బలవంతంగా లాక్కెళ్ళి తనకు కాళతా వున్న 
హోటలులో ఒక టీ (తాగించాడు, తర్వాత 
యింకో అరగంట కల్లా = “రెండు రూపాయలుం ళు 
పరు యింటిలో మరిచిపోయి 
వచ్చేళాను. మళ్ళీ యింటికి వెళ్ళినప్పుడు యిస్తాను" 
అన్నాడు = తన గౌరవానికి 'దెబ్బతగలనివిధంగా, 
ఇతని వ్యవవోరం నాకప్పుడేం తెలును ?._స శే... 
మళ్ళీ యిచ్చేస్తాడుగడా అని యిచ్చాను. ఇంకా 


యింకా 


యివ్వండి. 


(తిసి యిన్తూనే వున్నాడు.” 

తన స్వానుభవాన్ని యథాతథంగా వివరిం 
చాడు మి(తుడు. 

తరువాత అతను ఒక చిల్లరదుకాణం కేసి చారి 
తీశాడు. నేనూ అనుసరించాను, 

ఒక పళ్ళపొడిపొట్లం తీసుకొని వెనుదిరగడంతో 
“అదేమిటీ? టూత్‌ 'పేన్టు వాడేవాడివి కదానువ్వు?” 
అన్నాను. అతను నవ్వి, “నేను దీన్ని రొక్కమిచ్చి 
తీసుకోవడం లేదని నువ్వు గుర్తించాలి. తాహతుకు 
మించిన అప్పు చేయడం మనవల్ల కాదు, జీతం 
రావడానికింకా ఎన్నాళ్ళుందిలే_అప్పుడు చూసుకో 
వచ్చు” అన్నాడు. 

అతని గదికి తిరగి వస్తూంశ1ు మార్గమధ్యంలో 
చిల్లరకొట్టు యజమాని (పనక్తి వచ్చింది. 

ఇదివరకు 'నేనతన్ని కొట్టులో చూనివున్నాను, 
మంచి స్థూలకాయుడు. లావుకు తగిన ఎత్తు, 
నాన వేసిన అనపగింజలా బూదర మొవాం, సంప 
చాయానుసారంగా వున్న బొజ్జ, నెత్తిమీద ఎర 
నామం, తామవర్షం, నోటినిండుగా తిమలం, 
బొజ్జమీదుగా బిగియగట్టిన ధోవతి, అరచేతుల 
చొక్కా, నేను చూసినప్పటి వ్యక్తి చితణ, 

మి(తుని నోటిద్వారా విన్నది, అతని “వేరు 
నాగరాజుశెట్టి. కల్లాక పటంలేని మనిషి. మృదు 


24 


భాషి, అతని వృత్తికి విరుద్ధ మైనటు వంటి జాలిగుండె 
నలభై అయిదు రూపాయల జీతగాడికి అరవై 
రూపొలయవరకు సామ్మగు లివ్వగలడు. బాకీ 
తీర్చడం ఆలన్యమైశే వెనువెంటనే నెత్తి నెక్కి 
కూర్చోడు. “తొందర చేయడం దేనికి ? తీసుకున్న 
వాడు నిదానం మీదటచనె నా యివ్వకపోళతాడా ?” 
అన్న నిబ్బరం వున్నవాడు. “మా నాగరాజయ్య 
మా కులంలో పుట్టివుండవలసిన వా డే కాదు!” అని 
ఒక వై_శ్యుడే అన్నాట్ట ! ఈ నాగరాజు శిట్టిని 
గురించి ఎందుకు చెబుతున్నానం శే మన శేషగిరి 
కథలో యితనికికూడా ఒక ముఖ్య మైనపా|శేవుంది, 

అరగొండలో నేనున్న మూడు రోజుల్లోనూ, 
శీషగిరిని గురించి చాలవరకు ెలుసుకున్నాను* 
అతనికథ అక్కడి వారందరికీ ఒక శాల చేపం 
వంటిది. అందుచేత మన (పయత్నం అవసరంలేదు. 
తీగను కదిలి స్తేచాలు, డొంక డొంకంతా కదులు 
తుంది. 

ఇంగ్లీషు, 'తెలుగు, తమిళం, కన్నడం, హిందీ- 
ఈ అయిదు భాషలూ ధారావావాంగా మాట్లాడ 
గలడు శేషగిరి. అతని సంభాషణలో ముప్పాతిక 
వంతు యింగ్లీషు దొర్లిపోతుంటుంది. వెవె గొప్ప 
లకు బాగా అలవాటుపడినవాడు. అందుకే. 
బురదలో మునుగుతూ మునుగుతూ పన్నీరు, 
అగరువత్తులు మొదలై నటువంటి సుగంధ (దవ్యా 
ల్లోని రకాలను గురించి చెప్పడం అతనికి అ|పస్తు 
తంగా అనిపించదు, (పతి విషయమూ తనకు 
తెలిసినంత కూలంకషంగా మళఠివ్వడికీ తెలియదు 
అనిపించుకునే విధంగా మాట్లాడ్డానికి చాలా 
(పయత్ని స్తాడు. 

శివగిరి పమవోరణ్యాల్లోనో - వన్యమృగంగా 
పుట్టివుండవలసిన వాడు ! ఎందుకంశు--- అతనికి 
కుటుంబవ్యవవోరాలు, భార్యా బిడ్డల అవన రాలు, 
భవివ్యత్తునుగురిం చిన ఆలోచన, దూరదృష్టి - వీటిని 
గూగ్చిన ఛ్యా సేలేదు. అందు శే భార్యవున్నా (బహా 
చారిలాగా, విడ్డలున్నా సంతానహీనుడిగా, సంసార 


జయంతి 


మున్నా నన్యానీగా వ్యవహరిన్తూ వుంటాడు, 
ఇటువంటి వ్యకి వన్యమృగంగా కాక మరేంగా 
పుట్టాలి (| 

అతని స్వస్థలం తిరుపతి. అతనికి ముప్ఫెయేళ్ళ 
భార్యవుంది. ఒక కొడుకు, ఒక కూతురు వున్నారు. 
కొడుకు వయస్సు పన్నెండేళ్ళు, కూతురి వయస్సు 
నాలు గేండ్లు. హపౌస్క్కూలులో చదువుకుంటూ 
వుండవలసిన వయస్సు - కొడుకుది. కాని వాడు 
చదువుకోవడం లేదు. ఒక వేళ చదువుకొని వుంశేు 
అది అయిదోతరగతి వరకు మాతమే! వాడు 
వంట బాగా చేయగలడు. వంటలో చాడికి నలఖీమ 
పాండిత్యం వుంది. అది సిద్ధిం చడానికి కారణం -- 
శేషగిరి భార్య అప్పుడప్పుడూ అలిగి కూతురితో బాటు 
పుట్టినింటికి వెళ్ళిపోతూ వుండడం. అటువంటి పరి 
స్టితుల్లో వ పొయ్యిద గఅవని కొడుకు పొలబడుతూ 
వుంటుంది. ఇది శేవగిరికి చాలా వీలుగానూ, 
సవాయ కారిగానూ వుంటుంది. 

అతనికి.వూళోవున్న "రెండు మూడు వోటళ్ల 
లోను, మిగతా దుకాణాలన్నింటిలోనూ కాతా 
లున్నాయి. అతనికి వరిచితుడన్న సబక్షడూ అతన్ని 
మరచిపోలేడు. వారిజేబులో ఉండే నోటుబుక్కు లో 
ఫలానా తేదీన ఎంతో కొంత రొఖ్ణం అప్పుగా తీసు 
కున్నట్టు శేషగిరివేరు వుంటుంది. 

ఇచ్చే నాథుడుండాలేగాని . అప్పు చేయడానికి ఏ 
మాతం జంకడు. ఏదోఒక హోటలులో అరడజను 
యిడ్రీలు, అరడజను వడలు తింటూ కనిపించాడను 
కోండి; ఆ తర్వాత వేడివేడి పాలు ఓగ్గాసెడు వూది 
వూదీ తాగేశాడనుకోండి - ఇక ఆ హోటలు 
యజమానిగారి బల్ల మీది కాశా పుస్తకంలో ఒక 
పేజీ శేషగిరి కోనం [పత్యేకింపబడి వుంటుందన్న 
విషయం నిర్వివాదాంశం! 

"గౌరవం పోగొట్టుకుం'కు (పాణంపోగొట్టు 
కున్న క్షే _ అన్నాడట ఒక కవి. శేషగిరి చెవిలో 
(పబోధగీతం పొడిపాడి, అతనిలో చైతన్యం తే లేక 
ఆసూ క్తి విసిగి వూరుకోవలసిందే ! చిన్నాపెద్దా, 


అక్టోండ "కఫ 


జారవనీయుడు-గొరవహీనుడు - ఇటువంటి పదా 
లన్నీ అతని దృష్టిలో సర్వనమానశ్వాన్ని చూర 
గొంటాయి. 

తనకన్నా తక్కు వవాడితోను కూడా అత్తి 
వినయంగా, మూ ర్తీిభవించిన శాంతస్యభావంలా 
మాొట్లాడ తాడు. ఆవిధానంలో ఆతనికి ఒక లాభం 
వుంది 1... 

వినయం ఆజ్ఞ కన్నా గొప్పది! 
“ఎస్‌ ! (పామిస్‌!' అన్నది అతని వూతపదం! 
ఎన్ని యిక్కట్టులున్నా- పెదవుల మీద చిరు 
నవ్వుతో కనిపిసాడు,. 
ఇదీ శేవగిరిని గురించిన భోగట్టా ! 

ఒకవ్య _క్రియుక్క మన స్తత్వం, (పవర్తనా 
కొంత పరిధిని ఆ|కమించివుంటాయి. కానీ యో 
శషగిరిని గురించి చెప్పేటప్పుడు అటువంటి పరిధి 
ఎక్కడా అడ్డు తగలదు! 

అప్పటికి అతను తన్నుగురించి తాను లేవదిసిన 
పుకారు ఏమిటంశు = తనకు అతిత్వరలో (పమో 
షన్‌ రాబోతుందని. ఈ పుకారువల్ల అతనికి ఒరి గే 
చేమిటంశే ౨ అప్పులవాళ్ళ బాధ (పన్తుతానికి 
ఉపశమించడం. 

అతనివయస్సులో వా వయన్సు సగంకూడా 
వుండదు. విచిత మేమంశీ - 'నేనక్కడున్న అతి 
స్వల్పకాలంలోనే అతను నాతో ఏర్పరచుకొన్న 
స్నేవాం కొన్ని సంవత్సరాలను అధిగమించిన 
స్నేహం లాంటిది ! 

అక్కడినుండి నేను తిరిగివస్తూ బస్ఫెక్కినవ్పుడు 
అతడు (పాణమితుడికిమళ్లే నాకు వీడ్కోలు 
యిచ్చాడు. “మరచిపోకండోయ్‌ ! అప్పుడప్పుడూ 
వచ్చిపోతుండండి ! అంటూ చేయి వూపుతూ 
శేకలు వేశాడు. 

ఆ తరువాత మరి రెండుసార్లు అరగొండకు 
వెళ్లిరావడం జరిగింది. అనుభవంమీదట శేషగిరి 
మాటలధోరణి నాకు పొత చింత కాయవచ్చడి 
వంటి-డై పోయింది. అతని స్నేహం భరింపరానిదై 
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పోయింది. ఒకచేత అక్షయపాత పట్టుకొని, 
"రెండవచేత్తో శంఖనాదం చేనూ యింటిముందు 
నిలబడ్డ సాధువుమీదకూడా నాకు అంతటి వినుగు 
పుట్టివుండ లేదు ! 

ఓ రోజు మధ్యాహ్నం _ అనుకోనివిధంగా, 
హళశాత్తుగా వచ్చిన వర్షంలా యింటి గడపలో 
అతనికంఠం '| మోగింది. అతని ఆగమనానికి నేను 
త త్తరపడ్డాను, మర్యాదఅం జీ ఏమిటో శెలిసి 
పున్న వాడినవడంచేత నా అయిష్టతను వెకి 
కనబడనీయకుండా చిరునవ్వు నవ్వుతూ “మీరా? 
రండి రండి! కూర్చోండి ! ఎప్పుడొ చ్చారు? ఏలా 
పున్నారు ?* అన్నాను. 

“ఏదో మీబోటివారిదయ 1” అంటూ తెరలు 
"తెరలుగా నవ్వాడు. 

“మంచినీళ్ళు పుచ్చుకుంటారా *” 

“థాంక్స్‌! ఒక స్నేహితుడి యింటికి వెడితే 
చెంబునిండాపాలు యిచ్చారు. ఇంకో స్నేహితుడి 
కోసం వెడితే గ్లాసెడు మజ్జిగ తెచ్చి తాగమని 
చేశారు. మొగ మోటమి వల్ల అదీ 
పుచ్చుకొని వన్తున్నా...” శేషగిరి సందర్భోచితంగా 
అబర్భాలుగూడా ఆడగలడు. 

“ఎప్పుడూ లేనిది మావూరికి [కె త్తగా వచ్చా 
శేమిటీ యివాళ ?...” 

“ఈపాకాల నాకు (కొ త్రేమిటయ్యా ? నాకు 
బుద్ధి తెలిశాక ఎన్నిసార్లు వచ్చాను, ఎన్నిసార్లు 
పోయాను ! ఈవూల్లో చాలామంది 
తెలుసునే ! కాస్త పనివుండివచ్చి, ఆలా గేమిమ్మల్ని 
కలుసుకుని మాట్లాడి పోదామని వచ్చాను.” 

“ఏమున్నాయండీ ఏశేపషాలు *ొ 

“మీ మితుడు మిమ్మల్ని అడగమన్నాడు. ., 
ఈ యిల్లు స్వంత మేనా?” 

“కాదండీ ! అద్దెది [” 

“అద్గదీ ! నేనప్పు డే అనుకున్నా! స్వంత మె తే 
యిలా వుండదు.... కిటికీలు ఎక్కువగా వుండా 
లండీ ! యిల్లుకూడా చిన్నదే !” 


బలవంతం 


నాకు 
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“పద్దోలెండి! ఎంతయింటికి అంతగాలి 1 

తర్వాత ఏదేదో ఊకద ంపుడునంభావమణ జరిగింది, 

“అన్నట్టు--- యిప్పుడు నేను అరగొండ వెడు 
తున్నాను. చిత్తూరుకు రైలు ఎన్నిగంటలకు గ్గ 
అన్నాడు శేవగిరి. 

“ఖు ము అయిపోవచ్చిందండీ ! యిప్పుడు ఒంటి 
గంటకు వున్నది !”-.-ఈ పీడను త్వరగా వదిలించు 
కో వాలన్న తపన నాలో ఆవిర్లు (గక్కు తోంది. 

“అయితే యిక వస్తానండీ ! నమస్కారం! ఈ 
పీ మి(తుడి వైన మీ కరుణ ఎప్పటికీ వుంశే అంతే 
చాలు ! అంటూవుండగానే అతన్ని సాగనంప 
డానికి వెకి లేచాను. 

వీపుమీది జోరీగను తోకతో ఎంత తోలుకున్నా 
అది అటు ఎగిరి యిటు ఎగిరి మళ్ళీ ఎక్కడో యింకో 
చోట వాలుతుంది. 

వెళ్ళిపోయాడనుకున్న శిపగిరి అటుతిరిగి యిటు 
తిరిగి,  సాయంళాలానికి మళ్ళీ యింటిముందు 
(వత్యతమయ్యాడు. 

నా గుండెల్లో మళ్ళీ పిడుగుపడింది. 

* “ఏమండీ? మధ్యాహ్నాం 5 లేమన్నా తప్పి 
పోయిందా ?” 

ఇంగ్లీషులో మొదలెట్టాడు శేషగిరి. చానికి 
తెలుగు తాత్పర్య మిది : “చూడండీ ! నాకిప్పుడు 
శిండు రూపాయలతో చాలా అవసరముంది. ఈ 
అవసరం తీర్చారంశు నాకు మీ కెంతో నవోయం 
చేసినవారోఆారు. మీకు 
వుంటాను, మధ్యాహ్న మే వెళ్ళిపోయివుం డేవాడ్ని! 
టిక్కెట్టు తీసుకోకపోతే చాలా యిబ్బంది పడవలసి 
వస్తుందని ఆగిపోయాను, మ ధ్యావ్నాం ఏం జరి 
గిందంశు = టిక్కెట్టు తీసుకుంచామని బుకింగుఆఫీసు 
దగ్గరి కెళ్ళి, చాలా రద్దీగా వుంచే అక్కడ నిల 
బడ్డాను. నా చొక్కా. జేబులో అయిదురూపాయల 
నోటు వుంది, ఆది సగంవరకు కి కనుపినూనే 
వుంది. ఎనడోనండి. పొట్టిగానూ, బక్కుపలచగా 
వున్నాడు. చిరిగిపోయిన బట్టలు తొడుక్కు_ న్నాడు, 


కలకాలం బముణపడి 


A జయంతి 
క్శ ప్లే 


వాడి తల శేగిపోయివుంది. వాడిమొవాం చూడ 
గానే అనుకొన్నాను. వాడేంచేశాడూం నాముందు 
నుండీ నన్ను రాచుకుంటూ అటు వెళ్లొడండీ! అంక, 
నా జేబులోని ఒక్కగా నెక్కనోటు వాడితోజవాశు 
మాయమైపోయింది. . .దొంగ వెధవ! నాకు తెలును 
నండీ యిలాంటి దొంగ వెధవ లుంటారని...” 

“ తెలిసి తెలిసీ గోతిలో ఎలా పడ్డారండీ ?” 
అన్నాను వ్యంగ్యం ధ్వనిస్తూన్న గొంతుతో. 

“అదే మరి! [గహచారం తప్పించడం ఎవరితర 
మయ్యా ?... టిక్కెట్టు లేకపోయినా ఫరవా 
లేదు. వెళ్ళిపోయివుం జేవాడిని, టిక్కెట్లు ఎగ్గామిన 
ర్లందరూ నాకు తెలిసిన వాళ్ళ! అయినా అరే 
మంత బాగుంటుంది చెప్పండి?....ఒక స్నేహితుడ్ని 
రెండు రూపాయలడిగాను. సమయానికి అతని 
దగ్గణ లేకపోవడంచేత అతను చాలా నొచ్చు 
కున్నాడు. పెంటనే తన(వేలికివున్న బంగారపు 
టుంగరంతీసి “శషగిరిగారూ ! మరేమనుకోకండి, 
ఈ స్వల్పనహాయం చేయడానికి యింతక న్నా 
మార్గంలేదునాకు, ఇదిగో ! యీ వుంగరం ఎక్క 
డన్నా అమ్మో, తాకట్టుపెటో డబ్బు సరిపెట్టు 
కొండి! అంటూ బలవంతంచేశాడు. నిజంగా నాకు 
మనసొప్పిం దేకాదు. అందుచేత అతన్ని ఆ[పయత్నం 
నుండి అతి [పయానమీద విరమింప జేసి “అయ్యా! 
ఫరవాలేదులే! నాకు స్నేహితులు చాలామంది 
వున్నారు. ఎవరో ఒకరు ఒద్దన్నా యిస్తారులెండి!” 
అని అతన్ని పంపించేసి యిటువస్తున్నాను. 'రేపుద 
యానికికల్లా ఆఫీనులో వుండాలి. చేను లేకపోతే 
అక్కడ చాలా పనులు నిలిచిపోతాయి, ఒక రెండు 
రూపాయలకన్నా ఎక్కు. వవద్దు! 

ఇల్లు (పతిధ్వనిన్తుంళేు క్‌ యింట్లో వా ళ్ళీమను. 
కుంటారోనని భయపడ్డాను. “చూడండి శీషగిరి 
గారూ! మిమ్మల్ని పూర్తిగా ఆదుకోలేక పోయినం 
దుకు సాకు బాలా సంతాపంగా వుంది. నా దగ్గర 
ఒక్క శు ఒక్క రూపాయి వుంది. దీంతో సరిపెట్టు 
కోండి!” అంటూ ఓక్క రూపాయితో అతన్ని 


అక్జోనరు ”కెలి 


వదిలించుకున్నాను. ఆ ఒక్కరూపాయి - దమ్మిడ్డి 
మిగలకుండా ఆతని చార్జీలకు సరిపోగలదు, 

బావిలో పడ్డవాడికి గడ్డిపోచ 
తృప్తితో అతను వెళ్ళిపోయాడు. 

నెలరోజుల తర్వాత ఓసారికనిపించాడు. ఆనాటి 
నుండీ అతని దర్శనం నిత్యద ర్శనం! పమం శేంఅతను 
పాకాలకు బదిలీ అయిపోయాడు. ఇది జరిగి 
చావాపు మూడు నెలలు కావసోంది. 


దొరికినంత 


అతను వచ్చీరాగానే సామాన్య గృహాలనడుమ 
నిలు వడానికి నీడ వెతుక్కు న్నాడు. చాన్ని గది 
అనలేము; నంసారానికి అనునెన యిల్లూ అనలేము, 
శిషగిరి అందులో ఒంటరిగానై నా వుండవచ్చు, 
భార్య కటాత వీక్షణాలు సోకినప్పుడు ఓమూల 
పొయ్యికూడా రా జేసుకో వచ్చు. పడుకుంశు గోడకు 
కాళ్లు తన్నుకుంటాయి. 

అతను బదిలీ అయి పొళాలకు వచ్చిననాడు_ 
అతని భార్యాపిల్లలు అరగొండలోనే వున్నారు. 
పదిహేను రోజుల తర్వాత--- వచ్చినవారు వచ్చి 
నశ్లు---వట్టుమని పదిరోజులై నా కాకుండానే తిరు 
పతికి వెళ్ళిపోయారు. హోటలు తిండ్లకు అలవాటు 
పడిన శేషగిరి నాలుకకు అంతకన్నా కావలసిం 
దేముంది ?... 


వి, సంభాషణ రీతి చూసి 
అతనికి అప్పులివ్వడానికి ఏ అంగడివాదూ నిరాక 
రించడు. ఎవడికి అనువుగా ఏ మాటలు మాట్లా 
డాలో, శేషగిరికి బాగా తెలుసు. అత్యవసర సమ 
యాల్లో అది అతన్ని ఆదుకుంటుంది. ఆ నోటి 
ఆకర్షణే ముందు ముందు తన కొంప ముంచగల 


దన్న విషయం అతనికి తెలియదు. 
ఈ మూడు మాసాల్లో బుణదేవత అతని గళ 
సీమను ఆలంకరించిన పూలమాలలు అసంఖ్యాకం! 
ఇంకా చెప్పుకోదగ్గ కృష్ణలీలలుకూడా కొన్ని 
వునై 1... 
మచ్చుకు. 
4 


అతని ఆకారం, 
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ఒకటి----ఓక చశులరును [కొత్తగా పరిచయం 
చేసుకుని “లీలా* ఫ్యాన్సీ స్టోర్సులో ఒక గొడుగు, 
కాళ్ళకు చెప్పులు, ఒక టార్చిలై టు, సోవులూ అవీ 
యివీ అంశా కలసి పాతిక రూపాయల వస్తువులు 
అప్పుతీసుకోవడం, ఇవన్నీ తీసుకోవాలని అతను 
ముందు అనుకోలేదు. కాళ్ళకు చెప్పులు మాతం 
కావలసివచ్చాయి. పాపు ఆసామీ అనుకూలుడుగా 
కనిపించగానే - ఎరవలిగు రాన్ని తం గేడుబ[ర తో 
వాయించగలిగినంత వరకు వాయించేశాడు! 

రెండు-తన కొడుక్కు చాలా అపాయంగా 


వుంది; చచ్చేపరిస్థితుల్లో వున్నాడు; మందు 

కొనుక్కోడానికి చేత చిల్లిగవ్వలేదు. అనిచెప్పి 
౧m 

ముఖంలోని దిగులును భూతద్దం _వెట్టిచూపి, 


ఫోర్‌ మేన్‌ దగ్గర-అంశు తనవె ఉద్యోగినుండి 
అయిదురూపాయల నగదు అరువుగా తీసుకు 
పోవడం, 

ఆ తరువాత ఫోర్‌ మేన్‌, తదితరులూ “అయ్యో! 
మన శేషగిరి యింత ఆర్భాటం చేసిపోయాడే, 
అతని కొడుక్కు ఎలావుందో చూసివచాం పాపం!” 
అనుకొని వెళ్ళి చూస్తే- ఆ యింట్లో అతనుతప్ప 
మరెవ్వరూ లేనట్లు తేలింది. 

మూడు-నంద గోపాల్‌ శెట్టి (కొత్తగా “పెట్టిన 
బట్టలకొట్లో-తాను సూపర్‌ వై జరుననీ, వున్నట్టుండి 
యీ వూరికి బదిలీ కావడం వల్లా, వూరికి తాను 
[కొ త్తవాడవటంవల్లా తన్ను తానుగా పరిచయం 
చేసుకోవలసి వచ్చిందనీ చెప్పి, నలభై రూపాయల 
బట్టలుతీసుకుని జీతం రాగానే డబ్బు బం[టోతుచేత 
యిచ్చి పంపుతానని చెప్పి చల్లగా జాగుకోవడం. 

ఆ మరునాడు వెంకటసామి అనే లైన్‌ మేన్‌ 
ఆ బట్టల కొట్టుకు వెళ్ళినప్పుడు “అయ్యా! మీ 
కొత్త సూపనైైజరుకూడా నిన్న. జీతంరాగానే 
యిసాననిచెప్పి నలభ్లి రూపాయల బట్టలు పట్టు 
కెళ్ళాడు.” అని చెప్పాడు నందగోపాల్‌ శెట్టి. 
వెంక టసామి అన్నాట్ట.“ మానూవరై జరు వూళ్ళో 
ఎక్కడున్నాడు ? రేణిగుంటకు క్యాంపు వెళ్ళి 
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అయిదు రోజులవుతునె . పో, 
గానీ రాడు!” 

అది విని నంద గోపాల్‌ శెట్టి “కాదయ్యా!” అని 
బల్లగుద్ది అతగాడి రూపురేఖా విలొసాదులను వరిం 
చాట్ల! 

లట 

అనలు సంగతి అర్ధం చేసుకున్న వెంకటసామి 
“*బోలాకొటిందిలే బుల్బుల్‌ పిట్ట” అంటూ పదో 

అ నః 
సినిమా పాటలోని చరణాన్ని రెండుమూడు సార్లు 
రాగయు క్రంగా వల్లించి, ఇెట్టిచేత అయిదు నిమి 
షాలపాటు (బతిమాలించుకుని “అయ్యా! వచ్చిన 
వాడు ఫల్లుణుడు!” అని జరిగిన మోసం వివరించి 
చెప్పగా నే నందగోపాల్‌ శట్టిగారిబు ర అశ్చర్యంతో 

లు 

దిమ్మెక్కిపోయి, నవ్వాలో ఏడవాలో తోచక, 


ఎలుండో 
౧m 


కాస్సేపు నవ్వి, కాసేపు తలపట్టుకొన్నాట్ట! 

ఈ మచ్చు తునకలన్నీ ఒక తరగని రా?! 

ఊరు ఒకరిదికాదు. వీథి అని ఒకటుంశు. 
అందులో నడిచి పోవడానికి (పతిఒక్కడూ న్వతం 
(తుడు. అస్వాతంత్యం శేవగిరికి లేదు. అతనికి ఒక 
కట్టడివుంది. ఆకట్టడి చేజేతులా అతను ఏర్పరచు 
కొన్న దే! ఎక్కడ తే శేషగిరి చక్కగా నిలబడి 
నడుస్తాడో. ఎక్కడై తే అతని గొంతుక పెద్దగా 
ధ్వనిస్తుందో ఆచోట్లో అతనికి అప్పులవాళ్ళు లేనఫ్లు! 
అయితే అటువంటి (పదేళాలు అరుదు! 

అరగొండలో శేషగిరిని గురించి ఉద్దాటించిన 
మితుడు యిటీవల వచ్చివుంశె 
మరో |[కొ_త్తకథ శెలిసింది. 


అతనిద్వారా 


అరగొండలో అతనికి తలమునకలయ్యేటువంటి 
అప్పులున్నాయట! ఇంటి యజమానికి యింటిఅ దై, 
అప్పుడప్పుడు చేబదులుగా త్రీనుకొన్న డబ్బు కలిపి 
వందరూపాయలిచ్వాలట! ఒక బ ట్టల క్రొ ట్టు లో 
ము )అయిదురూపాయలివ్వాలట ! ఒక హోట 
లులో పాతికరూపాయలివ్వాలట! చిల్లరకొట్టు 
నాగరాజు ఇెట్టికి అరవై రూపాయలిచ్వాలట!. ,. 
మిగతా చిల్లర జాకీలకు ఒక లెక్క అంటూలేదు. 


జయంతి 


శవగిరికి బదిలీ అయినసంగతి పిట్టకై నా అలి 
యదు! భార్యాబిడ్డలను అక్కడే విడిచి, వస్తూ 
వస్తూ. అందరితో “నాకు పొశాలలో పన్నెండు 
రోజుల క్యాంపు వుంది. క్యాంపు అయిపోగానే 
వచ్చేస్తాను.” అని చెప్పాట్ట. 

(ప త్యేకంగా నాగరాజు శెట్టి దగ్గరికి వెళ్ళి, 
పె మాటలనే వల్సించి. నేనులేకున్నా ఫరవాలేదు. 
నేను తిరిగి వచ్చేంత వరకు యింట్లో వాళ్ళకు 
ఏమేమి అవసరమో అవన్నీయిన్తూ-ఎప్పటికవ్పుడు 
లెక్క [(వాసుకుంటూవుండండి. నేను మళ్ళీ రాగానే 
వెకం యిచ్చేసాను.” అని చెప్పాడు. నాగరాజు 
ట్టి పద్దులో అదివర కేవున్న బాకీ ము. అతను 
వచ్చేసిన తరువాత పది హేనురోజులపర్యంతం అతని 
కుటుంబం చేసినబాకీ మరో మువైై, పదవోరో 
నాటి ఉదయం శేషగిరి పెళ్ళాంపిల్లలు అరగొండలో 
లేరు! అతని యిల్లు తాళంవేసి వున్నది ! 

ఆలుమగల ఆంతరంగిక రహాన్యం 
బయటపడింది! 

బాకీదార్లందరూ శేవగిరికి ఉత్తరాలు |[వాశారు, 


ఆనాటికి 


అలా కుప్పలు తెప్పలుగా వచ్చిన వు_త్తరాల్లో 
నాగరాజు శెట్టి (వాసినవికూడా వున్నాయి. 

శేషగిరి వారి కోరికలను మన్నించలేదు. సరికదా 
మన్నించగలిగినట్లు బదులై నా (వాయలేదు. 

నాగ రాజు శెట్టి సరానరి యీ వూరికివచ్చి, పొద 
మాటున దాగిన వేటకానిలా రెండు రోజుల్నుంచీ 
పొంచి వున్నాడన్న సంగతి శేవగిరికి తెలియదు. 

నాగ రాజు శెట్టి నిన్న ఉదయం బజారులో కని 
పించాడు నాకు. అతనితో నాకు ఎక్కు వపరిచయం 
లేకపోయినా “ఏమండీ! ఆ శేషగిరి నజీవుడుగా 
వున్నాడా ?”* అని అడిగాడు. 

“అతను యిప్పు డెక్కుడా ఎక్కువగా కనిపించ 
డము లేదండీ!” అన్నాను. 

“ఎన్నాళ్ళని ఓపిక పట్టగలనండీ ? ఈరోశేదో 
శేల్చుకోకపోశతే కాదు! చౌర్భాగ్యుడు!" అన్నాడు 
కాస్త వెగటుగా. అటువంటి సజ్జనుడి నోట్లో అటు 
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వంటిమాట వెలువడిందం'కే--అతని మనస్సు ఎంత 
రోసిపోయి వుంటుందో ?... 

“నా సలవో వింటారూ +” అన్నాను. 

“మీ నలవో మంచిదైశకే తు. చ. తప్పకుండా 
పాటిస్తాను. చెప్పండి !* అన్నాడు. 

“*-కిక్పసాయం కాలం అతను జీతం తీసుకుంటాడు. 
అంతవరకు అతనికి కనిపించకండి! అతను జీతం 
తీసుకుని బయటికి రాగాచే_ఫొంచివుండి పట్టు 
కోండి. అలా కాదంశు... శేషగిరి మీ చేయిచాటి 
పోగలడు ! మీడబ్బు మీకు దక్క కపోవచ్చు !” 

“తప్పకుండా మీరు చెప్పినళ్లు చేస్తాను.” 

అతను చెప్పినక్లే---యింతవరకు శేషగిరికంట 
బడ లేదు. 

పురాణాల్లో పేర్కొనబడిన సము దాలు పడు. 
(పపంచ చరితలో వ్యవహరింపబడుతూన్నవి ఐదు! 
సము|చాలసంఖ్య ఎన్ని అయినా శీమగిరి పాలిట 
ఒక సమ్ముదం ఎక్కువగానే గోచరిస్తుంది. అదే 
బుణసాగరం ! అందులో అతనిది అనంత [పయాణం! 

చీకట్లు చిక్కగా అలుముకొన్నాయి. పీధ్ధి 
దీపాలన్నీ ఒక్కసారిగా వెలుగుల్ని కురిపించాయి. 

(పక్కన ఆఫీసుముందర గందరగోళంగా వుంది. 
జీతాలు పుచ్చుకున్న వారి సంతోషగా తాలు సంతత 
ఛారగా వినవస్తున్నాయి. 

శేషగిరికోసం వచ్చిన యిద్దరు ముగ్గురు అప్పుల 
వాళ్ళు నిరాశతో వెనుదిరిగి పోయారు, 

ఇందాకటివరకూ నాగరాజు శెట్టి ఆఫీసుదగ్గణ 
కనిపించక పోయేసరికి అతనికి యిక ఆశాభంగం 
తప్పదనుకున్నాను. 


ఏమీ పాలుపోనప్పుడు బజారువెంట అలా 
చుట్టి రావడం నాకు వాడుక, 

ఇంట్లోనుంచి బయటికి వచ్చాను. 

పైన్కూలువరకు వచ్చేసరికి అక్కడ వీథి 


దీపానికి కాన్తదూరంలో, రోడ్డుపక్కగా నాగ 
రాజు శెట్టిని [బతిమాలుకుంటూన్న శేషగిరి కని 
పించాడు. 
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నాగరాజు శెట్రి చేతిలో కరెన్సీ నోట్లున్నాయి. 

నాకు సభ్యత జ్ఞాపకంవచ్చి, చూచీ చూడనట్లు 
వెళ్ళిపోతుంశే = శెట్టి “సులా రండి!" అని 
పిలిచాడు. 

“దూడండి ! కష్లాలం'కే ఏమిటో నాకూ 
తెలుసు! కానీ ఎన్నాళ్ళని నేనుమ్మతం సహించ 
గలను ? “ఇప్పుడు నాశేమీవద్దు. మువైఇ రూపా 
యలుతీసుకుంటాను. మిగశా నిదానంగా యిద్దురు 
గానిలెండి” అంజు “పదిరూపాయలు తీసుకెళ్ళు ! 
మిగతా చె నెలలో యిచ్చేస్తా? నంటున్నాడు. 
ఇటువంటి వాగ్దానాలు ఒకటా? శిండా? 
న్యాయం చెప్పండి. మీరేమంశు ఆలా చేస్తాను. 
ముసెరూపాయలు మాతం యిప్పటికి తీసు 
కుంటాను. అది అధర్మ మే నంటారా - నాకు చిల్లి 
గవ్వ వద్దు. వెళ్లిపోతాను Cha 

నేను ఏం చెప్పాలో తోచక తికమక పడుతు 
న్నంతలోనే _ శేషగిరినోరు విప్పేశాడు. “నా 
విన్నపం కూడా వినండి (శేస్పిగారూ! మీకూ 
భార్యాబీడ్డలున్నారు. కాస్త అర్థం చేనుకొండి నే 
నిప్పట్లో చాలా యిబ్బందుల్లో వున్నాను. వచ్చిన 
ఎనఖై ఒక్క రూపాయల్లోనూ - మా ఫోర్‌ మేన్‌ 
ఆఫీనులో నే నిల వేసి అయిదురూపాయలూ లాక్కు 
న్నాడు. ఇంకా చాలా అప్పులున్నాయి. ఇవన్నీ 
కొంచానికి కొంచెమైనా సర్దుజాటు చేయకపోతే 
నేను తలెత్తుకు తిరుగలేను. నామాట విని పది 
రూపాయలు తీసుకోండి ! తతిమ్మా రూపాయ 
లణాలు పెసలతో సవో వచ్చే నెల్లో చెల్లించు 
కుంటాను.” 

“ఇప్పుడు యివ్యలేని వాడివి వచ్చే నెల ఎక్కడి 
నుంచి యిస్తావయ్యా ? 

“మీ కెందుకూ ? నేనిస్తానంటున్నానుగా ? 
ఇవ్వకపోతే అప్పుడు అడగండి !” 

“ఏమీ పనిలేదు. మీ (పమాణాలు నాకు తెలి 
యనివి గనుకనా ? నేను ముప్ఫై తీసుకుంటు 
న్నాను, మిగళాది తీనుకోండి.” 
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“నేను చెబుతుంళు అర్థంచేసుకో నంటున్నారు. 
తీనుకుంశే పదిరూపాయలు తీనుకోండి లేకుంకు 
మొత్తంగా పట్టుకెళ్ళిపొండి. నా అభ్యంతరం ఏమీ 
లేదు. అవైన మీ యిష్టం క 

“నన్ను వూరికే విసిగించకండి. మొత్తంగా 
ఎత్తుకు పొమ్మన్నా ఎత్తుకుపోగలను, ేదవాడవే 
పాపం = అన్నదయ ఒకటి అడ్డువస్తోండి, ఇక బిర 
విగునుకుంళశే = అదీలేదు. నా మాటవిని, యిదిగో. 
మిగతా తీసుకోండి.” 

“వద్దండీ ! తీసు కెళ్ళిపొండి ! పాలముంచిన నీట 
ముంచినా మీరే యిక !* 

నాగరాజు ఇట్టి ఓరిమి అంతా పటొవంచలై. 
పోయింది. 

“సరేలెండి ! నాది మాతం పోయించేముంది? 
డబ్బు వనస్తుంశు వద్దనడానికి నేనేం బుద్ధిహీనుణ్ణి 
కాను. నాఅరవై రూపాయలూ నేను తీసు 
కుంటున్నా. ఇంద మిగతాపదారు!” 

ఎందుకులెండి. అదీ మీరే వుంచుకొండి! ఎంత 
మొర పెట్టుకుంటున్నా ఆలకించనంటున్నారు. 
మీరుపదండి.యిక'! తెల్లవారగానే పనుయ్యో 
గొయ్యో వెతుక్కుంటాను! "ఇంచుమించు 
పడుపు గొంతుకతో అన్నాడు శేషగిరి. అదొక 
బుడ్డ "బెదిరింపు ! 

నాగరాజు ఇెట్టిముఖంలో కోపమూ, అస 
హ్యమూ. రెండు న వేసుకుపోయాయి. కళ్ళు 
ఎర్రనై పోయాయి. “ఛీ నీబతుకులో బుగ్గిపడ! ఈ 
సిగ్గులేని [బతుకు ఎన్నాళ్ళు [బతుకుళావు? తీసుకో! 
(బాహ్మాడికి దాన మిచ్చేశాననుకుంటాను!” అంటూ 
నోట్లన్నీ శేషగిరి ముఖంమీద వినరికొట్టి, తిరిగి 
చూడకుండా చరచరా స్టేషనువై పె వెళ్ళిపోయాడు, 

అతని సొవొర్ట్దతకు ఆక్చర్యచకితుడవై 
పోయాను! 

"శేషగిరి (కిందపడిన నోట్లను గబగబ వరుకుని 
“నాకు తెలుసునయ్యా-యిటువంటి మనుషులదగ్గర 
అప్పుచేయడం [పమాదకరమని! వున్నట్టుండి నెత్తి 
నెక్కి కూర్చుంటారు” అన్నాడు. 


జయంతి 


అవును! మీరు సర్వజ్ఞులు! పది పమెైనా- ఈరోజు 
మీఅద్భష్టం బాగుంది. తెల్లవారిలేచి, నక్క మొవాం 
చూసివుంటారు.” అన్నాను. 

శేషగిరి మళ్ళీ అన్నాడు---“ఇతగాడి డబ్బు 
ఎవడిక్కావాలీ ? వచ్చేనెల పంపించేసెయ్యనూ ? 
నేనూ మనిషినే! నాకు అంతమాత్రం జ్ఞానం 
లేదేమిటీ?”...అతను యిలా అంటూ వుండగా నే-- 
వూళ్ళోకి (ప వేశిస్తూన్న బస్సు వోరను (మోగడం, 
బస్సు లైట్లకాంతి శేషగిరిమీద పడటం బరిగినై 

"శేషగిరి సింహనాదం విన్న గజరాజులా తత్తర 
పొటుతో (పక్కనే వున్న చెత్తడళ్బా చాటుకు 
తప్పుకున్నాడు! 

ఈ విచిత దృశ్యాన్ని చూసి ఆశ్చర్యంతో 
_స్పంథించిపోయాను! 

అతని హాస్యాస్పద (పవర్తనకు కారణం ఛటు 
క్కున స్ఫురించింది! 

"శేషగిరి దేశాలు తిరిగినవాడు! ఎక్కడెక్కడ 
ఎంద కెందరు నాగరాజుశెట్లు వున్నారో లెక్కించు 
కుంకు అదొక అంతులేని కూడిక లెక్క అవుతుంది. 


(తాటినిచూసి పాము అని భమించినట్లు, తిన 
నీడనుచూసి దయ్యమనుకొన్నట్లు బస్సులో అప్పుల 
వాళ్ళివరై నా [వయాణిస్తూ వుంటారేమో నని 
భయపడి వుంటాడు శేషగిరి! పాండవులు విరాట 
రాజు ఆశ్రయంలో వున్నారన్న విషయం దుర్యో 
ధనాదులకు తెలియకూడదు కచా మరి!... 

అందుకే శేషగిరి బస్సు లైట్ల కాంతిలోనుంచి 
చీకట్లోకి తప్పుకున్నాడు, 

అతని వెన నాకు ద్వేషం గాని, అసవ్యాం గాని 
కలుగలేదు. నిస్సవోాయ మైనటువంటి, నిరర్థకమై 
నటువంటీ అతని జీవితంపట్ల జాలి కలిగింది. వెను 
వెంటనే. ఈ శేవగిరి ఏనాటికైనా బుణవిము క్షుడు 
కాగలడా అన్న సందేవాం కూడా కలిగింది. ఆ 
సందేవోన్ని స్వగతంలోనే నివృత్తి చేనుకొన్న 
పిదప---నా మననులోనుండి సానుభూతి ఉద్భవించి, 
అది నోటిలో వాక్యరూపాన్ని పొంది, పెదవులను 
నెట్టుకుంటూ బయటపడింది. “అయ్యో శీవగిరీ !* 


మహాత్ముడు నొగళ్ల గుర్నుపసాదరాపు 


ఆల(ప్రాబల్ము_ల పంటయో ! యుపనిషద్వా ్యథ్యానమో ! (బ్రాహ్మాణ 
మ్ముల తాత్సర్యమొ ! ధర్మశాస్త్రముల రూపుందాల్చొ ! నీబాట; పా 
పలకుఖా నెతము తేటతెల్లములుగా (బ్రహ్మోర్లముల్‌ విప్లవ 

జక గా థి యి 
జ్వలన జ్వాలలలో నొనర్చితివపే : సత్యప్రయోగమ్ములకా. 


శమ సౌభాగ్యముతో శివంబగు నహింసాశ క్తితో సూనృతా 
స్త్రముతో భాస్కరుడ స్తమింపని మహాస్మామాజ్య సౌధమ్ము కు 
డ్యములకా గూర్చిన పోటుకాడవయినావా ? నీ యసాధారణా 

త్మ మహొన్నత్యము సూచి లోకములు రోమాంచమ్ములందోగెనా ? 


పె.పె పూతల చెల్మికిక్క యపలాపప్రొఢి కాణాచి భే 
దోపాయమ్ముల కొల్వుకూటము దురంతో(ద్రేకముల్‌ (ప్రోవు నిం 
దా పాపమ్ముల యాదితీర్ధము మృషాతర్కంబు కేళీగృహం 
బై పెంపొందును రాజనీతి, పద మేలా మోపి తీ వచ్చటకా. 


లోకమ్యంతయు మాయగాదలచి యాలుంబిడ్డలంబాసి యే 

దో కానకాబడి యింద్రియార్థముల పొందుకావీడి యోగాదులళా 
జేకొన్నట్టి నరుండుగాని సరముజా జేరండటంచుకా బుషుల్‌ 
వాకొన్నారుగదా యతీంద్ర ।; మటీ యావాక్యమ్ములూహింపవో ? 


వెతలంగూరి యళాంతికికా నిలయమై భీత్యావహంబై న భా 
రత దేశంబు పిసాళి యేలుబడి రారాపిళ్ళకుళణా దవ్వుగా 
జతనంబుల్‌ పొనరించి ముక్తి పదవీ సంపత్తులకా గొల్లలా 
డితి; వీయోగ రహస్య మార్గములు తండ్రీ! యెట్లు కన్లొంటివో ? 
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జయంతి 


పరత త్త కంబు వరించు తాపసుడు జీవ(శ్రేతమై భూమికికా 
బరువె మనడ [దోయు; లోకవిషయ వ్యాసక్తు డా స్తిక్యముకా 
మ్‌ ౧ hr ane) 
నిరసించు౯ బహుభోగ లోలుపుడగు౯ నీవైహికాముష్మికాం 
తరముల్‌ దూలిచి దాస్యమోచనములో దైవంబు దర్శించితే ! 


అనిదంపూర్వములీ (ప్రయోగములు సీయందుదృవించెళణా సనా 
తన తేజమ్ము నవీన రూపమున స ప్తర్షుల్‌ (ప్రకాశించుచో 

టనె నీవుఖా నెలకొంటి సీవెలుగువెంటజాటోయి నిత్యమ్ము శాం 
త్యనుభో గమ్మున జొక్కిసోలు నిల్బపై నాబాలగోపాలముకా. 


నానార్హమ్ములవాడు గాడు పరనిందాగర్భిత వ్యాఖ్యలకా 
గానకారాడు నిగూఢ స్యూత్రముల దాగఖాలేడు సౌభ్యావహ 
సానంబొలడు సర్వ వేద్యుడగుచుకా సత్యస్వరూపంబుతో 

@ ne) 

సీనారాయణుడొప్పు నన్యులను మౌనీ : నీవు మోహింపవో ? 


చీ_వల్యార్లము విప్పి చెప్పితి వహంకారంబు నాకట్టి ధ 
ర్మావిష్కారము నేయగంటి స్వపర వ్యత్యాసముల్‌ త్రోసి స 
ద్భావంబుకాగొని యాడిపాడితివహో : వర్ణస్థితుల్‌రోసి నీ 
యా వైదగ్ధ ము భారతావనినిమాయించెళా బురాపాపముల్‌. 


తాతల్‌ తండ్రులు గీత మంచిదగుటజా ధర్మంబు కనప్పి చే 
సేతజా బామరు లూడిగంబు సలుపకా జీవించిరిన్నాళ్ళున 
"ప్రే తాను౯ మన నారటంపడె నరుం డీగడ్డపె నీకు నా 
రీతుల్‌ గిట్టవొయేమొ లోవెలుగు దారింద్రిప్పితా సోమరికా. 


తలక్రిందె తపమాచరించి భగవ త్త త్త్వమ్ము గన్లాన్న వా 

రలలో నెవ్వడు వాజ్మనః (క్రియల వేర్పాటుకా నిరోధించె దా 
బలకుజా బుద్దులుమ ప్పె కాంతి సుధలుకా బండించె నాదార్యముక౯ా 
వలచెళా నీవలె నీకు నప్పువడెనప్పా ! విశ్వ విశ్వమ్ములుజా. 


కొన్నిసా మెతలం గన్న చిన్నకథలు | "1689 


“నీవు ఓళందువ బోన్తున్నాథ నేరు వకందువ 
(శాడతన్నానుి, 

పీనాసి పేదరాశి "పెద్దమ్మ నడుపుతున్న వంట 
పూటింటికి వెయ్యిమాయలగాదొకడు వేళగాని వేళ 
భోజనానికి వెళ్ళాడు. అప్పటికే ఆ పూటకూళ్ళమ్మ 
గిన్నెలు కడుక్కు౦టోంది. “అవ్వా! అవ్వా! 
ఆకలికి శాళలేకుండా వున్నాను” అని [పాధేయ 
పడ్డాడు. “నాయనా! వండిన కూరంతా అయి 
పోయింది. రెండునిమిషాలాగిశే చేసిపెడతాను. 
సమయాన్ని బట్టి ధర కొంచెం పాచ్చౌతుంది. ఖచ్చి 
తంగా రూపొయ పుచ్చుకుంటా. ఏం ?” అని (పశ్నిం 
చింది, “సరే” అన్నాడు ఆతడు ఆమె గడుసు 
దనానికి ఆశ్చర్యపడుతూ. పొయ్యి రా జేసి ఎసరు 
పెడుతున్న _ పెద్దమ్మకు వీడు బకాసురుడులా 
గున్నా డే. రూపాయ యిచ్చి శెండురూపాయల 
వె చిలుకు పళ్లే సేలాగున్నాడు. ఎలాగైనా లాభం 
చేనుకోవాలి' అని గుణించుకొని ఒక చక్కనిఊహా 
తట్టగా చావడిలోకొచ్చి అన్నదీ “బాబూ ! ఆలస్య 
మౌతుందేమో కొంచెం వార్పు చావోనికి తీసుకో 
గూడదూ * మనవాడి కళ్ళు సంతోషంతో 
మెదిలాయి. “అయ్యా ! ఇంతక న్నా ఉందా అతా?” 
అంటూ గంజి బుచ్చుకోడాని కే తయారువడ్డాడు. 
ఎంత యెక్కువ గంజి తాగి తే అంత కూడు తక్కువ 
తినక పోతాడా అనే ధీమాతో |పొద్దుటినుండి వార్చిన 
రెండు నిండుకుండల గంజి పో సేనీంది. అతగాడు 
సీదాగా (శా గేళాడు. వెంటనే మూతి తుడుచుకొని 
మీసాలు సరిచేసుకొని “అత్తా మరి నేవెళ్ళొస్తా 
ఇంక ఈపూటకు [భమలేదు నీ కడుపు చల్లగా” 
అని ఆ మెవద్ద సెలవు తీసుకొన్నాడు, అనేక లౌక్య 


వ్యవవోరాఅలో, రాజకీయ వ్యూహాలలో వివిధ 
వ్యక్తులు వింత వింత రీతులలో (పవ ర్తించే సంద 
రాలను తలచుకుంశు ఈ లోకోక్తి గుర్తుకు 
వస్తూంటుంది, 

“కా నంత లీనుకోవాలి లేకపోతో కడువుమ్బి 
తుందిట = అంబే వర అంతా రానేనసేవాశీమాటో ౯ 
అన్నాఢు, 

కంసాలులను గురించి కోకొల్లలుగా బయ 
ల్వెడలే సామెతలలో ఇది ఒకటి. తరచు “తల్లి 
దగ్గరె నా నరే కాస్తంత కక్కు ర్తి పడాలట- 
లేకుంశు కడుపుబ్బుతుందిట అని సామెత. “చూసిన 
వీసము తరుగును, కానిచ్చిన సగము తరుగు" అని 
గూడా అంటూండడం వింటాం, ఒక రాజు విశ్వకర్మ 
లకు పుట్టుకతో అబ్బిన ఈ కళలోని (పావీణ్యం 
పరీ&ింపదలచి కబురంపి "పేర్చేర వరుసన (ప్రశ్నిం 
చాడు. 'లేదంశ్సే తులం ఆదాయం చేయగలి నని 
ఒకడూ, 'ఆ పాతిక భాగం లా గెయ్యగలి నని మరొ 
కరూ, చెరిసగం మినవోయిందగలి నని మూడవ 
వారూ అనగా ఆ కళలో తలనెరసీన (పావిన్యుడు 
ముందుకు వచ్చి “రాజా, తమ నెలవై కే అంతా 
కా జెయ్యగలను అన్నాడు. రాజు నిజంగా ఆశ్చర్య 
పడి “ఏదీ చూపు నీ (వజ్ఞ” అని ఆజ్ఞ యిచ్చాడు. 
నూరుతులాల మేలిమి నందివిగవాం చేయాలని 
పురమాయింద బడింది. (పతిరోజూ విశ్వకర్మను 
నఖ శిఖపర్యంతం శల్యపరీడ చేసి కర్మశాలకు 
పంపుతూ పని పూర్తిచేసుకొని బయటకు వచ్చే 
టపుడు గూడా అదే నిఘాతో తనిఖీ చేయించే 
నెల రోజులకు నందివిగవాం పూర్తి 
ముద్దులమూటగే ఆ మూర్తిని 


వారు, 
యయ్యింది, 
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(పతిష్టిం చేనాడు (బవ్మోండ మైన ఊ రేగింపు బయలు 
'దేరదీయి౦చాడు రాజుతో విశ్వకర్మ, ఊరేగింపు 
అయ్యాక పురనమీపంలో వుండే నదిలో నందిని 
స్నానం చేయించాలని విశ్వకర్శ భటులతోను పరి 
వారంతోను రాజును తీసుకువెళ్లి స్వవాస్తాలతో 
నందిని మొలబంటలోతు నీటిలో ముంచి వె తాడు, 
అందరు “*వార-వార-మవోదేవొ అని జయజయ 
కారాలు చేశారు. దేవాలయంలో (పతివ్ఫ వేదో 
కంగా జరిగింది. మరి మూడునాళ్ళకు పూజారి 
ఆలయం తలుపులు తెరచి తనక ళ్లైదుట దృశ్యాన్ని 
చూచి నిశ్చేషుడయ్యాడు. తళతళ మరుస్తూవుండ 
వలసిన న్వర్గనందికేశ్వర విగహం నల్లగా మాడి 
పోయింది. వణకిపోతూ బిక్క. మొగం వేసి అతడు 
(వభువుముందు మోకరిల్లి యావత్తు సంగతి మనవి 
చేసుకున్నాడు. రాజు సేవకులవె నా, పూజారుల 
వైన మండిపడబోగా విశ్వకర్మ లేచి “రాజా 
వారినేమీఅనకండి. నామాట అతరాలా నెరవేర్చు 
కున్నాను” అన్న ఆ మాటలు విని “అదెలా 
జరిగిందీ ?” అని [(పళ్నించాడు. “రాజా, తమిసా 
నంశు మనవిచేస్తా” నని రోజూ తమ యింటివద్ద 
రాజాస్థానంలో ఎట్టి బంగారునందిని చేస్తూవచ్చాడో 
అట్టిదే ఇత్తడి బొమ్మను పూర్తి చేసిన పద్ధతి, తుదకు 
సంబరంనాటి వేకువనే నదీగర్భంలో చాన్ని నితి 
పృంచేయడం, బంగారపు మూర్తిని ముంచి దీన్ని 
శేల్చినవై నమూ చక్కగా వర్ణించాడు. “కాస్తంత 
తీసుకోవాలి - లేకుంశే కడుపుబ్బుతుందిట. అంశేే 
మరి అంశాశకా జేసేవాడిమాటో ?ొ అంటారిందుకే 
అని విశ్వకర్మ యు క్తి కి మెచ్చుకొని యుక్త బసకూ 
కతి చేశాడు రాజు. 
“అతా వంకొయ బిటుట్సు మేవాళ్ళంతా బుడుంగు”, 
ఈ వాక్యాలు తల్లి కొడుకు కోడలు మాత మే 
వున్న కుటుంబానికి చెందినవి. కోడలికి ఎప్పుడు 
అత్తగారి మీదే గురుగా వుండేది. పావం! అత్త 
ముసదిలి కావడంవల్ల ఆమె చాధకు తట్టుకో లేక 
పొయ్యేది. అలాగున్నప్పటికి అత్తగారిని శాశ్వతంగా 


జయంతి 


అవతలి కం పెయ్యాలని కోడలు భర్త యింటలేని 
ఒకనాడు మెట్టవం కాయ నొకచాన్ని తెచ్చి అత్త 
గారి గోంతులో దిగిదిగకుండా వుం డేటట్లు విగ 
వేసింది. ఆకాయ (క్రిందికిపోక మీదుకురాక మరణ 
వేదన అనుభవిస్తూ అత్తగారు కొడుకు ఇంటికి 
రావడం లగాయతు తనకు నోటమాట రావడానికి 
వీలులేనందువల్ల చేసంజ్ఞతో గొంతు చూపుతూ, 
మధ్య మధ్య కోడలి 'దెన | వేలుచూ వేది “ఇ దే(వికు” 
అని గద్దించాడు కొడుకు. “అదేనా. మీ అమ్మగారి 
మనస్సు! ఈ వయసులో ఆవిడకు మెడలోకి 
పళ్లైడగావాలిట. నా వ ప్టెడవంటిది చేయించాలని 
కోరుతూ ందిో అని జడుపుగిడుపు లేకుండా జవాబు 
నిచ్చింది కోడలు. తల్లి-వై కోపించి కొడుకు కర 
పుచ్చుకొని మెడవై వేసి గొంతువద్ద పొడిచాడు. 
ఆ దెబ్బకు వంకాయకాసా ఊడి ఇవతలపడింది. 
ఆ ముసలావిడ [పాణం గుటు క్కు మన్న ది. 
మర్నాటినుండి కోడలు స్వేచ్చగా వుంటూ ఆ 
మూలా ఈ మూలా “అశా వంకాయ చిటుక్కు” 
మని పాడుతూ వుండేది. కొడుకు 'సశేఎదీనికి తగిన 
శా సీచేయకపోతానా!” అని లోపలనే ఆలోచించు 
కొని భార్య కనుసన్నలలో మనలేవానికివలె 
నటించడం (పారంభించేడు. కొంత కాలానికి తమ 
యింటిలో శుభకార్యం మిషవె తనవారందరినీ 
దగ్గరవుండి స్వయంగా తీసుకురమ్మని వెనిమిటిని 
పుట్టింటికంపింది. “సరే. ఉన్నంత మటుకు అలి 
వంక బంధు జనాన్నందరిని లేవగొట్టి చారిలో 
నావచాటించేవాడికి కొంత లంచమీచ్చి కాదలచిన 
దాన్ని కానియ్యమన్నాడు భర్త. సరిగా నావను 
న స్రేటకు రానిచ్చి ముంచేశాడు వాడు. పిల్లా 
మేకాతో బంధువులందరు నీటిలో ములిగి చని 
పోయారు. ఏమీ యెరగనట్టు ఇంటికి తిరిగివచ్చి 
“ఒక్కరు రానన్నారు. తీరు బడిలేదటో అని 
సమా ధానం చెప్పాడు పెళ్ళానికి, మళ్ళీ ఎప్పటి 
లాగునే పాట పొడుకునే ఇెళ్ళానికి వంతపొడడం 
మొదలు పెట్టాడు “అశ్తా వంకాయ చిటుక్కు” 
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మని ఆమె. '"మీచాళ్ళం తా బుడుంగు” మంటూ 
ఆయన, 

“దొందువ దొందే కొందవా) 

నత్తివాళ్ళ గొడవను వెక్కిరించే సామెత యిది. 
“రొండుకురొం జే కొండప్పా'* అని నత్తివాడు ఉచ్చ 
రించాలం శే దానిరూపం ఇలాగ వుంటుంది. ఒక 
వెళ్ళీ జరిగింది. వధూవరులిద్దరకు నత్తి, "పెళ్ళ కుది 
ర్చిన పెద్దలు బహు చాకచక్యంతో వ్యవహరించి 
ఈ రహాస్యం మూడుముళ్ళూ పడేదాకా పొక్క 
నివ్వకుండా జా[గ త్తపడ్డారు. ఏక రా|తివెళ్లి; నాడే 
పునన్సం ధానంగూడా సశర్చాటు చేశారు. 
టాళ్ళు లాొంఛ నాదులన్నీ పూ ర్తిచేయించి ఎబగుడూ 
పెళ్ళాల నిద్దర్నీ గదిలో విడిచి బయటగొ శం 
బిగించారు. చాలాసేపు ఇద్దరూ మౌనంగా నే 
వున్నారు; కడకు తెగించి వరుడే చాన్ని భేదించక 
తప్పిందిగాదు, - మెల్లిగా పెట్టికూతురును గిలిగింత 
పెట్టాలని “ఎవల త్తలా? (ఎవరక్కడా ? అన్న 
(వళ్న)” అన్నాడు. ఆ పిల్ల గొంతు సవరించుకొని 
ముసిగా నవ్వుకుంటు? సిగ్గుపడి అనలేక అనలేక 
“ బెళ్ళితూతులూ (పె పెళ్ళి కూతురు అని జవాబు)” 
అన్నది. వరుడు అంతవరకు తానే సాధించే శానని 
విరవీగినవాడల్లా గుటక వేశాడు. వీరిరువురి (పవ 
థమ న౦థఖామణలను తలుపు వెలిసెలోంచి 
చూస్తున్న ఒక ముదిపేరక్క మవో పరిళోధనమీద 
తానేదో ఘనకార్యం సాధించినట్లు ఆ (పక్క 
వసారాలో పడుకొనివున్న తోడి అమ్మలక్కల్ని 
లేపి నవ్వుతూ “ఒలే _ ఒలే - దొందుకు దొందే 
కొందప్పా” (రొండుకురొం జేనే = అనగా వాడికి 
తగ్గది ఇదీ; దీనికి తగ్గవాడు వాడూ అని అర్థం) 
అంది. జొనుమరి! ఆ పేరమ్మకు కూడా న శ్రెమరి, 
ఇబ్రంకెలాగ ఆ జంటను వెక్కిరిస్తుందీ ? (లోగడ 
జయంతి 'తొలిసంచికల్లో ఈ సా మెతనుగురించియే 
ఇతర తా [పచారంలో వున్న కథ (వాశాను. దాన్ని 
మించి ఇదే తగినదిగా వుంటుందని తోస్త పాఠ 
కులు దీన్నే తీనుకుంటారని ఆశ,) 

“ఇనుకత కాడ్‌ గాడు "పేద తక్కెడ గాడు" 

ఒకడినిమించి మరొకడు యు క్తిపరుడు ఎత్తుపె 
ఎత్తులగాడుఉంటుంటారు; సర్వవి ధాలా తుదకు ఎట్టి 
నీచశ్వాని-కె నా దిగజారి తమ |పయోజన మే ప్రధా 
నంగా యెంచుకొనే తుచ్చస్వార్థపరుల్ని ఈసామ్యం 
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ఎత్తి పొడుస్తుంది. ఇసుకతక్కెడగా డొకచోట 
దొంగిలించి తెచ్చిన వెండిగిన్న తాడి చెట్టు 
మొవ్వులో ఎవ్వరికి తెలియకుండా దాచేశాడు' 
వెండిగిన్నె పోయినసంగతి పేడత క్కెడగాడు కని 
"వెట్టి ఇది తవ్పక వీడిపనే అని ఇసుకతక్కెడగాశ్ణి 
వనవేసి కాపుగా తిరగడం మొదలుపెట్టాడు. ఒక 
నాటిఠాత్రి ఎవ్వరు? చూడ్డం లేదని చీకటిలో చడి 
చేయకుండా తాడి వైశగభాకి గిన్నె తీను 
కొని వడిలో పదిలంగా వుంచుకొని దిగుతున్నాడు. 
పీళ్టి మించిన ఉపాయం తో పేడత క్కెడగాడు 
వై వాడు ది గేలోవల చెట్టు నెక్కడం వాడికి 
తెలియకుండా వాడి వడిలో గిన్నెను కాసి నడి 
చెయ్యకుండా ఇంటికి చేరుకున్నాడు. ఇనుకత క్కెడ 
గాడు తన వడిలో గిన్నె ఎలా మాయమయ్యిందా 
అని స షక స దానిక వెదకడం మొదలు 
పెట్టాడు. "పేడత క్కెడగాడు గిన్నెను ఎవ్వరికి అంద 
కుండా చేయాలని తాను పడుకొన్నచోటనే తనకు 
తిన్నగా ఉట్టిమీద (వేలాడగట్టి దాని అంచులకంటా 
నీళ్లుపోసి నింపాడు. ఎవరు గిన్నెను కాస్తంత 
కదిపినా నీళ్ళు మీదబడి తనకు మెలకువ వచ్చితీరు 
తుందని వాడి ధీమా. ఇనుకతక్కెడగాడు వీడికి 
కొంచెం కునుకు పట్టనిచ్చి బొప్పాయిక[ర గొట్టం 
ద్వారా గిన్నెలోని నీటినంతను సీదాగా (తాగేసి 
గిన్నె పట్టుకుపోయి మొలబంటిలోతున నీటిలో 
దాచేసి 'ఇం కెవ్వడూ ఏలాగు కనుక్కో లేడ నే 
ధీమాతో నుఖనిదలో వున్నాడు. మరోతణానికి 
"పేడత క్కెడగాడు లేచి గిన్నె పోవడం గమనించి 
వెదకడం బట్లాడు. ఇనుకత క్కెడగాడు వోయిగా 
నిదపోవడం గమనించి వెనుకపాటునే వెళ్ళి వాడి 
శరీరాన్ని శిఖనుంచి [కిందికి రుచిచూడ్డం [పారం 
థించాడు. మొలవరకు ఉప్పగాను అక్క_డనుంచి 
చప్పగాను తగిలింది. ఇంకేముందీ ? తేలిపోయింది. 
మొలలోతు నీళ్ళలో ములిగివచ్చాడు వీడని. 
వెంటనే నదికిపోయి వాడు నువరిచితంగా ది గేలేవు 
ఎరిగివున్న వాడు గనుక నీళ్ళలో దిగి గిన్నె కాస్తా 
పట్టుకుపోయాడు, ఇలాగా కల్పనాజగత్తును విస్త 
రించుకుంటూ పోతే పల్లెపట్టుల (పచారంలో వున్న 
ఎత్తుపై యెత్తు కుయ్యెత్తులన్నీ వాకొనుకోవచ్చు, 
పది ఎలాగున్నా తెలుగునాటమా)తం ఈ రెండు 
"పేర్లు పాతుకుపోయాయి. 


సోమసుందర్‌ అంగారతల్సం 


ఒక్కతణం తర్వాత ఏం జరుగుతుందో చెలి 
యని మానవులం, వందలాది వత్సరాల భవిష్యత్తు 
గురించి ఏవో వెరి మొరి ఊవాలు సారించు 
చూంటాం. ఏదో ఒక చమత్కార మైన (భమలోనే 
మన మెప్పుడూ (బతుకుణూంటాం. ఇదే మానవ 
జీవిత రవాన్య మే మో! మన జీవితంలో జరిగే కొన్ని 
అపురూప నంఘటనల అనుభూతులకు మల్లేనే, 
యాదృచ్చికంగా జరిగే కొన్ని సన్నివేశాలు 
కూడా జీవితాంతం మరచిపోలేం, 

అదేం చి|తమో, ఆవేళ ఉదయంనుంచీ నా 
మనస్సు అగోచరమైన ఏ విషయోాన్ని గురించో 
ఆదుర్హా పడుతూనే వుంది. నేను మరచిపోలేదు; 
నవంబరునెల చివరిరోజులవి. నేను చేతులారా 
పెంచిన ధాలియాలు, వెటోనియాలు, గై_లార్డి 
యాలు, డయా న్తస్‌లూ వంటి విదేశీ పూల 
మొక్కలు వొంటినిండా పూలు విరియబూసి 
థీవిగా నుంచున్నాయి. వోయిగా గాలితో ఎక 
అవునా? ఆపూల 
మె_్తనిరంగులు నామనసుకు మ _ల్తెక్కించవల 


సిందేనా ? 


సక్కే లాడుతున్నాయి. 
కాని అలా జరగలేదు. కార్తిక 
మానపు సాయం|తం చలిగాలి జిమ్ముకుంటూ 
వీస్తోంది. దుర్జనుల కుటిలచి త్తంలాగ చలిగాలి 
బాధాకరంగా | పసరిస్తోంది. ఎందువల్ల నో నా కేమీ 
వూసుపోవడంలేదు. మాయింటిముందరి సందులో 
అటూ ఇటూ పచార్లు చేస్తున్నాను. శూన్యంగా 
నలు పక్కలకూ పరిశీలిస్తున్నాను. 

వహాఠాత్తుగా వెంటపోగులో పడివున్న వస్తు 
వొకటి నాక౦టవడింది. ఆగాను, చూశాను, పరీ 
తీంచాను, చక్కగా కాలికోబె ౦డు చేసిన పుస్తక 


మది. బహుఖా పవి(త మైన ,బ.విలు (గంథం 
కావచ్చు. లేదా చిన్ననిఘంటువై నా కావచ్చు. 
వచనా ఉపయోగించే వన్తువే కనక తీయడం 
మంచిదనుకున్నాను. కాని, ఛీ ఎలా తీయడం? 
నా మర్యాదా, నా హోదా, శాతలనాటినుంచీ 
"ఎరుకొని నావరకూ సం(క మించిన స్థితిగతుల 
దర్పమూ ఇవన్నీ వెంటలపొలు కావా? ఎలా 
తీయడం? ... కాని, తీయకపోతే వీలులేదని 
నాలోని చిజ్ఞాస ఒత్తిడి చేస్తోంది...మనం చేస్తున్న 
పని ఎంత నీచమైన+దైనా, మనం నాగరికులం 
కొనక ఎవగూ చూడకపోతే ఇబ్బందిలేదు. కనకనే 
చుట్టూ పరికించి చూనుకున్నాను. గుం డెదిటవు 
చేసుకున్నాను. గభీలున ఆ పు స్థకాన్ని తీశాను. 

నాకింతవరకూ కనిపించినది పుస్తకం వెనుక 
భాగం తిప్పిచూశాను. చిత్రం 14, నేను ఛావించి 
నట్లుగా అది పవి(త మెన బై వీలు [౧0థం కాదు, 
పందొమ్మిదివందల ముఫై తొమ్మిదో సంవత్సరపు 
డై_రీమాతిమే... 

ఎవరిదో పాపం పెంటలపాలై ౦ది ,.. మవో 
మవో జీవితాలే పెంటలపాలవడం తప్పనపుడు 
చెత్త డైరీ పుస్తకానికి వచ్చిందా? అది సుత 
రామూ నాకు సంబంధించని మరో 
వ్యక్తి డైరీ కూడాను. చానిని నేను చదవడం 
ఏమంత మర్యాదా ? కాని, ఇతరుల విషయాలు 
సాధ్యమైనంత ఎక్కువగా _ శెలిసికోవాలనిపించే 
నాలోని మానవదౌర్శల్యం తీసి చదవమని 
(పోద్భలం చేస్తోంది మగా. పది హే డేళ్ళ[కితం 
నంగతులాయె! చూస్తే ఎవడికి మాతం వచ్చే 
(పమాద మేమిటి ? మొత్తానికి తర్కం జోరుగానే 


అజాత 
ణు 
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సాగింది. చూడ్డానిశే నిళ్చయించుకున్నాను, 
గబగబా యింట్లో (పవేళించాను. వస్తూనే దూకు 
డుగా గదిలో శుబిలుమీద వున్న లాంతరు 'పాచ్చిం 
చాను. తలవనితలంపుగా భయంకరంగా దీపం 
ఒక్క దగ్గుదగ్గి కుదుటపడింది. 

డెయిరీ అట్ట తెరిచాను. 'శె. యస్‌. పాండు 
రంగారావు అన్న పేరు స్పష్టంగా రాయబడివుంది. 
ఆ పేరు [కిందనే సదరు పాండురంగారావుకు 
సంబంధించిన కొన్ని వివరాలు కూడ పాతనమాధి 
రాళ్ళమీది విలాసాల్లాగఅస్పష్టంగాకనిపిస్తున్నాయి. 
కాని ఎన్నివిషయా లుంశుమా[త మేంలాభం? 
ఎరగని వివరాలు ఎరగనశ్లు గాలిలోకి తేలిపో 
తాయి. అవగావాన కేమీ నసహాయపడవు. కనకనే 
నన్నొక్క శు వేధించనారంభిం చింది. “ఎవరీ పొండు 
రంగారావు *'.. మా నందులో 


మా యింటికి ఒకటిరెండు ఫర్లాంగుల ఇ వారంలో 


కాదుకదా, 


ఎక్కడా నా ముషృయ్యేళ్ళ జీవితంలోనూ తారన 
పడనేలేదు. పొండురంగారావును గురించి నా 
మనస్సు పరిపరివిధాల ఆలోచిస్తోంది. నేసప్పుడూ 
చూడని, కనీసం ేరై నా ఎప్పుడూవినని కె.యస్‌. 
పాండురంగారావు నా కన్నులముందు (పత్యజకు 
మవుతున్నాడు., 

అతను సన్నగా పొడుగ్గా వుంటాడు. నొజూ 
కుగా వుంటాడు. “పుంసాం మోవాన రూపాయి 
అని ఆయనను గురించి చెప్పలేం గాని, చూసీచూడ 
గానే మృదువుగా ఆకర్షించే సళా కలవాడే! 
చామనచాయగా వుంటాడు, లోతుగా విశాలంగా 
వుండే కన్నలూ, ఒత్తుగా మెరిసే కనుబొమలూ 
అతని |పత్యేకత. సన్నని కత్తిరింపు మీనం అతని 
రూపానికి అలంకారం. 

ఈ విధమైన ఆకారంతో నా మనసుకు దర్శన 
మిచ్చి, పాండురంగారావు పరిచయమయ్యాడు. 
అతని జీవితంలో 1989 వ సంవత్సరం గురించి 
తెలుసుకోకుండా ఉండడ మెలాగ ? కనుకనే “పేజీల 
తిరగ వేస్తున్నాను. నెలగడిచింది. రెండు...మూడు 
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+ నొలుగు నెలలు కూడా గడిచాయి. పాండు 
రంగని జీవితం గురించిన ఏ విమయమూ కనుపించ 
లేదు. దురదృష్టవళాత్తూ అతని తదనంతర మో లేక 
అతని కే తెలియకుండానో సం[కమింప చేనుకున్న 
ఎవరో కు రాళ్ల కొంకిరిగీతలు మాతం కనిపిం 
చాయి, ఏవో చిల్లరమల్లర విషయాల్ని తెలియ 
చేస్తున్నాయి. 'గీసాల వీ రాజు దొంగ వెధవ) అనీ, 
“ఆచారి బడాచోర్‌ ? అనీ, “నె కిల్‌ వాలీ ఆనందంి 
అనీ, “మొక్కు. బడకి వెళ్ళిన భర్తలేని గర్భం" అనీ, 
“లాటరీ పెళ్ళాం” అనీ ఇలాగ ఏవేవో అస్పష్ట 
మైన పిచ్చి రాతలు కాళీ'పేజీలన్నీ ఆ|క మించాయి., 
శూన్యంగా, నిపింయగా మే నెలలో పన్నెండవ 
రోజు వరకూ పాండురంగారావు శీళ వ సంవత్స 
రపు జీవితం గడచిపోయింది. 

పదమూడో తేదీనుంచి. అతని జీవితఘట్టాలు 
ఇంగ్లీషులో ప్రారంభమయ్యాయి. అక్కడక్కడ 
అన్వయ మే కుదరనంత 
వుందతని యిం గ్లీషు, 

“మే 18; శనివారం వై శాఖబహుళ 
ద్వాదశి. ఈ మెడికల్‌ డెయిరీని డాక్టర్‌ బి.సి.ె. 
గారు బసజూకరించారు. ఆయన నాకు చిరపరిచితు లే; 


ఆత్మ సాంకేతికంగా 


వృద్దులు, 

పాండురంగారావుకు మే 18 వ తేదీని ఇెయి 
రీని బవజూకరించిన డాక్టర్‌ గారి "పేరు స్పష్టంగా 
తెలియడంలేదు. ..తగువాత 

"మే 14;--- కమల గతర్మాతి అతిభయం 
కరంగాబాధపడింది. (శ్రీ రావును కలునుకున్నాను. 
అతని వ్యవహారంలోని చిక్కులన్నీ విశద పరిచాను, 
పొరపొటంతా అతనిదే. ఆవిషయంలో మాతం 
అతని నడత చాలా చెడ్డగా వుంది, ముఖ్యంగా 
అతను, తన భార్య విషయంలో తన నడవడి 
అసహ్యంగా వుందని తనే ఒప్పుకున్నాడు. అతని 
పరిస్థితి చూ స్తే నాకు జాలి వేస్తోంది, ..” 

ఈ అస్పష్టమైన కొద్ది పంక్తులలో స్పష్టమైన 
వితచరి[త పదో తొంగిచూడనారంభఖించింది. ఈ 
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రావుగా రెవరో మర్యాదగల పెద్ద ఉద్యోగిగా 
కనిపిన్తు న్నాడు. ఒకనాడు తన భార్యను అనుమా 
నించి, కొట్టి తిట్టి అమానుషంగా (పవర్తించీ 
వుంటాడు. లేక ఏ చిన్నవిషయం మీదనో కోపాగ్ని 
రెచ్చి, తాను భ_ర్తనన్న యభథార్ధాన్ని రుజువు 
చేసుకోడానికి ఆమెను నిందించి అవమానవరచి 
వుంటాడు. తన తస్పేమీలేని ఆమె నహించలేక 
ఎదురుతిరిగింది కాబోలు. ఇద్దరిమధ్యా ఘర్షణ 
"పెరిగింది. మాట్లాడుకోవడం మానేశారు. ఒక 
యింట్లో నే వున్నా ఎవరిదారి వారిదిగా (బతుకు 
తున్నారు, ఆ సమయంలో మన పాండురంగారావు 
(శ్రీరావుగారింటికి స్నేహ ధర్మంలో వెళ్ళాడు. 
(శీరావు తన విషయాలన్నీ చర్చించివుంటారు. సరే, 
అతను = దాంపత్య జీవితంలోని తప్పొప్పులను విళదీక 
రించాడు. పెడనూపిన సమస్యలను పరిష్కరించి 
వుంటాడు. నాకాసమయంలో, అతనిలో ఆజాను 
బాహుడైన సంస్క ర్త కనిపించాడు. 

“*... మే, 15; కమలకీవేళ ఎక్సురే తీశారు... 
(శీరావు దంపతులను చూచివచ్చాను. సర్దుమణిగింది. 
చిత మేమిటంశేు టి. సి పాచ్‌ి లో డాక్టర్‌ 
ఎ. ఆర్‌. శ్యామా అనే బంగాలీ అమ్మాయిని 
కలుసుకున్నాను. నన్ను చూచిన క్షణంనుంచీ 
చూపులు నామీద ఆ వేసి, నన్నేదో అధినంది స్తున్న 
భావాన్ని వ్య_క్ష పరిచిం దామె. 
నన్ను కళ్ళతో (మిం గేస్తుందా అన్నంత త్మీవత 
ఆమెలో కనిపించింది. నాకు నందేవాంలేదు ; ఆమె 
సౌందర్యవశే !1...”. 

పాండురంగారావు భార్య కమల...పాపం! 
ఎన్నో రాత్రుల యమయాతన లనుభవించింది ! 
ఆఖరికి డాక్టర్లు పరీతించారు. ఎక్సురే తీశారు, 
అతని జీవితం నిజంగా కష్ట పకరణంలో (ప వేశిసోంది. 
అయినా ఏం తప్పుతాయి గనక! స్నేహితుని 
దాంపత్య జీవితంలో వచ్చిన పారపొరలను సర్దు 
బాటు చేయాలి. టి. సి. పౌచ్‌.రో కనిపించిన 
బంగాలీ అమ్మాయిని గురించి ఆలోచించాలి... 


అబ్బా! ఆమె 


జయంతి 


కాని బంగాలీ అమ్మాయి పేరు, “ఏ.ఆర్‌, శ్యామా” 
అని వుండట మేమిటి చెప్మా? “టి. సి సార్‌. అంశ 
టర్నర్సు చౌల్లరీ కాదుగదా! ఇంకా నందేవా 
మేమిటావిషయంలో ...మన కథకు కార్యరంగం 
విశాఖపట్నం. పాండురంగారావుతో నవో ఆ అంద 
మెన బంగాలీ అమ్మాాయి.-నా కళ్ళకు కట్టినళ్లు 
వుంది...నొజూకైన శరీరం. నున్నితమైన మంచి 
గంధపురంగు. ..కోలవాటుగా బుగ్గలు కిందికి 
జారినట్టుగా వుండే ముఖం, కుడి బుగ్గమీద సెలవు 
లకు అంగుళం పైన చక్కని పుట్టుమచ్చ. ..చూడ 
ముచ్చటగా వున్న దాఅమ్మాయి. మధ్యపాపిడి 
తీసికొని ఒదులుగా జడ వేనుకుంది. పాపటలో 
ఎరని కుంకుమరేఖ నలరుకొంది. |పకాశించే నల్లని 
అంచుగల తెల్లని చీర కట్టుకొంది. అకస్మాత్తుగా 
అతని మనసులో [వ వేశించింది. కొంపదీసి జీవితంలో 
కూడ (వ వేశించదుకదా ! ఏనోూ చూడాలి. 

.2.“మే...16 : [పియమెన వి. గోవిందరావును 
అభినందిస్తూ శులి గాం పంపించాను...వోస్పిటల్‌ లో 
ఒక భయంకరమైన శవాన్ని చూళాను.... కుళ్ళి కుళ్ళి 
చచ్చిన ఆ శవాన్ని చూడలేకపోయాను, కళ్ళుతిరిగి 
పోయాయి... అనుకున్నట్టుగా (శీరావును కలుసు 
కోవడం పడలేదు.” 

పొపం అతని హృాదయం ఎంత నున్నితం. 
మామూలు మనిషిలా కనిపించే ఆతని జీవితంలో 
ఎన్నిక లలు...వికృతంగా భయంకరంగా తయ్మారెన 
శవాన్ని చూసినా ఉండబట్ట లేడు, అంద మైన బంగాలీ 
పడుచు లేడికళ్ళు చూచినా ఆపుకో లేడు. అలాంటిది 
అతని భార్య ఆరోగ్యం ఏమవదల్బుకున్నదో మరి ! 

“౨. మే. 17: కమలకి జొవధం [పారం 
ఖించారు. కయగా డాక్టర్లు నిర్ధారణ చేశారు. 
నాజీవితం మీద పిడుగు పడింది. [పియమైన కమల 
జీవితాన్ని. కాపాడుకొనేందుకు ఏమి త్యాగం 
చేయగలను ?...” 

తరువాత ఐదురోజుల కాగితాలు శూన్యంగా 
వున్నాయి. కాని ఆతని దినచర్య మాత్రం శూన్య మె 
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వుండదు. ఆనుప|త్రిలొ పున్న భార్యను చూనూండ 
టం; కావలసిన సహాయం చేనూవుండటం; రావు 
గారినీ, కలుసుకుంటూ 
వుండటం,- ఇలాగే బహుశా సాగుతూపుంటుంది, 
ఏమైనా భార్యను స్తీ మా|తం-తనళరీరంలో సరిగ్గా 
సగం కూలిపోయినంత భాధ కలిగిస్తున్నట్లు స్పష్టం. 
+, “మే 24; కమలకు గోల్లు మూడు మోతా 
దులూ, కాల్లియమూ వాడుతున్నారు..." 

అతని జీవితం అభ్వాన్నపు అడవిలా, ఆందో 
ళనగా సాగుతున్నట్టు స్పష్టం, అతనికి ఆత్మ శాంతి 
చెడింది. నిముషం తీరిక లేకుండా బజారులన్నీ 
తిరుగుతున్నాడు. ఊరటలేదు; కనుకనే అతని దిన 
చర్యలోని పుటలన్నీ కాళీగా గడచి పోతున్నాయి. 
|పతిముఖంలోనూ సానుభూతిని అన్వేషి స్తున్నాడు. 

“మను 29; సోమవారం. జేష్టపౌర్ణమి “స్త 
వల్ల ఆశాభగం కలిగింది. రాజుతోసవో అందరూ 
ఒక్కటిగా నే కనిపిన్తున్నారు. సరే ఏంచేస్తాం? ,.. 
రాతి సినిమాకు వెళ్ళాను..." 

అతని |బకుకు దారిలో మళ్ళీ "రెండు కాళీ 
రోజులు. .... ఎంత విరాశలోవున్నా, ఏదో 
చిన్న ఆశా రేఖ మెరవడం జీవితానికి తప్పదేమో...? 
శేవలమూ ఆశా, లేక కేవలమూ నిరాశ అన్న 
అవిరామళ్వాలు కవుల కావ్యాల్లో నే కనిపిస్తా 
యేమో?,.. అంత నిరాశలోవున్నా అతను చిన్న 
చిన్న ఆనందాల కోసం [వయత్నిన్తూ నేవున్నాడు. 
కనుక నే... 

బూన్‌ ఒకటి, లవ్ఫీ వారం, 'ద్యేష్టబహుభ 
విదియ - పవిన్నిగారింటో  విందుచేనుకొన్నాం; 
(శీరావుతో సహో!" 

ఆసుపత్రిలో భార్య చావుబతుకుల మధ్య 
తారట్లాడుతో ది. మగతలో, గుడ్డి వెలుతురులో 
(బతుకు రథించుకోజూస్తోంది. భయంకరంగా వీచే 
మృత్యు రుంరూమారుతంలో కొడిగట్టిన (పాణ 
దీపాన్ని కాపాడుకో యత్నిసోంది. కాని, అతడు 
మాతం ఆళనిరాళశల మధ్య వూగినలాడుతూనే 


బంగాలీ అమ్మాయినీ 
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వున్నాడు. చిన్నచిన్న విందులూ, గోవిందులూ 
జరుపుకుంటూనే వున్నాడు. వీలై నప్పుడల్లా, 
బపహుశా=టర్నర్సు ఛాల్‌ టీకి వెడుతూ నే 
వుంటాడు. బంగాలీయువతి డాక్టర్‌ శ్యామని 
కల్సుకుంటూ నే వుంటాడనికూడ మనం భావించ 
డంలో అన్యాయం ఉండదు. కాని, ఈ ఏవిషయం 
మాతం అతని డెయిరీలో, చిక్కనిరేఖలతో చి(తింప 
బడలేదు. మంచిచెడ్డలూ, 
దుఃఖాలూ వంటి ద్వంద్వాలన్నీ అతి సాదా విమ 
యాలకిమళ్లి నే గురి ంచుకున్నాడు. *-.. కాని 

*.. “జూన్‌ = రెండు; నాజీవితంలో ఈరోజంత 
చెడ్డరోజులేదు. ఈ భయంకరళ్వాన్ని, హృదయ 
&ోభని, నాజన్మలో మరచిపోలేను. కమల నన్ను 
చాలా కోపపడింది. నేను డబ్బుని వదోమాయగా 
'వెస్టేస్తున్నానట ! కాని డబ్బును ఏం 


ఆళభానిరాశలూ, నుఖ 


ఖర్చు 
మాయం చేస్తున్నానో నాశే అర్థంకాదు. రాజు 
కూడా ఆ మెగొంతులో గొంతుకలిపాడు. “కారణా 
లేమెతేనేం.,.నువ్వు శ్యామయింటికి తరచుగా 
వెళ్ళకూడదు.” అన్నాడు. నేను ఎవరినీ చూడ 
కూడదు. ఎవరింటికి వెళ్ళకూడదు ! ఆఖరికి పిన్ని 
గారింటికి కూడానా ?.వోరి భగవాన్‌ ! బ్యుర 
గిరగిరా తిరిగిపోయింది. "పెఠిల్లుమని కపాలం వగిలి 
పోతుందేమో నన్నంత తలనొప్పి పారంభించింది..” 

అని కా_న్త ముదురురంగులో చి[తించుకున్న 
పాండురంగారావు మనస్తాపంమా[తం నాకు స్పష్టం 
గానే కనిపిసోంది. కమల, .... కేవలమూ మృత్యు 
ముఖంలోకి [పయాణంచేస్తున్న కమల. *,*భ ర్రజీవిత 
వ్యాపా రాన్ని పసిగట్టినట్టుంది. సవాజమైన ఈర్ష్య, 
మండే |కుంగించే ఈర్ష్య !...నిజానికతను దుబా 
రాగా ఖర్చు పెడుతున్నాడన్నది ఆమె ఉద్దేశం 
కూడా శాదు. (ప్రస్తుతం డబ్బునమస్య ఒక్క శే 
వారిద్దరి జీవిశాలకీ సంబంధించినది. కనుక చాన్ని 
పురన్కరించుకునే అతన్ని చివాట్టువెడిశే.....తన 
మనన్సుకు కొంతళాంతి; గుండెల్లో గుబులుకొనే 
బాధ ఉవశమిస్తుండి. అంతే పాపం, అంతకన్నా 
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ఆమెకుకూడా వేరే దురుర్దేశ మేమీలేదు,..ఇంతకీ 
ఈరాజెవరు? అతనా మెతరపఫు దగ్గరచుట్ట మే మో... 
నిన్నటి సంఘటన 
లను గురించి బాధతో భారంతో ఈవేళ (వాసు 
కుంటున్నాను. అబ్బా! గుండె ఆగిపోకూడదూ?...” 

..“బూకాంతీ 2 పిన్నిగారింటికి వెళ్ళలేదు...” 
ఆమెకోసం 
కొన్నాను. టవలు మూడణాలు, కాబేజి పొవలా 
ముక్కానీ...” 

పొపపు మాటలెందుకు * పాండురంగారావు 
అనవసరమైన దుబారా ఖర్చులేమీ సపెట్టడంలేదు. 
ఏంకొంశు అది తత్త ణం తన డెయిరీలో (వాసు 
కుంటోనే వున్నాడు. ఆతని డెయిరీలో పుష్క 
లంగా కనిపించే జమాఖర్చుల జావితాలే ఆవిష 
యాానికి సాత్యుమిస్తాయి. అయినా అపి కారుచెౌెక్ష 
రోజులు, పంచదార వీసి పావలా; రెండు కోడి 
(గుడ్డూ నేడ...అరబస్తా సన్నబియ్యం ఐదురూపా 


యిల వపదగణాలు... 


ఠి 6 +“ జుాజ్‌ఎ లీ.శనివారం ళ్‌ 


భూడె : మందులు 


... ''జూజొ=పది-ళనివారం, జ్యేష్ట బహుళ ఏకా 


దళి. జీవితం నికృష్టంగా సొగుతోంది. దై న్యమూ 
హైన్యమూ రాతింబవళ్ళయ్యాయి. ఈదుః ఖ 
భారాన్ని మోయడంకన్న చావడం వేయి లెట్టు 
నయమనిపిసోంది--- 
“దీర విరహాం జయిసుంది (ప్రేమను 
Cow అలీ 
కానీ, ఓ మనిష 


నమూ నమ్మగపో, నామాటను. 

(పయత్నించాను; అయ్యో జీవీతమం తా 

(పయత్నించాను; పరీడీంచాను 

నా సర్వళ క్తులనూ 1... 

కానీ నిజం మరువలేకపోతున్నాను,..” 

యస్‌, డబ్ల్యు. థామస్‌.” 

నాటి డెయిరీకాగితంలో అతని మనస్తాపానికి 
ఊతగా థామస్‌ కవి యింగ్లీషు పద్యాన్ని కూణా 
ఉపయోగించుకున్నాడు. ఆంగ్లపద్యానికి నౌ ఆం 
([ధానువాదం అసంతృప్తిగా నే వుంది. ఏంచేయను? 


జయంతి 


భాష కవిత్వాన్ని ఆభాషలో వింశునే సొగనూ, 
రుచీ, ఆనందమూను! 

ఆనాటి ఆతని హృదయ పరిశాపాన్ని, తీరం 
లేని లోతుల్లోకి కూరుకుపోతూన్న మన స్థితిని 
నాలుగుపాదాల యింగ్లీషు పద్యంతో పోల్చు 


fn 


కున్నాడు, ... నిరాళ దవానలంలా వ్యాపిస్తోంది. 
ఆధారపడుతుందన్న [(పతీకొమ్మా భగభగ మండి 
పోతోంది. కనుకనే దుర్భరమైన ఈ పెనుగులాట 
కన్న చావడమే మంచిదని నిర్ణయించుకున్నాడు, 
నిర్ణయించుకోవడం తలికే! సుఖంగా (బతకడం 
లాగానే సుఖంగా చావడంకూడా కష్ట మే! 

థామస్‌ కవి (వాసిన ఈ ఆంగ్లపద్యాన్ని పాండు 
గంగారావు తనదినచర్య ఉల్లేఖంచు కోవడంలోగల 


ఛావమేమిటి? ఏ దీర్గ విరహం (పణయాన్ని 
జయిస్తుంది * వ్యాధిపీడితురాలై న కమల వీర 


హమా? లేక తన (బతుకు మీద పడ్డ పిడుగు 
పాటునుంచి తెప్పరిల్లి, తీయని సంగీతాల అను 
భూతుల్ని వెదుక్కుంటూ ఆ|[ళయ౦పొ౦దిన 
బంగాలీ లేడీడాక్టర్‌ శారమకీ తనకీ (పేమ ముది 
రిందా!... చూపులనుంచి అనుభూతుల వరకూ 
ఎదిగిందా * ఎదిగి ఎదిగి విరపాంగా పరిణమిం, 
చించా *...ఏమిటీ.... ఈగొడవంతా ఏమిటి?.... 


నాకు కలిగిన అనంతమైన సం దేహాలను తీర్చడానికి 
అతని డెయిరీ (ప్రయత్నించలేదు. కాని నేను 
'ముదట్లో అనుకున్నట్టుగా పొండుర౦గారావు 
మామూలు సాదా మనిషి. మాతంకాడనీ ; విద్యా 
విజానాలతోటీ, కలలతోటీ, సంబంధంఉన్న రసజ్లుడే 

ష్‌ వా 
స్‌) అర్థం చేసుకోక తప్పింద కాదు. 

ఈమాటు స్పష్టంగా, అతని పల్చని బుగలూ, 

CA) NN 

సోగ తేరిన ముక్కూ, ఆలోచనలతో యాతన 
లతో భెతిక మానసిక సమస్యలతో సతమత 
మయ్యే అతని నుదుటిమీది రేఖలూ అతి సన్ని 
హితంగా కనిపించ నారంభించాయి. అంతేగాదు 
సుమారు నాలుగేళ్ళ కాలం తనతో కలసిమెలసి. 
జీవించిన కమల జీవితం నుడిగుండంలో పడ్డం. 
అతన్ని నమూలంగా [కుంగదీస్తోంది. పొపం--కమల,. 
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భర్తతో కలని ఎన్నో కలలుగన్న కమల ... నన్న 
పోగారుతో మలచిన కాంస్య వి గహంలా మెరిసే 
కమల... తపించిపోయే హృదయానికి తన సాన్ని 
హిత్యంతో చలువపందిరిలా ఆ[శయమిచ్చిన కమల 
జీవిశమంతా అతనికొక సమస్యగా మారిపోయింది. 
ఇంత అందానికి, ఇంత నై ర్మల్యానికీ, ఇంత పవి 
(తతకీ ఎక్కడ చాపురించిందో పాడురోగం... 
అతని మనన్సు అగ్నిగుండంలో పడి ఘూర్షిల్లి 
పోతోంది !.... అంతేకాదు, అతని జీవితానికి సంబం 
ధించిన మరొకవిషయం కూడా సుబోభక మెంది 
నాకు; కేవలమూ జబ్బుపడ్డక మలకు వైద్యసౌకర్యం 
కలిగించే నిమిత్తమే విశాఖపట్నం వచ్చినవాడు 
కాడతను. ఆ వూళ్ళోనే స్థిరనివాన మేర్పరచుకున్న 
వాడే,.. ఉద్యోగంవల్ల నో మ రేవ్యాపక ౦వల్ల నో 
అతని డెయిరీ స్పష్టం చేయడం లేదు. ముఖ్యంగా 
అతను విశాఖలోనే జీవిస్తున్నాడన టానికి జూన్‌ 

11 వ శేదీ డెయిరీలో (వాసిన- “ యింటిఅ దె 
ఆరునెలలకు తొంభి రూపాయిలు యిచ్చినొట్టున్న 
విషయం ఆధారపడుతోంది.... 

“బూన్‌ పన్నెండు. కమలకు భయంకరమైన 
దగ్గు వస్తూ నేవుంది. నుధ్యావ్నాం ఒంటిగంట 
వరకు? ఎడతెరిపిలేని దగ్గుతో బాధపడుతూ నేవుంది. 


జ్వరం కూడ జాస్తీగానే వచ్చింది. ఆమె చాధ 
చూడ లేకపోతున్నాను...” 
తరువాత మువృయ్యెనిమిది డెయిరీ కాగి 


తాల్లో మాతం ఆతని జీవితానికి సంబంధించిన ఏ 
వివరాలూ లేవు మిగిలిన పుటల్లో మొత్తం ఏడు 
వందల యెనభి రూపాయలకు ఖర్చుల జాబితాలు 
మాతం ఉన్నాయి. జీవిశమనుకణమూ తెలిసో 
తెలియకో ధనపిశాచి అడుగులకు మడుగులొ త్తడం 
ఏవిధంగా తప్పదో అతని డెయిరీలోని ఖర్చుల 
జాపితా రుజువు చేస్తుంది. ..తరువాత ఒకనాడు: 
+=“ ఆగస్టు. ..16...బుధవారం......[శావణ 
అమావాస్య. రా(తి సరిగ్గా ఏడున్నర గంటలకు 
ఆమెకు స్మారకం తప్పింది. పదినిమిషాలు గడి స్తేనే 
కాని మళ్ళీ తెలివి రాలేదు....కటికి అమావాస్య 
నా [బతుకుమీద నల్లని నీడల్ని బరపుతోంది. ,.” 
కనుల వ్యాధి తీ వరూపం ధరిస్తోందని అర్థమవు 
తోంది. తెరపు మరుపులుగా స్మారకం తప్పుతోంది. 
పొండురంగా రావుకు మానసిక యాతన అధికతర 
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వమౌతోంది. అందువల్ల నే తన మనసావాన్ని నిర్జిం 
చడం కోసమే సిగరెట్టు కాల్చడం, వక్కపొడి 
నమలడంవంటి చిల్లర వ్యసనాలు అధికమయ్యాయి. 
ఆ విషయం కూడా అతని డెయిరీ కాగి తాల్లోని 
జమాఖర్చుల మూలంగానే వ్య కృమవుతూన్నది. 

... ఆగస్టు=2కి-బుధ వారం రెండురూపాయలు 
బదులు చేళాను....” 

అని మాత్రమే వున్న అతని దినచర్య విషమ 
పరిస్థితులకు తట్టుకో లేని ఆతని ఆర్థిక పరిస్థితుల 
పశనానికి సూచనపాయమవుతోంది.... మళ్లీ అతని 
డెయిరీలో శెండునెలల కాలం కేవలమూ జమా 
ఖర్చుల జాబితామా(త మే (వాయబడినవుంది.... 

డదు డలు డబ్బు! దుబ్బుమీసాల 
రక్క-సిలా ఈ డబ్బు ఎక్కడపడితే అక్కడే మానవ 
పశ్చదయ మార్ల వాల పై విషరుంరులు [కక్కడం 
తప్ప్పదుకాబ రోలు ! అబ్బా, ఈ డబ్బునమగు చ్చే మాన 
వులకు లేకపోళే.__మానన సరోవరాలలో ఎంతటి 
అమరకమలాలు వికసించగలవో ? ఏమైతేనేం. 
తప్పని కీడుగురించి ఎంతని వ్యధపడగలము ? 
కనుకనే తర్వాత... 

అక్టో బరు వీఏ సోమవారంనాడు శ్రీ, వ, ఆర్‌. 
తనకు అయిదురూపాయిలు బదులిచ్చారనీ, అ 
అక్టోబరు 26 శేదీన కూడా వారే ఎనిమిది 
క వ బదులు యబ చ్చారనీ--మాొ[తం 
(వాయబఐడి వుంది... అంతే! 

కమలకు సంభవించిన భయంకర వ్యాధి పస్థితిలో 
వున్నదో అతని డెయిరీలో వివరించబడలేదు. 
బంగాలీ అమ్మాయి శ్య్యామవలపుల వానజల్లు చిలికి 
చిలికి గాలివానగా మారిందో లేదో కూడ ఆతని 
డెయిరీ వ్య క్తీకరించడంలేదు. మానవ జీవితంలో 
ముప్పాతిక మూడువంతులు ఆర్థిక విషయాల 
(పాబల్యం రాచరికం చేయడం తప్పన'క్లే ఆతని 
డెయిరీనికూడ జమాఖర్చుల జాపిశాలే అత్యధిక 
భాగం దురాక్రమణ చేశాయి. కమల జబ్బుతో 
చుక్కాని లేని నావలా ఊగిసలాకిపోతున్న అతని 
మనసు తన వ్యక్తిగత విషయాల దినచర్యలలో 
కూడ సరిగ్గా (పతిబింబించడం లేదు. 

ఆల మానవుని మనస్సముదపు అఖాతా 
లను ఏ సాహిత్యం, పకళ పసంగీతం మాతం 
సంపూర్ణంగా (పతివింబించగ లదు ? 


మాదిరాజు రంగారావు వునోభూమికలు 


1 
ఎక్కడి కక్కడే దూర దూరంగా 
వాలిపోయి కంటికి కన్పించని నభస్సు 
విరామ మెరుగని అళాంతి గీతం 
విన్సిస్తూ ఎప్పటికపుడు వెళ్ళిపోయే వాయువు 
ఏనాడో తెగిపోయి హఠాత్తుగా 
ఆలోచనా స్ఫూ ర్తిరేఖల సంబంధం 
ఆకృతిలేని కదలిళ ఎరుగని 
మసకకళ్ళు మూతబడని ఆంధకారం 


ఇసుక ఎడారి నాలుకచాచి 

దూరంగా సరస్సులా కన్పించే 
చంద్రబింబం వై పు పరుగుతీస్తూ 
ఎంతకౌలానికీ అందుకోజాలని భూమి. 


నిలువడానికీ సూదిమొన అంత నా 
సన్నని వెలుగుదారుల విస్త ఎలి 
రక్షణ క్రై పరితపించు (బ్రతుకులు 
(పతి అంగుళం అంగుళంమేర నేలను 


(మింగి వేయడానికి జలబిందు సమూహంగా 
మాటి మాటికి ఉత్సహించు సముద్రం. 
జ్వలదగ్ని సమోహో సంభ్రాంతిమతీ 
సంధ్యాటవీ ధావన్మృగ పకి సమూహము 
రవిబింబ సమాచ్చాదిత మేఘమండలీ 
కల్పిత ఛాయా వాగురా నిపతిత జీవరాశి 
ఉన్మాద (ప్రలపనా సముదృమన్మరుదావళి 
మరుదావలీ సంచాలిత నిర్యూహావృకావళి 


అశాంతి ఆనందంతో నగ్ననృత్యం చేయు 
యుద్దోన్యాదిని సినీవాలి రాక్షసీ అట్టహాసం. 


ని 
ఆకాశ ముఖంపై సంధ్యా (ప్రశ్నలవలె 
స్పర్శ్గగుణం, చలనళ క్రి, వ్య క్తిత్వంలేని 
నడిచే నిలువు నీడల మూకలు... 
వేగ గమనశీలి కాలం వదిలిన ముద్రలు. 
ఆగ్నితో మాసిపోని ఊహలతో పూడ్చబడని 
మానవుని (ప్రగతి చరిత్రలో చీకటి లోయలు 
నిశ్శబ్దం సమావరించిన శిలావిగ్రహాల 
పాదాలముందు రాలిన కన్నీటి చుక్కలు 
పర్వతాల హృదయ కర్కళ స్వభావాన్ని 
సంగీతంతో సముద్రానికి చేరవేనే నదులు. 
రాత్రి. 
సహజావేశంతో నాలోని ఆంతళ్ళ క్రిని 
తనవళం చేసుకుని ఆనందించే నిద్రలో 
అంతలో అంతమై మస్తిష్కంలో ఆరంభించు. 
స్వాప్నిక సన్నివేశాల బలమైన సంఘర్షణ 
ఉదయం. 
కంద గడ్డలా మారిన ముఖంతో మేల్కొని 
హిమావృత సూర్యబింబ రూపంలో నిల్చిన 
వెలుగు గుడిని చూచే చీకటి కళ్ళలో 
తేలే చిన్నిచిన్ని పడవల్లా నిప్పురవ్వలు, 


తి 
ఉదయం ఆరున్నర, విరిసిన జన సంచలనం 
మతిపోయిన చంద్రుని ఆలోచనల లిపి 
అర్థరహితమై మాసిపోయిన వేళ 
సూర్యుని విశాల హృదయంపై వ్రాలిన 
సర్వ జగత్తు భయళోకం మరచినవేళ 


అక్టోబరు "59 


వెలుగుపోయి వీతు వీతుగా ఒంటరిగా 
నగరంలోని దీప స్తంభాల చాటునుండి 
వీణ్యాశుతులలో విన్పించని దీనస్వరాలు 
వంకరలు తిరిగిన సూదులవలె చూప్పలు 


(కుంగిన భూమీతలంపై 

పాములు విడిచిన పుట్టవలె 
కోర్కెలు ఫలించని ఇసుక దిబ్బవలె 
సంధ్యాగ్ని కీలలకు పొగబారి 
తెల్లదనం నశించిన ఆకాశంవలె 
నేలవాలి పూర్తిగా ఆతికిపోయి 


మన్వంతరాలుగా పర్మిక్రమించిపోవు 
జగన్నాథ రథచక్రాలు పట్టుకొని 
మృత్యువు ఊహలతో వదలని చీకటివలె 
నీడలు వదలి పోలేని శై శిరాకారాలు. 


సాంఘిక సమభావ స్థితికి అందుకొనని 
ఆన్నజీవుల ఆరాటం _ ఆరని కాష్టంవలె 
జీవితం [క్రతువుగా పరిణమింపజేయు 
మనో్నో(ప్రాణి ఆవేదన _ జ్వలించే సప్తార్చివలె 


4 
పట్టపగలు... 
అగ్నిపర్వత శిఖరం ఒరిగి పడీనటు 
ne) 
తనపై ఆకాంక్ష లోకంపై మమకారం 
(పక్క_వాడితో జీవితంలో అజ్ఞానంలో ఫోట్రీ 


నిశాఒగమన సంధ్యాసమయం. 
జాతులు జాతులుగా, మాలలు మాలలుగా 
ఇత స్తత ఉడ్డీన విహంగమ సమాకీర్ణమై 
చివరలు నీలీకృతమౌ విలోచన పథము 


విశ్రాంతికోరు నిరంతర యాత్రిక సమూహము, 
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పైన అన్నపు మెతుకులవలె చుక్కలు 

క్రింద విద్యుద్దీపం చుట్టూ కలవరించు చీకటి 
తానై మేల్కానదు మఘ ఎవడైనా మేల్కొల్పితే 
నిప్పంటిన రాక్షసిబొగ్య - విప్లవం. 


ర్‌ 


ఆకాశానికి భూమికి మ_స్పిష్కానికి మనస్సుకు 

ముఖ్యంగా తనకైనా తన పరిణామము తెలియని 
_-పరిణాహ రోదసి. 

మానవుని ఇస్టాఒపూర్తికి చిట్టచివరిదశ 

ఈశ్వరుడు ఆతని పాదాలముందు 

అవనత మస్తక సోపాన పంక్తి వలయం 

ఆతని శిరఃపదము మీరి దాటిపోగల 

తమలోని ఆత్మభావం తెలియని జీవులు 


పరివర్తన చెందని అనాది వారసత్వ చిహ్నాలు 
సుత్తెల (మోతలుసోకి ఎరుగని కొండరాళ్ళు 
బుతు పరివర్తన శక్తికి నిల్వలేక నశించు 
ఆకురాలుపు, చిగుర్చు, పెరుగుదల ఎరుగని 
= గడ్డిపోచలు 
జీవితాంతం వెల్లుతూ తె౨గుణ్య విపర్యయంతో 
అసంపూర్తి కామనలతో చల్లారని మనఃశ్మశానం 
కళానుభూతిలో, లౌకిక వలయంలో 
ఆనందం దుఃఖం పేరిట నగ్నంగా 
ఉద్విగ్నంగా దీ ప్పమతికి గోచరించు 
అశాంతి గోళక వివర్త దృశ్యాలు 


కాల నియమం లేకుండా సంచరిస్తూ 
అజ్ఞాతంగా ఆద్దంవంటి బుద్ధిలో 
ఆవిజ్టేయంగా బింవించు మనోభూమికలు, 


సంస్కృతరూపకముల 


ఆఅనువాదములు - 2 


(గత సంచిక తరువాయి) 
ము[దారాకసమునందు: 
శేయాః రవాళ్ళంకిత మాలప నః 
నుపొ రుగార్తా మదిరా విధేయాః 
(తాసో మృగాణాం వయసాం విరావో 
నృపాంక పాద (పతిమాళ్చ యత (అ-8) 
అలుకుచు నెవ్వరెవ్య రెటు 
లాడినగాని రహన్య వృ_త్తముల్‌ 
చులకన చూడరాదు, మటి 
సుప్తుల రోగుల నార్హులన్‌ వన 
స్థలమున నేమఅంజనదు, 
జంతుల|తాసము వజీకూతలున్‌ 
గలిగిన చోట్ల [శద్దగనగా 
వలయుకా నృపపాద చిహ్నముల్‌. 
అని బులుసువారి యనువాదము, మూలము 
నందున్న నం[గహాముగచెప్పు గుణ మిందు లేదు. 
జంతుల[తానము, పశీకూతలును అన్నవి నుంద 
రములై న శబ్బ్దరూపములు కావు. జంతువుల 
(తాసము, వకుల కూత లు అన్నవి సాధురూపములు. 
(వ్యాక రణరీత్యా చెప్పుటలేదు.) ఒక్క క్లేయ 
శ బ్దమువలన మూలమున సాధించిన యర్థ మును 
అనువాదకుడు మూడు నాలుగు[ కియలు వాడి 
సాధించినాడు, ఈపద్యమందర్థమగు గుణమున్నదిం 
అదే పదివేలు. 
ము[దారాతసములో నొకచోట మం[తులకును 
నాటకక ర్తలకు పోల్చుట యున్నది. అందువాడిన 
కబ్దములలో నెన్ని యోళజ్దములు ఈ రెండువిధము 
లైన యర్థముల సాధించుటకు సమర్థము లై 
యున్న వి. 


కార్యోప ఉపమాచె తను మతిరచయం 
_న్తవ్య విస్తార మీచ్చ౯ 
వీజానాం గర్భి తానాం ఫల మతిగపానం 
గూఢ ముద్భేదయంశ్చ 
కుర్వన్‌ బుధ్యా విమర్శం [పనృతమపి పునః 
సంవారకా కార్యజూతం 
క రావానాటకానా మీమ మనుభ వతి 
శశ మన్మద్విధో వా.” 
తొలుతం గార్య మొకింతయుం బిదప 
నెంతో "పెద్దయుం జేసి యా 
వల వీజంబునకు౯ నిగూఢదళ 
పోవం జేసి, యాషపై విమ 
ర్భలు గావించియు, వి_స్తృతంబయిన 
కార్యంబుళా ముగింపించు వా 
రలు ్లేశంబువహింప దృళ్యకృతి 
క_ర్తల్‌ తోడు మాబోంట్లకుళా 
అని (శ్రీతిరుపతి వేంకటకవుల యనువాదము, 
కవి యిచ్చట అద్భుతతరనీతివిషయిక స్వనం 
విధాన శ్లీళములను రాక్షసవచన వ్యాజము చేత 
(పస్తావించుచున్నాడు. మొదట  కార్యోప చేప 
మును, బీజన్యాసమును ముఖసంధియందు రచిం 
చును, ఈళ్లోక మునందంతయు ఈ భావధార 
ననుసరించి నాటకీయ పరిభాష వాడబడినది. 
ఈ నాటకీయ మైన యర్థము (పధానకఛాసంబంధి 
కాదు. అచ్చట రాక్షసుడు కార్యనిర్వవాణ 
మందరి శ్లోకమును చెప్పటయే |[పధథధానము. 
ఒక వేళ యనువాదకుడు (వధానము కాని యర్థ 
మును వదలివేసినను దోవము కానేరదు. కాని 
చానిని స్వీకరించినపుడు (పొధాన్య వివత 
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చెడకుండ నమర్థముగ నిర్వహింపవలయును. 
వీజానాం గర్భితానాం అన్నచోట గర్భనంధి ఉద్ది 
ప్టము. అనువాదకు లొ శబ్దమును వదలినారు, 
విమర్శ శబ్దమునకు "విమర్శలు గావించి” అని 
చెప్పినారు, ఇచ్చటి బహువచనము విమర్శ శబ్దము 
లోని విమర్శసంధియన్న యర్థమును భరించు 
చున్నది. ఇది అనువాదకులు చేయు మరియొక 
రకపు దోషము, 
ము చారాడసనమందే 

“సోశ్సధె ౩ స్కంధదేశ్రాః 

ఖరతర కవిళాకర్ష ణా దర్గభుగ్న్న 

రశ్వాః క శి న్నిరుర్భాః 

ఖమివ ఖరపుళు * ఖండయ న్లః పురస్తాత్‌ *. 
అన్న దానిని 

“కవిళాకర్షణ విసృతాంగముగ 

డెక్కల్‌ మిన్నుఖండించు కా 

లి వడింపోవు గురాలి” 

అని తరువతికవుల యనువాదము. మూలము 
నందలి యుశ్సేధశబ్ద మనువాదమునందు వి_న్ఫృత 
మయినది. ఈ రెండు సమానార్థక ములు కావు, 
కళ్లిము పట్టిలా గిన గుజ్జము యొక్క స్కంధ 
దేశ ముత్సేధమగుటలోనే గాని వినత మగు 
టలో రమ్యత లేదు. 

మవోవీరచరితమున మాల్యవంతుడు శూర్చ 
ణఖతో యిట్లనును, 

“ఉత్స క్తె్యెవ హి రాఘవః కిమపి త 

(దూపో జగత్యద్భుతం 

మర్త్య త్వేవ కిమత యన్య చరితం 

'దేచాను.ర ర్లీయ తే 

వస్తుప్వాదధ తేచ శ _క్తిమృష యో 

దేవాళ్చ త ర్క్యేతరాం 

మర్త్యా దేవ వర పదాననమయే 

(బహ్మాభయం నో జగౌ్‌” 

దీనిని మల్లాది సూర్యనారాయణశా స్త్రిగా 
రిట్లనువదిం చరి. 
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మానవమాతు డా నిరుపమానుడు 
రాముడు, శుద్ధసత్త్వ వి 

జూన ఘ నాత్మ త తమని 
నర్వనురానురు లెంతు రాతనిన్‌ 
మౌనులు నర్వళ కులు 

సమర్పణ చేసిరి వీని కింతకుళకా 
మానవభీతి లేదనియె 

నా విధి జేనికి కోర్కు లిచ్చుచోళా. 


ఇది మూలవిధెయ మైన యనువాదముకాదు. ఇందు 
మాల్యవంతుడు “రాముని చరితమును దేవా 
సురులు పొడుచున్నా” రన్న భావమును “శుద్ధ 
స్త్వ విజ్ఞాన ఘనాత్మత త్త్వముగ సర్వసురాసురు 
లెంతు రాతని౯” అని అనువాదము, మాల్యవం 
తుడు పలుకునప్పుడు ఈ విధముగా రాముని వర 
(బవ్మా విషయిక మైన వ్యాఖ్య చేయుట నమంజన 
ముగా లేదు. అనురు లాతని చరి[తమును కీర్తిం 
చుట కాతని చర్మితమందలి అద్భుతమే కాని 
వేలొండు కారణము కాదు. “తదూపో జగ 
త్యద్భుతం"” అన్న మాటను “నిరుపమానుడు” అన్న 
విశేషణము సాధింపలేదు. ఇది మూలమును సరిగా 
పాటింపకపోవుటవలన కలిగిన దోషము. 

ఒకొక్ముచో మూలమునందలి కొన్ని యంళ 
ములు తొలగిపోవును. అయినను దొనియందలి 
(పధానార్థము చెబ్బతినదు. అప్పుడది లోపముగా 
నెంచబడదు. 


వి క మోర్వశీయమునందు--- 
“ఇదం తస్యాః రథ కో భారత్‌ 
అంసే 
ఏక ంకృ్భతి శరీ రేస్మి 
శేష మంగం భువోభరఃో 


నాంనం నిపీడితం 


“ఆమె బుజముతో రాపిడి నందినట్టి 

భుజ మ దొక్కటి మాత్రమె పూతమయ్య 
నీ శరీరమునందంచునెంతు నేను 

దక్కిన యవయవము లేల ధరణియందు?” 


శృీశ్ర 


అని (శ్రీ నండూరి రామకృష్ణమాచార్యులుగారు 
ఆనువదించిరి. ఈ అనువాదమందు మూలమందలి 
రథమోఖాత్‌ అన్న భాగము తొలగినది. ఇది కేశి 
రాతుసునినుండి ఊర్వశిని రతీంచిన రాజు ఒక 
రథమందు ఊర్యళితో కూర్చున్నప్పుడు పొందిన 
పరస్పర భుజస్పర్శానుభూతివిశేష మిందు వర్ణింప 
బడినది. ఇది ఈ శబ్ద మచ్చట నున్నచో స్ఫురించును, 
లేకున్నచో స్ఫురింపదనికాదు. అందువలననే దీనిని 
దోవమని చెప్పుట లేదు, 
స్వప్న వానవద త్తములో 

“నివావా మోదసంకులే అంతఃపుర చతుళ్ళలే 
పరిత్యజ్య పచ్మావతీ మివోగతాస్మి |[పమాదవశాత్‌ 
యావ దిచానీం భాగభేయ నిర్వ త్తం 
వినోదయామి” అన్న దానికి చిలకమర్తివారు 
“పద్మావతిని వివాహమోద సంకులమగు నంతః 
పుర చతు ళ్ళాలలోవిడిచి నేనీ (ప్రమద వనమునకు 
వచ్చితిని, ఇప్పుడు నా భాగధేయ నిర్వ త్తమగు 
దుఃఖము నపనయించు కొనియెదనుూ అనియు 
(శ్రీ కాటూరివారు “అంతఃపుర చతుశ్ళాలలో 
పెండ్రిసందడిలోవున్న పద్మావతిని వదలి, యిలా 
[ప్రమద వనంలోకి వచ్చాను---నావంతుకు వచ్చిన 
దుఃఖాన్ని యిక్కడ దిగ్మమింగుకో వచ్చునని” అని 
అనువదించినారు. ఈ రెండు అనువాదములలోను 
చాలభేదము గోచరించుచున్నది. చిలకమ ర్తివారి 
రచన సంస్కృత వాక్యములకు తెలుగు (ప్రత్యయ 
ములు చేర్చినట్టున్నది. ఆవాక్యములు నాటకము 
లలో భాగము అప్పచెప్పు నటుల 
ములవలి నిస్సారములై యున్నవి. కాటూరి 
వారి వాక్యములలో తెలుగు పలుకుబడి 
వెల్లి విరిసినది. వివావా మాద సంకులమన్న మాట 
తెలుగులో పెండ్రినసందడియైనది. దుఃఖమును దిగ 
[మీంగుకొనుటకూడ తెలుగు పలుకుబడి ఎటీగిన 
వాడు రచించునదే. 

కొన్నిచోట్ల కొన్నికొన్ని శబృములయందు 
వాని యావృత్తియందు రమణీయార్థము స్ఫురిం 


దుఃఖం 


సంభాషణ 


జయంతి 


చును. వానిని మార్చి కాని పర్యాయముల తగ్గించి 
కాని లాభము లేదు. “యుధిప్టిర. యుధిష్టర అబాత 
థశ్యతో అమి ధ్యావాదిన్‌ ధర్మపు(త సానుజన్య శేకి 
మనే నావకృతమ్‌” ఈవాక్యము పితృవధవిన్న అశ్వ 
శామదుఃఖంచునప్పటిది. వేణీనంవోరములోనిది. 
రీనినిిఓయీో యుధిస్టిర ! అజాతళ (తూ! సత్యవాదీ! 
నీకును నీత మ్ములకును నాతం[డి యే యపకారము 
చేసెను?” అనిబులుసు వేంక శేశ్వరులుగారనువదించిరి 
ఓయి అన్నది మూలమున లేదు. ఒక పీధమయిన 
దుఃఖమున ఓయి యన్నది చేర్పబడవచ్చును. అద 
శాంతించిన లేక శాంత్యున్మ్నుఖమైన దుఃఖమునందు. 
కాని అశ్వత్థామ దుఃఖ మట్టిది కాదు. యుధిష్టిర 
శబ్దము రెండుసార్లు వాడబడినది మూలమున. అది 
అనువాదకుడుతగ్గించి నాడు, "పేరుపెట్టి వీరునిపిలుచు 
చునట్లున్న చా సంబోధనము. చిన్నప్పటినుండియు 
తన తం|డివద్ద చదివినవారు. కావున ఆయన 
కంత చనవు కలదు. అది కోధసమయమున నట్లు 
రెండుసార్లు పిలుచునట్లు చేసినది. కాని అనువాద 
కుడు దీనిని గమనింపలేదు. అమిధ్యావాది యన్న 
నంబోధనమందు మిధ్యావాదియన్న ధ్వనియున్నది. 
దానిని సత్యవాది యన్నది స్ఫురింప జేయదు. 
అనగా చానియంత శ క్షిమంతము కాదనుట. 
సత్య వాదిలో లేని వ్యతిరేకార్థక ము అమి ధ్యావాది 
యన్న మాటలో నున్నది. ఇది కవి యొక్క శబ 
(గహించెనే 
గాని మూలములోని ఉద్వేగమును [గహించలేదు, 
అనువాదము చేయుటకుముం చా కావ్యము 
నెన్నియో మారులు మననము చేసి భావింపవల 
యును. అట్లుచేయక పోవుటవలన దోషములు సంక 
మించును. సంస్కృత రూపకములలోని పద్య 
ములతోపాటు వచనము కూడ తెలుగులో 
చప్పగా వచ్చుటకు అనువాదకుల అళద్ధయే 


కారణ మనక తప్పదు, కాక వీనివలన మన వాట 


శిల్పము. అనువాదకుడు భావమును 
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కములకు కృతిమమైన యొక వచనరచనము 
సంప్రదాయ మైనది, అది సం|కమించిన ఫలము, 
క ర్షళారములో--- 
“రిశాక్షయం గచ్చతి కాలపర్యయాత్‌ 
నుబద్ధమాలా నిపత గ్తి పొదపాః 
జలం జలన్ధానగతంచ శుష్యతి 
హుతంచ దత్తంచ తథైవ తిష్టతి” 
అన్నచానికీ (శ్రీ కోపల్లె శివకా మేశ్వరరావుగారు 
చేసిన అనువాదము: 
కాలపర్యయమున శిత కయమునొందు 
విఖుగును సుబద్ధ మూలముల్‌ వృతములును 
లలిత నీరాళయగతమ్ము జఅములింకు 
నిచ్చినది | వేల్చినది యొప్పు డెనగుచుండు. 


ఈ అనువాదము చక్కగా నున్నది. యథా 
మూలముగ, అతి కమము లేకుండ సాగినది. లలిత 
శబ్దము వచ్చిపడినది. అది లేనిచో యిది చాల 
నిర్దుష్ట మెన యనువాద మే. 
అనర్ల రాఘవమున : 

“దృళ్య నే మధును త్తకోకిలవధూ 

నిర్భూత చూ తాంకుర 

(పాగ్భార[పనరత్‌ పరాగసిక ఆః 

దునాఫటీ భూమయ; 

యాఃక్భ చృద్యతి లంఘ్య లుబ్ధక 
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ధారావాహి భిర స్రీ లు ప్పపదవీ 

నిళ్శంక మే ణీకులమ్‌” 

అన్న శ్లోకమును (శక్రీభు వనగరి విజయ 
రామయ్యగా రిట్లనువదిం చీరి. 

“శతనెమచదాన గోయిలలు 

'తేపకు మావిననల్‌ కదల్ప దో 

డో నలిరాజు పుప్పొడుల 

దువ్వలు లుబ్ధక భీతి వెట్టి చం 

దానన చాటు లేళ్ళకు 

బదథతము ల్వడి( గప్పిజేమ నం 


ధాన మొనర్న ముచ్చటల 

దన్ను ధునీతట భూము లద్దిరా” 

ఇది గోదావరీతీరమున పంచవటిని గాంచిన 
జటాయువు చేయు వర్లనము. అనువాదమునందు 
పుప్పొడులు లేళ్ల పదచిహ్నాములక ప్పునన్న యర్థము 
చప్పున న్ఫురింపదు. కాని భావము 'దెబ్బతిన లేదు, 
మూలములోని సమొనమును అనువాదమున 
తే|బయత్నించి దానిని మణింత క్లిప్లము చేయ 
లేదు. ఇందే 

అభిముఖ పతయాను చిర్హలాట 

(గను నలిలై రవధూత పత లేఖాః 

కథయతి పురుషాయితం వధూనాం 

మృదిత హిమద్యుతి దుర్మ్శణః కొపోలాః. 

అన్న చానిని భువనగిరివారే యిట్లనువదించిరి, 

“మొగ మలము చెమటచి త్తడి 

నొగి మకరీప త్త)రాజి యూడిపడ (శమ౯ా 

జిగి ననిన కపోలము లిం 

పుగ జాటు౯ దరుణి మేలి పురుపాయితముల్‌ 

(భు, ని, రా.) 

ఈ అనువాదము మూలానుసరణము కాదు. 
“కేవల భావానువాదమే. ఇందు “మకరీ ప్త 
రాజి యూడిపడొ అన్న [పయోగము సమం 
జసముకాదు. మకరీప త్త్రరాజి చెరగిపోవుటయన్న 
బాగుకాని యూడిపడుట కాదు. ఈయూడిపడుట 


యన్నది ఇట్టి (ప్రదేశములందు వాడుటవలన 
యౌ చిత్యము దెబ్బతిన్నది. 
ఇంతవర కనువాదములలోని దోషములను 


చూపించినాను. ఈదోషములు దోవములుకావని 
కొందరు వాదింపవచ్చును. అనువాదమన్నచో 
మక్కీకి మక్కీగా చేయుటకాదు. "నూత ధారుడు 
పిలువగా వచ్చిన నటి “ఇయమనస్మి యన్న 
దానికి “నేనయితి? ననుమాదిరి భాషూంతరీక రణము 
చేయవలయునా యని (పళ్నింప వచ్చును. అది 
నా ఉద్దేశ్యము కాదు. ఇట్లు వెదకుచు పోయినచో 
ఈ దోపోర్హాటనమున కం తుండదు. వీనిల్మోకొన్ని 


శకి 


పాఠ భేదములవలన దోవములుగా నీరూపింపబడక 
పోవచ్చును, 

ఈ దోషముల నిన్ని రకములని విభజన చేయ 
వచ్చును, వానికి పరే వెదుకనక్కరలేదు. సాహిత్య 
దర్పణాదులలో నున్న దోమ |పకరణాంశము 
లన్నియు వీనియందు మన మేరవచ్చును. అనువాద 
మన్నది యొక తేలికైన ఆటకాదు. తన (వతిభా 
(దర్శనము కాదు. నటి యొక మవో(పతిభుని 
యొక్క (ప్రతిభను దర్శించుట, వ్యాఖ్యానించుట. 
కొందరు మొదటిది చేయలేరు. మరికొందరు 
వేరొకటి చేయలేరు. ళలెండును చేయగల అనువా 
దకులు చాల తక్కువ. 

కొందరకు తాము చేయుచున్న దోవము తెలి 
యును. కాని వారు అచ్చట చేయునది వేరేమియు 
లేదు. (శ్రీపాదవా రొకచో నొక పద్యమున 
పొండవవధా శబ్దమునకు బదులు పాంచాలీశబ్దము 
వాడబడినందులకు పాఠకులను కమింపగోరిరి. ఇది 
వారి చి త్తకుద్ధికి తార్కాణము. 

నంన్క్బృత నాటకములం దుత్తమపొా తలన్నియు 
సంస్కృృతమును, (స్రీపా్మాతలునీచపా తలు (పాకృత 
మును నంభాషింతురు, అనువాదకు డే మార్గ 
మవలంవించవలయునో తెలియరాలేదు. వీరేశ 
లింగముగారు మొదలై నవారు అందరకును సరళ 
(గాంథిక వచనమునే వాడిరి. (క్రీ) కొక్కొండ 
వేంకటరత్నం పంతులు పరవస్తు రంగాచార్యులు 
గారు (పభృతులు సంస్కృత స్థానమున (గాంథి 
కొం|ధవచనమును, [పొక్ళతస్థానమున చేశ్య మైన 
అచ్చతెనుగును వాడిరి. ఈ మార్గము తరువాత 
నెవ్వరును అనునరింపలేదు. అచ్చ తెనుగుమాత మే 
వాడుటవలన భాషలో కృ[తిమభావ మేర్పడును. 
(శ్రీ వేదం వేంకటరాయశాస్త్రిగారు తమ నాటక 
ములలో ఇట్టిచోటులందు వ్యావవోరిక ఛాపను 
(వ వేళ పెట్టిరి. ఈ మార్గమును తరువాత చాల 
మంది అనునరించిరి. దీనినే వారు పొ తోచిత భావ 
యనిరి, ఈ మార్గమున నే (గామ్యఖాషను కూడ 


ఉయంతి 
1 
1 
స్ట 
1 


కొన్నిపా[తలకొరకు వారు |ప్రవేశ పెట్టిరి, తరు 
వాత కొంత కాలమునకు ఈ నాటకములన్ని యు 
వ్యావవోరిక భాషానుచాదమును పొందినవి. ఈ 
అనువాదములందు పద్యములు మాతము యథా 
తథములుగా గాం థికమునందే నిలచిపోవును. 
కొందరు ఈ జాధకూడా తప్పిపోవుటకు పద్య 
ములను కూడా వచనముగానే మార్చివేసినారు. 
ఇది నాటకములందలి చివరి దశకు సంబంధించిన 
విషయము. 

నాటకము నటుని వాగ్వ్యవవోరము వలన 
రక్తికట్టును ఈ వాక్కు లౌకికమైన వ్యవవోర 
సాద్భృశ్యమున్న నే ఆ పాతలు నిజముగా మాట్లాడు 
చున్న (భాంతి కలుగువేకాని నాటకమునందు 
భాష వ్యవవోర దూరమైనపుడు ఈ [భాంతి 
పొంద వీలులేదు. ఇది నాటకము లోని (వధాన 
విషయము. అ[పఛానములై న కొన్ని విషయముల 
(స్వగ తాపవార్యాదులు) మనము నాటక రంగ 
స్థలమున కల్పించుకొనుచున్నాము. ఐనను అచ్చటి 


స్థితి మనము తార్కికముగా ఆలోచించుచునే 
ఉన్నాము. 
నాటకములలోని భాష శిష్ట వ్యావవోరికమై 


యుండవలయును. ఈ విషయమును ఏవో కారణ 
ములు చెప్పి కాదనుటకు వీలులేదు. (క్రీ |పభా 
కరశా(స్తిగారి నాటక ములలో భాప.-ఉదావార 
ణకు (పతిమలో రాజగ్భపహా సంబంధి కావున తన్న 
ర్యాదలు కల భాష... నహాజముగానే ఉన్నది. 
వీలున్నన్ని చోట్ల సవాజమైన భామకు దగ్గిరగావచ్చు 
(పయత్న మిందు గోచరించును. పద్యముల రచన 
యందును (శ్రీ (పభాకరళా(స్తిగారు వ్యావవోరిక 
వాక్కునకు దగ్గరగా వచ్చునట్లు చేసియున్నారు. 
సంస్కృత నాటకములలో నున్నట్టు సంస్కృత 
(పాకృతములవలె తెలుగు నాటక ములలోను 
తత్సమ, ఆచ్చిక భాష లున్నవనుటలో అంద మేమి 
యునులేదు. ఈ భాషాభేదము వలన సంస్కృత 
ములో కలిగిన రనస్పృవా యేమియో మనకు 
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శైలియరాదు కాని తెలుగులో మా(తము హాస్య 
శారి యగుచున్నది. అందువలన సంస్కృత నాట 
కాను'వాద ములయందు సంపూర్ణ వ్యవవహోరభాష. 
వాడుటయే చాల సమంజనము. 

సంస్కృత నాటకములలో నాటక సంబంధము 
లైన కొన్ని సంప్రదాయము లున్నవి. వానిని 
యథాతథ ముగా తెలుగులో దించుటకు వీలులేదు. 
చానివలన అచ్చటి సొగను తెలుగులో రాదు. 

“నాట్యములోగూర్చుండి” “తనయింట నాన 
నముమీద గూర్చుండి కోపముతో... .చాణక్యుడు 
(ప వేశించుచున్నాడు” “నాట్యమున నగలన్నియు 
ధరింపజేసి” మొదలై న (పయోగములలోని నాట్య 
శబ్దము మూలమందలి నా క్ష్యేన అన్న దాని 
యొక్క అనుసరణము. ఇడి మూలమునం దభి 
నయార్థమున (పయుక్తమయినది. ఇచ్చట కొంద 
రభినయశ బ్దమునుకూడ వాడుచున్నారు. అదియును 
నమంజసముగాలేదు. 

సూతధఛారునిచేత మూలమందు కవి తన్ను 
గూర్చి చెప్పుకొనుచుండుటకలదు. ఆ చోట 
కొంద అనువాదకులుతప్ప మిగిలినవారు చాల 
మంది తమపేరు నిరికిం చుకొన్నారు. ఇది బాగుగా 
నుండలేదు. చానికి కారణము సూ(తధార నటీ 
సనంభామణాదికము ఈ కాలమునాటిదికాదు. ఈ 
సంభాషణము చదువునప్పటి పాఠకుడు తన్ను 
ఆ నాటక మునాొటికాలమువాడుగా ఛావించు 
కొనును. అందువలన నడుమవచ్చిన అనువాదకుని 
చే రచ్చట అసంబద్ధముగా గోచరించును, ఇదికాక 
ఈ నాందీ పస్తావన సందర్భమున కొందణుకవులు 
తమ శాలమునాటి పరిస్థితులు వర్షించియున్నారు. 
వానివై వారి వ్యాఖ్యానము లున్నవి. అవన్నియు 
నళ్లు యున్నప్పుడు అనువాదకుని పేరిచ్చట యతికి 
నళ్లు కొనబడునుకాని సవాజమైనదిగాగో చరింపదు. 

ఈ నాటకానువాదములలో అనేకముళలైన 
పద్ధతులనుసరింపబడిన వని ముందు నూచించితిని. 
అందు కొన్ని (కొత్సమార్గము లనుకొన్నవి సమం 


49 


జనములుగా కాన్చింపవు. (శ్రీ చివుకుల[$ రాములు 
గారి *శాకుంతలితమ యిచ్చవచ్చినట్లు రచియింప 
బడినది. నాటకము “ఆమ మృగోయం న 
హాన్తవ్యో నహ _న్తవ్యః" అనుచోట నించుమించుగా 
మొదలగును. అంతకుముందున్న గీవాభంగాభిరామ 
మిత్యాది శోకము లందు పరిహారింపబడినవి. తరు 
వాతకూడ చాలవరకు నంతేపింపబడినది. కొన్ని 
కొన్నిచోట్ల సుందరములై న ల్లోకములు వదలబడి 
ఖ్‌, ఇది యొకపద్ధతి ననుసరించిన యనువాదము 
కాదు. మొత్తముమీద యిందలిపద్ధతి దోష 
భూయిస్టముగ నున్నది. 

భవభూతి ఉత్తర రామచరిత మాధారముగ 
కవిగారు “ఉత్తర 
రాఘవొమను స్వతం|తరూపకము రచించిరి. ఇందు 
తొమ్మిదంకము లున్నవి. ఇందు భవభూతి రచనా 
సౌందర్యము ననుకరించు (పయత్న ము సర్వత 
చేయబడినది. ఇది ఏ రకపు అనువాదమో నిర్ణ 
యించుట కష్టముగానున్నది. 

(శ్రీ ములుగు చందమౌళి శాస్త్రిగారు మాళవి 
కాగ్ని మి|తమునుకూడ ఆధునిక (పదర్శనాను 
కూలముగ అనువదించిరి. ఈ అనువదించుటలో 
“మవోకవినిర్జిష్టములగు. గొన్ని పాముల దగ్గించి 
యిక్కడక్కడ. గొంత విషయమును పెంచి కొంత 
కథను మార్చి........ " నట్టులు చెప్పుకొన్నాడు 


(శ్రీ బలిజేపల్లి లమ్మీ కాంత 


(శ్రీ జూలూరి వానుమంతరావుగారు ఉన్న త్త 
రాఘవమును నంపూర్ణముగ పద్యరూపమున అనువ 
దించినారు. ఇది ఆంగ్లేయమైన రూపక రచనా 
పద్ధతికి అనుకరణ. ఇది (వదర్శనమున కనుకూల 


మైనది కాదు, కాని పద్యరూవక రచనగా 
మాత మీప్రయత్నము చక్కగా నిర్వర్శింప 
బడినది. 


విద్వాన్‌ విశ్వంగారు కాళిదాస విక మోర్వశీ 
యమునకు ఒక రేడియో అనునరణ రచించి 
(పకటించినారు. రేడియో అనుసరణలో ఈ 


నాటకము తగ్గిపోయినది. కాని రమణీయమైన 
పురూరవ విరహాఘట్టము (పా ధాన్యము వహించుట 
చేత ఇది (గవ్యరూపక ముగా మిక్కిలి రాణించినది. 
ఈ దీర మైన విరవావర్ణనము దృశ్యరూవక ముగా 
రాణీంచుట కష్టము. విళ్వంగారి రచన ఇందు 
మధురముగా నున్నది. 

ఈ నొటకముల రచనలో కొందరు రచయిశలు 
వహించిన స్వేచ్చ నమర్థనీయముగానున్నది. మరి 
కొందరు మితిమీరిన స్వేచ్చ వహించి “మూలచ్చేగీ 
తవపాండిత్య[పక రా” యన్న స్థితికి గొంపోయిరి, 

నాటకముల మూలములో కొన్నికొన్ని చోట్ల 
శబ్దముల శేష వలన కొన్ని వి శషార్థములను రచ 
యిత సాధించును, అవి క భాసంబంధులు కావచ్చును, 
కాకపోవచ్చును, అట్టి సందర్భమున అనువాదకుడు 
తన అనువాదమునం దాయాళ కిని తీసుకొనివచ్చు 
(పయత్న ముచేయుట మంచిదే, శకాని దానివలన 
మరింత శ్లేశమును కలిగింపరాదు. 

ఉదయ నవేందు సవర్ధా 

వాసవదళత్తా బల“ బలస్య త్వాం 

ప ద్మావతీర్ణ పూర్థి 

వనన్త క్మమౌ భువ పొతాము' 
అన్న స్వప్నవాన నద త్తాళ్లోక మున 
భుజద్వయ వర్లనముతో పాటు ఉదయన, వానవ 
దత్తా, పద్మావతి యన్న నామములు కావ్యము 
లోని (పధానపాతములని [ప కాశించినవి. కావ్య 
చేయుట కవి 


బలరామ 


నాందిగా కావ్యక థానసూచన 
యుద్దేశ్యము. 

త) 

ఉదయన వ్యేందు వర్షత నొటిపుగలిగి 

యఖిన వాసవద త్రాబలాఢ్యమగుచు 

నా వసంత క[మమయి పద్మావతీర్ల 

ఇళ్ళ క్స్‌ 

పూర్మమగు నీరి దోర్ట్వయి [పోచుమిమ్ము. 


(చిలకు ర) 


నుమన వానవద తాబలము, వనంత 
క[మ ముదయన వతపాక రనవర్డ్‌ 
'మైన బలరామదేవు పచ్చావలీర్ష 
పూర్ణ భుజయుగ్మ మెపుడు నిన్‌ (బోచుగాత, 
(కాటూరి) 
ఇవి యిద్దరి యనువాదములు. 


కఛావిషయక పాత నామములుమూలమునందు 
వలెనే అనువాదముంం౦దును వ వేశించినవి. పద్యము 
నందు భానుని పదయోజనమే ఎక్కువగా గోచ 
రించుచున్నది, కాని అర్థస్ఫూ ర్రియందు మి క్రి లిశ్లేశ 
కారిగానున్న ది. ఇంతకన్న యిచ్చట చేయదగినది లేదు, 

ఇంతవరకు తెలుగులోని సంన్మృత రూప 
కానువాదముల పరిశీలన సాగినది. దీనియందు 
సమర్గములై న యనువాదములు చాలకొలది యే. 
అయినప్పుడు వీనిని మరల యనువదించుట యవ 
నరమా ? కాని వచ్చు అనువాదములు మాతము 
సమర్గముగా నుండునన్న నమ్మక మేమి ? ఈ అనం 
తృప్తి అప్పుడు మా(తము కలుగచా? అసంతృప్తి 
లేకుండ అనువాదమన్నది సాధ్యమే కాదేమో? 
అయినప్పుడు ఈ అనువాదోద్యమము మరల కొన 
సాగించుట అనవసరము, 


ఒక వెళ తెలుగులోనికి ఒక సంస్కృత రూపక 
మును అనువదింపవలెనన్నచో ఇదివరకనూదితము 
కాని చానిని చేయుటమంచిది. చానివలన భామకు 
చాల ఉపయోగము కలుగును. 


ఒకమాట ; ఈ లోపములన్నియు సంస్కృతము 
నేర్చి మూలము చూచినవానికిగదా గోచరించుట? 
కేవలము తెలుగు నేర్చినవాడు అనువాదములు 
చదివి ఏ కొంచమో శకాళిదాసాదుల నర్థము 
చేసికొన్నను అనువాద ములయొక్క పరమార్థము 
సాధింపబడినట్లు మన మూహింపవలయును, 


pp 
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అనుబంధము . భమీడిపాటి కామేశ్వరరావు 1966 


Al 5. ఇం[దగంటి పానుమచ్శా(న్పి, 1952 
1. భాసుడు | | " 


మధ్యమవ్యాయోగము l 
1. మానవల్లి రామక్ళన్లకవి 
వ, వేటూరి (పభాక రశా స్త్రి 1918 
8. చిలకమర్తి లథ్మీనరసింహం 
4, యలమర్హి (శ్రీనివాస రాయడు 1928.27 
5. దీపాల పిచ్చయ్యశా( స్త్రి 1957 అభిషేకము గ 
చిలకమర్తి లభ్మీనరసింహం 1988 
బులును వంకటరనుణయ్య 
. బులుసు వేంక శుళ్వరులు 1949 


కర్ణభారము 4 
1. వేటూరి (పభాకరశ్యాాస్త్రి 1918 
2. మానవల్లి రామక్ళస్తకవి 1918 
౧M ca 
8. కోపల్లె శివకా మేళ్వర రావు 1921 
25 4. దీపాల పిచ్చయ్యశా స్త్ర 19 58 


స్వప్నవాసవదిత్తము 2 
1. చిలకమర్తి లమ్మనర సింహం 1918 
2. కాటూరి వేంక చీళ్వర రావు 1946 
వ, జంధ్యాల పాపయ్యశాస్త్రి యజ్ఞఫలము 6 
4. దివాకర్ల వేంకటావధాని 1941 


co DD — 


1. బులును వేంక శుళ్వరులు 
5. మధునాపంతుల సత్యనా రాయణశా స్త్రి, WE Dy (శ్రీపాద కృవమూ ర్‌ామి 


6, తిమ్మావ బు ల కోదండరామయ్య 19055 ఊోరుభంగము 0 
1. ఇందగంటి హానుమచ్చాస్త్రి 1952 1. మానవల్లీ రామకృష్ణకవి 
ప్ప ర కంచనపల్లి జగన్నాధరావు (కొన్ని మార్చు £- చిలకమర్తి లమ్మినరసింహం 
లతో) 8, (శ్రీపాద సు బహ్మణ్య శాస్త్రీ 
4. వేదం వేం! టక్ళప్లశర్శ్మ 1959 
ప్రతిమ $ నర్‌. దీపాల పిచ్చయ్యశా (స్త్రి 
1. చిలకమర్తి లకీన రసింహం + 
2. వేటూరి |పభాకరశా స్త్రి 1927 దూతవాక్యము ఈ 
8. భ. మార్కంజేయకర్మ 1984 1. మానవల్లీ రామకృష్ణకవి 
4. పి. కోదండ రామయ్య, క్‌ పిచ్చయ్య 1944 2, చిలకమర్తి లకీనరసింవాం 
5, యడవల్లి ఆదినారాయణ 1954 ఏ. వేదుల సత్యనారాయణకశా స్త్రి 
6. మవామ్మద్‌ ఖానింఖా౯ా (పిల్లలకొ రకు) (వచనములో) 
195 4 Ey 4. దీపాల పిచ్చయ్యశా స్త్రి 1958 


ఈ అనుబంధములో కేవలము రూపకస్వరూపములో వచ్చిన పరివర్తనములే చేరినవి. వానిప్రక్క వాని 
(ప్రచురణ సంవత్సరములు దొరికినంతమటుకు ఈయబడినవి. కావ్యాద్యేతర పరివర్రనములు చెప్పబడలేదు. 


ఈ అనుబంధము తయారుచేయుటలో (శ్రీ పోణంగి (శ్రీరామ అప్పారావు ఎం, ఏ గారు నాకు తమవద్ద నున్న 
సమాచారము విచ్చి ఎంతయో తోడ్పడినారు. వారికి కృతజ్ఞుడను, 


ఈ వ్యానము ఉస్మానియా విశ్వవిద్యాలయము తెలుగుశాఖ నిరుడు నిర్వహించిన రూవక సమాలోచనమున 
16.11.68 నాడు చదువబడినది. 
7 


ర్‌ 


అవిమారకము 9 
l= మానవల్లి రామకృష్ణకవి 
G1! బీ. చిలకమర్తి లక్మీనరసింవాం 


(ప్రతిజ్ఞా యొౌగంధరాయణము 10 
1; చిలకమర్తి లత్మీనరసింవాం 
2. కాటూరి వేంక శుళ్వరరావు 1951 


by 8. 


బాలచరితము |! 
1. మానవలి రామకృ్ళషప్లక వి 1946 
౧ టం 
వ, చిలకమర్తి లత్మీనరసింహం 
4) రీ. కోరాడ రామకృష్ట య్య 1919 


పళ్ల పూర్ణ పజ్ఞుచార్యులు 1947 


చారుద త్రము 12 
1. చిలకమర్తి లజ్మీనరసింపాం 
4 2, స్థానాపతి రుక్షిణమ్మ 


పంచరాత్రము 18 
1. చిలకమర్తి లక్మనరసింహాం 
2. గట్టి లత్మీనరసింహశా (స్త్ర 1955 
8. ఇం|దగంటి హనుమచ్చా స్రీ) 
ర్‌ 4. దీపాల పిచ్చయ్య ళా 1957 
దూత ఘటోత్కచము 14 
1. చిలకమరి లత్మీనరసింహాం 
2, స్థానాపతి రుక్టిణమ్మ 
ర్‌ 8. దీపాల పిచ్చయ్యశా గి) 


2. శూద్రకుడు 
మృచ్చకటికము 15 
1. వావిలాల వాసుదేవశా స్త్ర 1898 
వి, తిరుపతి వేంకటకవులు 1907 


గ్‌ 


( 


=) 


8. కాళిదాసు 


మాళవికాగ్నిమి(త్రము 18 


1. కందుకూరి వీలేశలింగము 1865 

వేదం వేంకటరాయశాస్త్రి) 1919 
దాను శ్రీరాములు 

వత్సవాయి 'వేంక టనీలా[దిరాజు 
ములుగు చం[దమౌళిశాస్ట్రి (మాళవిక 
అన్న పేర మార్చులతో) 

6, మల్ల ౦పల్లి శరభయ్య 

7. ఎరనూరి మల్లి కార్జున రావు 


(7? = 6౨ గ 


విక్రమోర్యశీయము 17 


వడాది సుబ్బా రాయడు 1889 
ల్‌! 


పి. సుబ్బారావు 18569 


రా టాడ్‌ 


పురాణం నూర్యనా రాయణశా,) 1907 
వేదం వేంకటరాయశా ప, 1921 
ఆచంట వేంక టసాంఖ్యాయనళర్మ 
వత్సవాయి వేంకటనీలా దిరాజు 
నండూరి రామకృష్ణమాచార్య 1954 


C5 


<r 
|! 


~1 ఈ 


అభిజ్ఞాన శాకుంతలము 18 


ఏ. కొప్పరపు సుబ్బారావు (వసంత సేన అను 


జేర మార్పులతో) 
4. భమిడిపాటి కామేశ్వరరావు 
రీ 1 5. రావూరి వేంకటసు బృమ్మ 


1. పరవస్తు రంగాచార్యులు 1872.75 
కందుకూరి వీరేశలింగం 1875.88 
కోరాడ రామనం దళ స్త్రి (1) 

. రాయదుర్గం నరనయ్యళాా1 8904 మే. 
వేదం వెంకటరాయశా సా 1996 
వడ్డాదిసుబ్బా రాయుడు 1906 

గూడ కృవ్ప య్య 1912 

చాసు (శ్రీరాములు (అచ్చ తెనుగు) 


cs DM 


న చ. ఇ చ ర 


అంబటిపూడి రామ [బహ్మాం 1912 
= లః కన్న య్య 1915 
. కస్తూరి సుబ్బారావు 1916 
2; మంత్రి వెగడ భుజంగరావు 1919 
18. మోచర రామకృష్ణయ్య 
గ ర 
14. (తీపురాన సూర్య|పసాద రాను 
15. గరిమెళ్ళ వేంకటనరసింవాశా స్త్రి 


కరి 
ల 


bre సిత 
9 కు 


అక్టోబరు '59 


les 


16. సోమరాజు రామానుజరావు 1921.22 
It; రాళ్ళభండి కోటమరాజు 1921.25 

18. కాంచనపల్లి కనకాంబ 19029 

19. కాకర్ల కొండలరావు 1980 


20. 
als 
బి2, 
28. 
24, 
25. 
26, 
27, 
28. 
29. 
80. 


వత్సవాయి వేంకటనీలా[దిరాజు 1988 
జె. గంగన్న 19981 

ఎస్‌. రామకవి 

భువనగిరి విజయ రామయ్య 

"పేరి కాళీనాధ ళా స్త్రి, 

చిలుకూరి |శీరాములు 1946 
ముళ్ళపూడి నారాయణశా స్త్రి 1954 
పంగనామముల రామచం|ద రావు 1948 
దుర్భా సు|బహ్మాణ్యళ ర్భ 

కేశి రాజు వేంక టన్ఫసింనాఅప్పా రావు 
మాదిరాజు విశ్వనాథ రావు 


(1 9 వ శతాబ్లమని మిక్కిలినేని రాధాకృష్ణగారు) 


4. (శ్రీహర్హుడు 


రత్నావళి 18 


1. వేదం వేంకటరాయశాస్త్రి 1921 
బీ. కందుకూరి వీరేశలింగం 

8, 
4 
రీ 


దాను (శీరామకవి 


| కొమ్మనమంచి జోగయ్యళ ర్మ 
. మధునాపంతుల సత్యనారాయణశా స్త్రి) 


. మానాపగడ "శేషశాయి 


గం (శీ. న ఆచార్య 15056 


(2... టి. మల్లికార్జునరావు 


(పియదర్శీక 20 


. వేదం వేంకటరాయశాస్త్రి 1910 


బులును పాపయ్య 1908 
చెన్నాపగడ భానుమూర్తి 1909 
హనుమంత వర్జుల వీరరాఘవయ్య 1918 


\22 ర్‌, 


నాగానందము 21 
1. వేదం వేంకటరాయశా స్ట్రి 1891 
2, పాలెపు వేంకటసూర్య రాయ పఛాని 
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4. వేటూరి (పథాకరశా స్త్రి 


పాొటిబండ మాధ వశర్మ 


డా॥దివాక ర్ల వేంకటావధాని 1954 


పంచాంగం నరసింవో? "రులు 
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. కొమ్మనమంచి జోగయ్యళర్మ 1950 i432. 


. వావిలాల వాసుదేవశాస్త్రి 1881 


చాను [శ్రీరాములు 1909 


. మల్లాది నూర్యనా రాయణశా స్త్రి 1909 
వేంక టరామకృ్ళప్లక వులు 1918 

. ద్వివేది (బహ్మానందశా(స్ర 1914 

వ మం|తిపెగడ భుజంగరావు 1918 


డమ రర్హి జలదురా (ప్రసాద రావు 1919 
వేదం వేంకటరాయశాస్త్రి 1920 
బలి జేపల్లి లతీ కాంతం 1924 
(కొలది మార్పులతో) 
జయంతి రామయ్యవపంతులు 1981 
కోరాడ రామచలదశా స్త్ర 1860.70 
జనమంచి వెంకటరామయ్య 
(అనంపూర్ణము) 
(తిపురాన వేంకటసూర్యపసాద రావు 
పంగులూరీ రామచం[దకవి 
భువనగిరి కోదండ షాణి 
గట్టి లత్మీనరసింవా శాస 
బులుసు నుబ్బాఠావు 
(రామరాజ్యమను పేర మార్పులతో) 
రాయ పోలు సుబ్బారావు 
చరిత ము£0 
చాను (శీ, రాములు 1902 


మల్లాది సూర్యనారాయణా స్త్రి, 1948 


మ! జయంతి 


మాలతీమాధవము 44 0. మురారి 
1. మలాది నూరంనారాయణళా, స్పి 1896 అనర్హరాఘవము 26 
౧౧ ఫీ cy బు 

బి చాను శ్రీరాములు 1900 1. ఆకొండి వ్యాసమూ ర్తి 1900 

లీ. జనమంచి నేంకటరామయ్య 1902 2. భువనగిరి విజయ రామయ్య 1949 

4. పాడి వేంకటసూర్యనా రాయణ రీ. గడియారం వెంకటశేషశా స్త్రీ 

(మూర్తి 1900 (అనమ[గము, 
[47 ర. కంచనవల్లి జగన్నాథరావు బ్ర” 4. సత్యవోలు కామేళ్వరకవి 


కము సెను, 
(ఆరం లుగా మార్చి (వా నెను.) 10. ఉద్దండనాథుడు 


మల్లికామారుతము 29 
ls వడ్డాది సుబ్బారాయుడు 
'47 2. గడియారం వేంకట శేషళా స్త్రి 


6, విశాఖదత్తుడు 


ము ద్రారాక్షసము 20 


1: సుసర్ల అనంత రావు 1890 
2, తిరుపతి వేంకటకవులు 1908 11. రాజశేఖరుడు 
8. పాలెపు వేంకటసూర్య రాయ ప ధాని 1982 బాలరామాయణము 30 
4. కోరాడ రామశం[దశా(స్పీ) [2 1. తిరుపతి వేంకటవులు 1902 
5. అవధానం చంద శేఖరళర 
తస ఫి సస? కర్ప్చూరమంజరి (ప్రాకృతము) 81 

6. దాను కృీరాములు 

i 1. చిలకమరి లత్మీనరసింహం 

"చా. 17. భమిడిపాటి కామేశ్వరరావు క 


(రామక్యగవాణమను వేర) క బి. రావూరి వంక టనుబ్బమ్మ 


విద్ధ సాలభంజిక 02 
7. భట్టనారాయణుడు 


[| 1. జనమంచి వెంకటరామయ్య 
ప 2 
వేశీసంహారము 26 12. దిడ్నాగుడు 
1. వడాది సుబ్బారాయుడు 1686 
ప కుందమాల 80 
2, (శీపాదకృప్ణ్టమూ రి) 1907 
te షు 1. వడ్లాది సుబ్బారాయుడు 1౪82 
లి. కొడాలి సత్య నా రాయగణ 1926.27 (నె 
2. బులుసు 'వేంకశుళ్వరులు Aug. 1947 
4. కోరాడ రామచంద్రశాస్త్రి) 3 పటట. 
ట్‌ ము ల గ గ! 
ర్‌, బులుసు వేంకళేశ్వరులు 1951 | _ జ వష. 
రా 
“= 6. తోలేటి వేంకటన న @ 
[Sy వ స 5. వేదం వేంకటకృప్ణళర్మ 1040 
8, కృష్ణ మి(త్రడు | 1 6, తల్లా పగడ సూర్యనారాయణమూర్తి 
('శారదిలో) 
(ప్రబోధ చంద్రోదయము 27 
1. కందుకూరి వీరేశలింగం 1892 18. భాస్కరుడు 
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(కూచి నరసింపాంగారని వినికి) 
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80. ఆగస్తు్యడు 85, అభినవ భట్టదాణకవి 
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420 1. కొత్తపల్లి సూర్యారావు 225 1. చిలకమర్తి లత్మీనరసింహము 


సాపీూలత భాదార ల 


ఒకాయన వాదించుట మొదలు పెట్టినాడు. “విద్య యొస 
గును వినయంబు' అన్నమాట భరృహరి యన్నాడని, వాదన 
కాధారము భర్ఫృహరి మూడు శతకములలో ఏయొక్కటియు 
కొదు. 18-8-58 నాటి ఆంధ సచ్మిత్రవారషతిక. 

ఇది అంధదేశము, రచయిత అంధులు. 
చీనికి పేరు సార్టకము. 

చిన్న కథలన్న “పేరేగాని నిజముగా చిన్నదైన కథ పక 
టింపబడిన కథలలో ఒక్కిటియు కనబడుట లేదు. ఏ 
సంఘటన (ప్రధానమైనదో దానికి దీప్తి వచ్చునట్లుగా కథ 
(వాయవలయును. తెలుగు కథకుడు ఆ పథాన ఘట్టమునకు 
వంద్వు ళ్ళ వెనుకనుండి కథ మొదలు పెట్టుకొని వచ్చును, 
పర్యవసానము కథాదైర్హ్యము. పాఠకుల విసుగు. కొంత 
గీకినగాని అసలు విషయ మందుకొనలేనివారు మన కథ 
కులు. అపవాదములు లేక పోలేదు. 

ఆద్యంతములకు చక్కని సమన్వయము గ౧ల కథ 
మంజు(శ్రీ వ్రాసిన “ఆమెకు తెలియ ని రహస్యంి 
(జయంతి 11). ఇంగ్లీషు శబముల వ్యామోహము మాత్రము 
రచయితకు వదలినట్లు లేదు. “లైఫ్‌లో ఎలా (వొన్ఫురోవుతా 
బోయో” వంటివి ఘోరములు. ఇవేకాదు మెలోడమెటిక్‌ 
ఎఫెక్టు, (పుస్తక సమీక్ష) మొదలగు శబ్దములు జయంతి 
సంపాదకులు ఏ (ప్రయోజనము నాశించి _పకటించుచున్నారో 
తెలియదు. ఈ శతెలుగుష్మతికా సంపాదకులకు, రచయితలకు 
ఉన్న ఇంగ్లీషు వ్యామోహమునుగూర్చి చెప్పవలెనన్నచో 
చానికీ సాహిత్యధార చాలునట్లు లేదు. పత్యేక శీర్షిక 
కావలయును. 


అందుచేత 


రచయితలు ళబ్దదోషములు (వాని విబుధులకు విచారము 
కలిగించుచున్నారని కౌశిక జయ ౦తి చర్చావేదికలో 
బధిరశంఖారావము చేసినారు. వాపోవుట వారిపని, (వ్రాయుట 
మావనిగా నున్నది. ఆజ్ఞానమునకు అహంకారమునకు 
రాజక్రీయిలది పెట్టినది పేరుగనుకి వారిసంగతి వదలివేయ 
చచ్చును. సాహిత్య ప్యతికల మాటయేమిటి ? *,వాముఖ్యత' 
“౪ శ్రీవంతము ఇటువంటిమాటలు సాహిత్య షత్రికిల సంపాద 
కీయములో ((సవంతి, నెప్రెంబరు) (వాయబడుట ఘోరము. 

సంపత్టుమార “వాంఛానుమితి'లో (భారతి) అనుమానము 
చేతనే అర్థము చేనికొనవలనిన లక్షణము కొంత యున్నది. 
ఈ కవి ఆ(ప్రతిభుడు కొడు. అభావుకుడు కొడు. ఇతనికి 
ఎత్తుగడలు తెలియును. పద్యమును కవ్విచ్చులో పెట్టి తీగ 
లాగినట్లు [వాయుట తెలియును. కొన్ని ఆతిలోకములైన 
కల్పనలు చేయుట తెలియును. పలుకులో చేవయున్నది. 
హృదయములో వేదనయున్నది. ఇన్ని యుండియు ఒక 


మొఖ్యమైన గుణము ఇతనిలో లోపించినది. భావము స్పష్ట 
పడునట్లుగా వ్రాయజాలకపోవుట. ఏదో తరుముకొని వచ్చి 
నట్లు పైకి కనిపించిన (ప్రొఢి విడదీసి చూచినంతనే యదృ 
శ్యమైపోవుచున్నది. వర్ణ్లనాాప్రధానముగా (వ్రాసినంతవరకు 
ఇతనిలో ఈ దోష మున్నదని చెప్పుటకు వీలులేదు. ఎక్కడ 
తన యనుభూతిని చెప్పుటకు ఈ కవి (ప్రారంథించునో 
యచ్చట ఈ దోషము తలయెత్తును. 


ఆ_రిమయముగా బయలుదేరిన కృతి (శ్రీ ధూళిపాళ 
శీరామమూ ర్థిగారి రాజరాజేశ్వర పద్యములు (జయంతి 11). 
ఈ కవి తెలుగు పలుకుబడి పసందెరింగినవాడు. ఈ పసందు 
విశ్వనాథ సత్యనారాయణ గారికి తెలియును, కాటూరి 
వెంక 'పేశ్వరరావుగారికి తెలియును. ఈ కవికి తెలియును. 

స్వప్నే (పతీయ మానాని (తుమ్మలపల్లి రామలింగేశ్వర 
రావు, జయంతి 11) లో భాపము సాగతీయబడినది. మరి 
కొంత తగ్గించి చెప్పినచో భావమునకు మరింత యందము 
వచ్చెడిది. పద్యరచనలో మాధుర్యమున్నది. (ప్రౌొఢియున్నది, 

రమ్యమైన పద్యరచన గల మరొక శీర్షిక ఆక్షరశిలలు 
(బులుసు జీ. (ప్రకాష్‌, జయంతి 11). 

జయంతివారు నాయందు కొంతదయ చూపింపవలయును. 
గిడచినసారి నా పేరే (మింగినారు, “ఉచ్చారణ తవ్పు' అని 
నేనొక శబ్దమునకు (వ్రాయగా దాని నింకొక ళబమునకు 
తగిలించినారు. ఇంతకు ఏ శబము తప్పు అని (వానినానో 
ఆది లేనేలేదు. 


ప్రసిద్ది నార్హించవలయునన్న ఇచ్చయుండవలయునుగాని, 
దానికి తగిన కృితకత్వము మనస్సులో నుండవలయును 
గాని,దాని ననేక విధములుగా నార్తించవచ్చును.కొన్నియేండ్లకు 
పూర్వ మొకాయన పేరు. పిచ్చివాతకు (ప్రతీకయైనది. ఆయన 
మెరుగు. ఒకవ్యాక రణమునో దేనినోయా(శ్రయించినాడు. దేనిని 
ఆ,శయించకి అచ్చముగా తన మేధనే యా(శ్రయించిన ఒక 
దురానంద్‌ (సవంతిలో రామాయణ 53ల్చవృషముపై ఒక 
విమర్శ (వానినారు. ఎవరో అన్నారట ఇది ఆద్వైత రామా 
యణమని. కవికి అద్వైతము తెలియనే తెలియదని ఈయన 
వాదన. “తనయుడన్న సూక్ష్మత త్వం బెఖుంగనిజీవి మాయ 
లోన జిక్టుకొన్న యనదపుర్వు” కవియొక్క అజ్ఞానమును 
నిరూపించుటకు విమర్శకుడీ పద్య ముదహరించినాడు. ఉదహ 
రించి తార్కిక శంకలు లేవదీసి వేదాంతచర్చచేని “పత 
వర్తితుడు మాయలో చిక్కుకపోతాడని ఈయన వితండ 
వాదన” అని తేల్చినారు. అయ్యో! అడవిగోల. ఈపద్య 
ములో నున్నది రూపకాలంకారమని తెలియక ఎంత (శ్రమ 


కావచ్చును, కానిచో మా భాషలోని కవుల మంచి చెడ్డలను 
పడినారు విమర్శకులు. “ఆత్మజాశన్న తీయదనంబు' “ప్రియ 
నుతుడన్న జాబిల్లి" “కొడుకన్న చిన్నారి పడవి “కొమరుడగ్‌ 
పుణ్యకర్మము'” “తనయుణన్న సూక్ష్మత త్త్వంబు'.కొడుకునకు 
తీయదనముతో, జాబిల్లి అనగా చంద్రునితో, చిన్నారి 
పడవతో, పుణ్య కర్మముతో, సూక్ష్మ తత్తముతో పోలిక. 
కొడుకు వానివంబోవాడు. ఆవేవియుకాదు. ఈమాటలన్నది 
ఆద్వైతికాడు. దశరథుడు. ఆ దశరథుడెటువంటినొడు ? 
చిరకొలము ప్వ్యజత్రులు కలుగక దిగులుపడుచు “తన మనో 
వాంఛ లెల్ల సంతానమయమై'నవాడు. ఆయనకు పుత్తుడట్లు 
కొనబడుటలో యాశ్చర్యములేదు సరికదా యది సహజముగా 
లోకసామాన్యముగా నున్నది. ఏది యెక్కడ వెదుకి 
వఅయునో తెలియవలయును. ఒకాయన వీథిలో దీపపు 
కంబము[కింద దేనినో వెదకుచున్నాడట. ఏమయ్యా వెదకు 
చున్నావనగా “పొలములో నా యుంగరము శారిపోయినది. 
ఆక్కడ వెదుకుదమనగా వెలుగులేదు. ఇక్కడ వెలుతు 
రున్నది కాబట్టి 'వెదకుచున్నాను' అన్నాడట. వస్తువును 
లేనిచోట వెదకి ఇచ్చిట లేదేమని గర్డించినవాతు వైతండి 
కుడుకౌవి ఆది యెట్లుండవలయునో యట్లు [వానినవాడుకాదు. 
పాణ విత్త మానభంగమందు బొౌంకవచ్చు నఘముపొంద 
దధిప' అన్న పద్యము చదివి ఒకాయన “పోతన్న యెంత 
దుర్మార్గుడు ! _పెగా పలికించెడువాడు రామ భృదుండట 
అనికూడ (వ్రానికొన్నాడు.’ ఆని ముక్కుమీద వేలు వేని 
కొన్నాడట. ఈ విమర్శకూడ ఇ'క్లే యున్నది. ఆ విమర్శ 
యట్లుంచి కొన్నిసామాన్య విషయములందు ఈవిమర్శకునికి 
గల యజానము ఆశ్చర్యాపాదిగా నున్నది. ఈయనకు ఆధి 
దైవిక ఆధిభౌతికాది సామాన్య పదముల అర్థము తెలిసినట్లు 
ఆ పదములు ఈయన వాడిన పద్దతినిబట్లి గోచరించుటలేదు. 
అధిదైబికంగా రామాయణం రూపొంది ఐహిక (పసారాన్ని 
శితీంచే స్మృతిగా నిలిచింది.” ఆధిభౌతికంగా దేశంక్షీణదళశలో 
ఉన్న ఆ మధ్యయుగంలో....' ఇక జీవునికి ఈయన చెప్పిన 
నిర్వచనము ఆవిషయముపట్ల ఈయనకున్న జ్ఞానమును 
వేనోళ్ళ దాటుచున్నది. “మానవునిలోని మానవళక్తులు 
కీణించినప్పుడు మానవుడు జీవుడౌతాడు ” మరి పశువెప్పు 
డగునో | జీవుడనగా నేమో తెలియదు. ఆధిభౌతికాధిదైవి 
కొది శబ్దముల కర్ణము తెలియదు. ఏమాట నే యర్థమునకు 
(ప్రతీకగా కెకొనవలెనో తెలియదు. కవివాక్యమేదో కథా 
గతమైన యొక పాత్రవాక్యమేదో తెలియదు. వీరు 
విమర్శకు దిగినారు. సంపాదకులు (ప్రచురించుట కొడిగట్టి 
నారు. (వ్రాయవద్దనుటలేదు. (పచురింపవద్దనుటలేదు. ప్రాథ 


జయంతి 


మిక విషయములందుకూడ అజ్ఞానము వెలిబుచ్చు రచనల 
నేబుద్ధితో (ప్రచురించుచున్నారని, అంతే. అభిప్రాయ భేద 
ములువేరు, విశ్వనాథ సత్యనారాయణగారు కవికాదని 
వాదించువారుండవచ్చును. వారి వాదనకు పతికలలో 
స్థానముకూడ నుండపలయును. కొని ఆయన వ్రానీన 
రూపకాంంకారముకూడ  (గ్రహింపలేనివారు, ఉపమలేని 
చోట నున్నదనువారు, ఇటువంటివారి రచనలకు కూడ 
ప్యతికలలో స్రానముండవలయునా యని (పళ్న. ఏమో: 
ఏయేరచన లెందుచేత (ప్రకటింపబడునో యెవరెరుంగుదురు? 
'దొడ్డిబెట్టిన వేల్చు గిడ్డికొపు మానవుడు కొమరేనువని 
అనగా పశువని పెద్దన వితండవాదము చేయుచున్నాడని 
విమర్శించినచో (సవంతి సంపాదకులు (ప్రచురింతురా ? 
(పిచురింపరని యేమి నమ్మకము ? 

ఈ విమర్శకున కేదో [కొత్తగా (వాయవలయునని 
సంకల్పము, కొని దానికికూడ తెలివి యవసరమాయెను. 
అందుచేత ఇది వట్టి “ఘటంభింద్యాత్‌ 'విమర్శగా తయారై నది. 
విమర్శ యెట్లున్నప్పటికి దక్షిణ భారత హిందీ (పైచార 
సభవారు ఈవిమర్శ (ప్రకటించుట బాగుగా లేదు. ఈ 
(సవంతి ఆ సంస్థవారిచేత నడుపబడుచున్న విక. ఒక 
యభ్యుదయ ఈ వ్యాసమును ప్రకటించుటలో యర 
మున్నది. ఒక జయంతి గురజాడ అప్పారావుగారు కవి 
కాదనుటలో యర్ధ మున్నది. ఈ ప్రచారములు వారివారి 
కివితా సిద్దాంతముల కనుగుణముగా నున్నవి. దక్షిణ దేశ 
ములో హిందీ _పచారము చేయుటకు పూనుకొన్నవారికీ 
వాదోపవాదముల (ప్రస క్తి యెందుకు ? అట్టలపెనున్న బొమ్మ 
లలో తప్ప, అప్పుడప్పుడు (ప్రక టింపబడుచున్న నివేదికలలో 
తప్ప, ఈ ప్యతికలో హిందీ (ప్రచారము లేదు. ఇదివరకు 
సత్యనారాయణగారు హిమాలయము-ఆయన శివైక దేశము 
అని ఆయన అభిమానులు పనివెట్టుకొని వానీన వ్యాసములు 
వీరు పనివెట్టుకొని (ప్రకటించుట జరిగినది, ఇప్పు డాయన 
కవికొదన్న వ్యాసములు ఏనివెట్టుకొని (ప్రకటించుట. జరుగు 
చున్నది. మరి యా విమర్శలు హిందూనుతమును దూషించు 


నంత దూరము పోవుచున్నవి, ఆంగ్లేయులు దేశభాషాకవులు 
కవులుగా దీవింపకుండునట్టి యొక విమర్శ పద్ధతి ఈ దేళ 
ములో (పవేళ పెట్టిరి. ఆ'క్లే హిందీ (పియులు, తృత్పచార 
కులు మరొక పద్ధతిని (ప్రవేశపెట్టు ప్రయత్నము చేయు 
చున్నారా ? దానికేమి ? తెలుగు దేశములోని సమర్థులయిన 
కవులను మొదట కొదని తరువాత ఏ హిందీ కవినో తెలుగు 
దేళము నెత్తిమీద యెత్తుటహాడ (ప్రదారములోని ఒక భాగము 
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తెలినికొను పని మాది. పరభాషా (ప్రచారకులు మాకౌ విష 
యములు చెప్ప నక్క-_ఆలేదు. 

దక్షిణ భారతములో హిందీ (ప్రచారము నేడు మిక్కిలి 
కథిన కార్యమని చెప్పకుండ తెలినికొననలనీన విషయము. 


చర్చావేదిక : 


సాహిత్యధార - ఒక అభిపాయము 


“జయంతి” పిక ఆనతి కాలములోనే తెనుగునాట 
నాటుకొని పోయినది, వ్యాసములు, అనువాదములు, గేయ 
ములు, కవితలు, చర్చలు, కథలాదిగా వివిధ శీర్షికలు గల్లిన 
“జయంతి” పష్మతీక జదువుట ష్మడసోపేతమయిన భోజనము 
నొరగించుటయే. 

కాని, పరిపూర్ణత్వము ఎల్లప్పుడును మానవాతీతమేయను 
కఠిన సత్యమును నిరూపించుటకో యన్నటుల “సాహిత్య 
ధారి శీరిక (కింది విమర్శలు కొన్ని “జయంతి” మధుర 
గానమునం దష్మక్రుతుల బోలియున్నవి, ఆశీర్తిక (క్రింది 
కొన్ని (వాతలలో సాటి వ్యక్తులను, సాటి ష్మత్రికలను 
విమర్శయన్న పేరుతో దూషించుచుండుట నిష్పాకీకు 
డయినవాడెవ్వడును సహింవతాలనిది. రచయిత కలము 
స్వతంత్రమయినదే; కాని ఏ స్వాతంత్యమున కయినను 
హడు కలదుకదా. ఆ హద్దు నత్మికమించుట “సహసా 
విదధీతన్మక్రియాం' అన్న ఆర్యో క్తిని గుర్తుకు తేకమానదు. 
(ప్రగతికి విమర్శ అవసరమే, వ్యక్తి కానిండు, సంఘము 
కానిండు. కళకౌనిండు, కథారచన కానిండు విమర్శ--- 
సహృదయముతో, సభ్యతా పరిధుల దాటక, నిర్మాణాత్మక 
ముగ నున్న విమర్శ--- వాంఛనీయ మే. రాముడు సోముడి 
ముఖమున కళ్ళాపి జల్లుట, సోముడు రాముని నెత్తిమీద 
రాళ్ళు (గుమ్మరించుట--.విమర్శ అనుపించుకొనజాందు. 

జయంతి 10 లో 88 వ పుటయందును, జయంతి 11లో 
కిన పుటయందును ఇతర ప్మతికల యందలి రచనలలో 
వాడబడిన ఆంగ్లపదముల పట్టిక ఇవ్వబడినది. జయంతి 
11లో 8వ పుటయందు, “సాహిత్యధారా” నిర్వాహకులు 
'క్విక్సాటులు'గా ఆంగ్లపదములు వాడువారిని, వారికి తగిన 
“సాంకోపాంకాిలుగాను “సంఘాతకులు'గాను ఆరచనలున్న 


a 
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తమిళ దేశములో ఒక వింధ్య పర్వతము ఇదివరకే దాని 
కడ్డముగా నిలబడినది. ఆదృష్టవశమున తెలుగు దేశములో 
ఆబాధలేదు, ఆ లోపమును హిందీ _పచారకులు దూరము 
చేయుదురేమో చూడ వలయును. 


జమున ల 


పష్మతికా సంపాదకులను వర్షించినారు. ఆ విమర్శకుల కలము 
నుండీ ఇటువంటి దూషణలు “విమర్శ “పేరిట వచ్చుట వారి 
ప్రత్యేక సంస్కార సూచకమో, సంపాదకమండలి ఉ పేజి 
ఫలితమో, “జయంతి” (పియుల దురదృష్టమో తెలియ 
కున్నది. ఆంతియేకాదు. ఆంగ్ల పదముల వాడకమును 
నిరసించు అచ్చతెనుల ఉక్పేకలకు ఒకానొక ఆంగ్ల నవల 
లోని పాత్రలే రావలనివచ్చుట హాస్యదాయకమా లేక 
శోచనీయమా ? 


గురివెంద గింజ తన నలుపు నెరుగదని సామెత. దీనిని 
రుజువుపరచిన సాహిత్యధార నిర్వాహకు లభిపందనీయులు 
లేనిచో... ఇతర ప్మతీక లొకటి రెండింటిలో నాంగ్లపదములు 
వాడబడినవని పుటలనిండ మొసలి కన్నీరు జొట జొట 
కార్చిన పెద్దలకు---ఉ త్తమ మనిపించుకొనని రీతిలో సాగిన 
తమ విమర్శల కిటునటు *తమ పృతికలలోనే దొరలిన 
ఆంగ్లభాషా పదములు కనబడలేదా ? ఈ విషయమున వారి 
తెనుగుదన మేమయినది? లేక తనకొక తక్కెడ, ఎదుటి 
వానికి మరొకటియా ? 


జయతి 10 వ, 1! వ సంచికలలో నగవడిన ఆంగ్ల వద 
ముల నవధరింపుడు, 


జయింతి 10: 
82 పుట - “డాయింగురూం,” 
83 పుట - “టీ, సాసరులో” నీటి “బకెట్‌” “(టంకులు,” 
41 పుట = “షర్టు” హిందీ “టీచరు” “ట్యూషన్లు.” 
42 పుట - “స్కూలు ఫైనలు” “కంపెనీ ఏజెంటు” “ఫస్టు 
ఎయిడ్‌ బాక్స్‌.” 
48 పుట - “ఆఫీసుటైంొ “ఎలక్ట్రిక్‌ స్తంభం” “లైటు.” 
44 పుట - “మిషన్‌” “హాస్పిటల్‌,” 
45 పుట - “జీపు” “డ్రైవరు, హారన్‌.” 


* జయంతి సమవరి పృత్రికకౌదు. జయంతికి సౌజన్య, సమవరర్త్హి, ఇరువురును సమానులే. సం, జ. 
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ఈ సంచికలోనే 84 వ పుటయందు చిట్టచివర “సమ 
వరి గా రువహరించిన గేయ పంక్తులలో ఆంగ్ల పదములు 
(“పె వేటు” “పన్లీకు”) ఉన్నను ఆ గేయ రచయిత 
“క్రిక్సాటు” కాలేదు; “సమవర్తిొ “*సాంకోపొంజా” కాలేదు; 
జయంతి సంపాదకులు సం*ఘాతకులు” కాలేదు. ఎందుచేత? 

..“సమపర్ధిగారి శంఖములోనిదే తీర్థమగుటచేతనా ? 
“కిక్సాటులు” కౌని వారు రచించిన, ఆంగ్లభాషా రహితము 
లయిన ఇతర పంక్తులు ఉదహరించుటకు లేకపోవుట 
“సమవ ర్తి'గారి పఠనావైళాల్యమునికు తార్కాణమా? లేక 
తెనుగుభాషా వి స్తీర్ణత కుదాహరణమా ? 

మరి కొన్నింటిని చిత్తగింవుడు. 
జయంతి 11: 

8-పుట “దైఫాయిడు” గీతం 

21-పుట “మెంటల్‌ డాక్టర్‌” “స్కూలు అనివైంటు” 
“హెడ్మాష్టరు రిటైెరై” “సీనియర్‌” “ఫాషన్‌”. 

22.పుట “మెలొ।డ్రమెటిక్‌” “పిస్టల్‌” “ క్లైమాక్సు” 
“విట” “ఎఫెక్ట్‌” 

29-పుట “డాష్‌” “అ'పైండెన్స్‌" “లెక్చరర్‌” “ప్రజెంటు 
మార్కు” “లైఫ్‌లో” “పాస్పరవుతానోయ్‌” 
“స్కాలర్‌ షిప్‌" 

$0.పుట “బుకింగ్‌ క్లర్కు” “కౌంటర్‌” “ఫస్టున ప్యానై 
నట్లు” “ఫస్టు క్లాసులో 

82.పుట “కాలేజి -పెంో “పొయి[టీ కాను” 

శ4ఠ-పుట “స్టూల్‌” 

48-పుట “మెటల్‌ వర్క్‌” “ఫోర్‌ మెన్‌” 

55-పుట “సిల్క్‌ ” 

ఇక్కడకు దాదాపు యాభై పదములయినవి.----అఆఅన గా 
సగటున సంచికి కు పాతిక చొప్పునన్నమాట. వీటిని గురించి 
“సమవ ర్తి” ఏమందురు ? 

ఆటులకాదు; “సాహిత్యధారో నిర్వాహకులు పర 
మోత్తమమయిన ఉ ధేశముతో, ఆంధమును అన్యభాషా 
పదరహితమగ నొనరించి, అచ్చ తెనుగును తీర్చిదిద్ది 
వాగనుళాసనత్వము చేయ కంకణము ధరించినారే 
అనుకొందము. అయినచో, ఆంగ్లపదతాల ముపయోగించిన 
ఒకటి రెండు వుత్రికలను విమర్శించినవారికి, ఆ శీర్షికలోనే 
అన్య(త పేర్కొనబడిన మరియొక పత్రిక (దానిని “కి 
యనివ్యవహరింతము) లో వాడబడిన...“స్వీపర్‌” “వాచ్‌ 
మేన్‌” “ఎగ్జిబిషన్‌” “ఎంటర్‌ ట్రైన్‌ మెంట్స్‌” “రిజిస్టర్‌” 
“కాంపొండు యార్డు” “అప్పాయింట్‌ మెంట్‌ ఆర్డర్‌ స్త 
“డ్యూటీ” “సర్విను” “రిపైర్‌” “ట్రాన్స్‌ఫర్‌ ఆర్డర్‌”. 


ఎలా 


జయంతి 


మున్నగు వదములు కనవడకుండుట విచి(తముగా లేదా ? 
లేక వారి దృష్టిలో ఇవి ఆంగ్లవదములు గావా ? 

“జయంతి లోను “క లోను వాడబడినవియు, పెన 
ఉదహరింపబడినవియు నయిన ఆంగ్లవదములను పురన్క 
రించుకుని, జియంతి 11 లోని 8 వ పుటయందు విమర్శకు 
డడిగిన [పళ్నల నిట పొందుపరచుచున్నవాడను. 

“ఇందులో, తెలుగుభాషలో జీర్ణించుకొనిపోయి నిత్య 
వ్యవహారములో చేరినవెన్ని ? ఆక్కడ ఆ ఇంగ్లీషు శబ్దము 
వాడుటతస్ప గత్యంతరములేని స్థానము లెన్ని? ఆయా 
రచయితలు సెలవిచ్చెదరా ? సంపాదక మహాశయులు విశ 
దీకరింతురా ? (----- ఈ పదము (క్రింది గీత నాది- 
ఈ _పళ్నలను “జయంతి'లోనుండి నే నెత్రిచూపిన ఆంగ్ల 
పదముల కన్వయించుకుని విమర్శకులు సమాధానము 
లిత్తురుగాక | 

ఈ విషయమునుండి దృషిని కొంత మర ల్హము. 

మరియొకచోట ఈ శీరికయందే - “కొందరు (ప్రసిద్దు 
లతో తప్పని సరిగా వ్యాసములు (ప్రాయించుట = వారు 
పనిగా పెట్టుకొనినట్లున్నారు.” అని విసరినారు విమర్శకులు. 
ఒక ప్యతికలోనివారు “ప్రనిద్దులతో తప్పనిసరిగా వ్యాసములు 
(వాయించుటి మరియొక పత్రికలోని వారు (వేలెత్తి చూప 
దగినంతటి దోషమా ఏమి ? పత్రికా రచనయం దీకొత్త 
సంప్రదాయ మెపుడు (ప్రవేశించినదో విమర్శకులు తెలిపిన 
నాబోటి సామాన్యులు లాభమందగలరు. ఇది దోషమే 
అయినచో “జయంతి” ఆ దోషము నాచురించుట లేదా 
ఆంగ్లభాషా పదముల ననుమతించిన “పాతకము” (న 
కొడిగట్టిన తదితర ప్మతికలను వదలివెచి ఒకటి రెండు పతి 
కలను మాత్రమే దెప్పిపొడుచుటయు, “ప్రనిద్దులచే వ్యాస 
ములు [వాయించుచున్నాొరన్న మొండి బాణమును, మరల 
ఆ రెండు పషతికలలో నొక దానిమీదనే (పయోగించుటయు 
గమనించిన యెడల “సాహిత్యాధారా శీర్షిక నిర్వాహకుల 
కా పత్రికపై ఇంతటి అవ్యాతానురాగ మేల ? ఆనివింపక 
మానదు.... 

సభ్యత సరిహద్దుల నత్మిక్రమించిన వ్యంగ్యమును, విజ్ఞత 
కన్న అహంభావము నెక్కువ (ప్రతిదింబించు విమర్శను - 
సహించుట భాషపట్ల ఆగ్రద్ధమాతమే కాదు, అగొరవమును 
కూడ (ప్రదర్శించుట యగును. ఇటునంటి విమర్శలకు 
శావిచ్చుట “జయంతి” యళన్పునకు దోహదకారి కాజాలదు. 

ఆంగ్ల పదములు కొన్ని తెనుగు భాషలో శీర్ణించుకొని 
పోయి, నిత్యవ్యవహారములో చేరినట్లు మాత్రము ఒప్పుకొనక 
ఠప్పలేదు---విమర్శకులకు. 
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అది యటులుండ, జీర్ణించుకొనిపోయిన అంగ్రపదములు 
ఏవేవి అవి ఎపుడెపుడు, ఎట్టి సందర్భములలో జీర్షించుకొని 
పోయినవి? ఆ ఆంగ్లపదము లన్నియు తెనుగు భాషలోనికి 
రానర్హములని నిర్ణయించిన “సమవ్నర్తి” “వాల్మీకు” లెవ్వరు ? 
కొన్ని ఆంగ్లపదములకు గత్యంతరము లేదని ఈ విమర్శకు 
డన్నయెడల, మరికొన్ని ఆంగ్లపదములు తెనుగులోనికి 
తప్పక దిగుమతి కావలయునని మరియొక విమర్శకు డన 
వచ్చును. ఆయన వీయన కాదనగలరా ? 

భాష లక్ష్యము భావషపసారము. భాషదైతన్యవంతము ; 
పరిణామము దాని లక్షణము. ఈనాటి శిష్టారధ్రమునకు 
చిన్నయసూరి వాడిన దానికిని గల వ్యత్యాసము సులభ 
(గాహ్యము. భాష “జయంతి” పత్రికలో సాహిత్యధారి యడు 
గున బుట్టలేదు ; సమవ్నర్ధి నాధారముగా గైకొని పెరుగ 
లేదు ; 'పెరుగబోదు. భాష (ప్రజలమీద నాధారపడినది. 
(పజలు, వారి జీవితము, వారి అలవాట్లు---వానిమీద (ప్రస 
రించు రాజకీయ అఆర్టికొ ది_ప్రభావములననుసరించి యుండును. 
ఆంగ్లేయులు వందయు నేబది యేడులు మన దేశమును 
పాలించిపోయిరి. వారి జీవన విధానము, వారి విజ్ఞానము, 
వారి సాంఘిక సఇప్రదాయముకొంతకు కొంత మనలో 
నాటుకొనిపోయినవి. తత్సలితముగా నాంగ్గపదముల కొన్ని 
మన భాషలోనికి మాత్రమే కాదు ; తదితర భారతీయ భాష 
లన్నింటిలోకిని వచ్చినవి. వినునప్పుడు గాని, పలుకునపుడు 
గాని అవి ఆంగ్లపదము లనిపించనంతగా అవి ఆయా భాష 
లలో నిమిడిపోయినవి. ఒక ఆంగ్లపదములు మాత్రమే 
నేమి, హిందీవంటి ఇతర భారతీయభాషా పదములు గూడ 
ఆంధ ములో కొల్లలగుపించును. ఇక ఆ యాంగ్లము నే పరిశీ 
లించినను, అందు “లాటిన్‌” వంటి పపాచీన ఐరోపీయ భాషా 
పదములనుండి నేటి మన “హిందూస్తానీ పదములవరకు 
అన్యభాషా పదములు మెండుగా నగపడును, 

ఇందువలన తేలున దేమి యన---భాషకు సరిహద్దులు 
గీయబూనుట విజ్ఞాలొడిగట్టని సాహసము, భాష నే “చక్రి 
నర్తియు గుత్తకు తీసుకొని యుండలేదు. భాషకు స్మమా 
ట్లులు దానిని వాడు (ప్రజిలు; భాష రూపురేఖల దిద్దు సృష్టి 
కర్తలు నా (ప్రజలే. ఏరచయితయినను (ప్రజలను, వారి 
భాషను-మరచి (వాయడు. అది ఒక మెచ్చదగిన సాహిత్య 
(పక్రియకొదనుడు, దానిని జదువుటొక ఉత్తమమైన అభిరుచి 
కాదనుడు, ఇంకను లక్షయనుడు---నేటి తెనుగు సాహిత్య 
ములో కథకున్నంత (ప్రచారము, (ప్రజాదరణను మరొక 
దానికిలేదు. కాన _ప్రజాబాహుళ్యపు భాష కథారచయితమీద 
(వసరించుట సహజము. కథను (వాయువౌడు దానిని జదువు 
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(ప్రజలలో నె కువమంది మాటలాడు భాషను (వాయబూనుట 
సహజము మాత్రమేకొదు, అవసరముకూడ. మాటలాడు 
భాష యొకతీరుననుండ మరొక తీరున కథ [వాయబూనుట 
కృ(తిమత్వము నారాధించుటయే యగును. మడిగట్టుక 
కూరుచుని ఒక పెద్ద కర్రతో అన్యభాషా పదములను 
తరిమివైచుచు వాయ మొదలిడినచో కథకుడు 
కథను (వాయలేడు; [వానినను చదువువారు తండోప 
తండములుగ నుండరు. ఈ విషయము “జయంతి” 
వారికి తెలియనీదికాదు. లేకపోయిన యెడల ఒకచో 
“సాహిత్యధారిను ప్రవహింపజేయుచు నింకొకచో ఆంగ్ల 
భాషాధార నెటుల ననుమతించిరి ? 

ఇంకొక మాట, మనభాష సంస్కృతమునుండి వచ్చినది, 
నేటికిని సామాన్యులకు నిఘంటువు లేనిదే ఆరముగాని 
పదములు మన భాషయందు దొరలుచునే 
యున్నయవి. అటువంటి యప్పుడు ఆంగ్రపదములుకూడ 
"స్వేచ్చగా మన భాషలో నిమిడిపోవుటకుగల యభ్యంతర 
మేమి ? ఆంగ్లభాష విదేశీయభాష యనియా ? ప్రజాసామా 
న్యము కర్గముగానిచో సంస్కృతమును విదేశీయ భాషా 
సమానమేకద! పండిత (పకౌండులు సంస్కృత సమా 
సాలంకౌరాది విశేష ప్రయోగ భూయిష్టమైన భాషను వాడు 
చున్నపుడు (ప్రజిలు సులభముగ (గ్రహించగల ఆంగ్లపదమా 
లున్న భాష ఏల గర్హ నీయ మో అనూహ్యముగా నున్నది. 
సంస్కృతము దేవభాష; ఆంగ్లము ఆంతర్జాతీయ భాష. 


సంస్కృత 


అసలు మనదేశభాష లన్నిటను తెనుగుభాషవలె ఇతర 
భాషా పదముల నిముడ్చుకొన గలిగిన భాష మరియొకటి 
లేదనియు, ఆకారణమున తెనుగు భారత దేశపు రాజభాష 
యగుటకు సర్వ విధముల అఆర్హమనియు “ఫ్రాన్స్‌” 
“ఇంగ్లండు” మొదలగు దూర దేశములనుండి తెనుగు నేర్చిన 
విదేశీయులు ఆనిపాయపడుచుండ, మనమొక కంచెను 
కటుక గూర్చుని, మన భాషలోనికి కొన్ని ఆంగ్రపదములు 
రావచ్చుననియు, మరికొన్ని రాకూడదనియు---మన భాషాభి 
వృద్దికి ఆనకట్టలు వేయుచుండుట విచ్శితముగాదా ? 


“లక్షలకొలది జనుల మనోవాంఛలను తన కవిత్వ 
ములో సువ్య క్రముచేనీన ఆ విపరీత (ప్రతిభాశాలి యన్నాడు 
కిదొ---” 

“ఉన్నచోటు చాలును మీకు 
ఇంకా వెనక్కి. పోతామంటారుకూడా 
మీలో కొందరు.” 
=వోకొటో నొవిన్భా 


62 


రామాయణకల్పవృకము 


కేవలము దోషాలు చూపించుట విమర్శకాదని కొంద 
రంటారు. ఎందుకు కాదు? ఆ (వానేవాడు (వాయవచ్చును 
కాని ఈ చూపించేవాడు చూపించకూడదా? కాని గుణ 
సూచనలో లేని బాధ ఈ దోషసూచనలో కొంత ఉన్నది. 
మనము గుణ మన్నది గుణము కాకపోతే పట్టించుకొనేవాడు 
లేడు. దోషమన్నది దోషము కాకపోతే పుట్టిమునిగినంత 
పనీ జరిగి తీరుతుంది. అందుచేత దోషైక దృ్వాము 
అల్పులయెడ లాభించినంతగా ఆధికులయెడ లాభించదు* 
పైగా ఈ దోషచర్చ పండితులకు లాఖించినంతగా పామరు 
లకు లాధించదు వారిక్‌ కొన్ని ఆయువు పట్టులు తెలియును, 
ఆంత కష్టమైన ఈ పనికి ఎవరికి మౌనము విభూషణమో 
వారు పూనుకొంటే తప్పుడు రాతలు తప్పవు. 

ఇంతకీ దుర్గానంద్‌ అనేవారు రామాయణ కల్పవృక్షము 
మీద తమ విమర్శావ్యాసపరంపరలో మొదటి వ్యాసము 
(సవంతిలో (వానినారు. 

ఈ విమర్శకు వీరొక దీర్హమెన ఉపోద్దాతమూ (వ్రానినారు. 
దానిలో కవి ఎటువంటివాడు కావాలో (ప్రపంచించినారు. 
దానికొక దారీ తెన్నూ లేదు. కొన్ని (ప్రసిదములైన శద్దాలు 
వాటికున్న ఆరములో ఆయన వాడలేదు. ఏ అర్రములో 
వాడినాడో తెలియదు. ఆ శబ్దాల అర్థాలు ఆయనకు తెలియ 
వేమో అనిపించుతుంది. అందుచేత వాటివెంట బడిపోవుట 
అంపే హనుమంతుని తోక వెంట బడిపోయినట్టు. అదైనా 
సీత చీరదగ్గర ఆగుతుంది. కాని ఈయన నిద్దాంతాలకూ 
నిర్వచనాలకూ సర్యవసానము చెప్పుట కషము. 

“విశ్వనాథలో సత్యం ఉందా ?' ఉందికాని ఆది చాలా 
పాతదట. త్రకాలాభాధ్యమెన దే సత్యము. అదెప్పుడూ ఒక 
లాగే ఉంటుంది. [పాతబడదు. అట్లాగే “శివం” “సతీ” 
“జీవుడు అన్నమాటలకు ఈయన విపరీతార్రకల్చ్పన చేని 
నారు. ఆ అర్ధాలు చూచి నవ్వవలెనో ఏడు వవలెనో 
తెలియదు. 

“ఈ యుగంలో ఉన్న లోక ధర్మాన్నే ఆయన షర్మిగ 
హించాలి” అవి ఒక శాసనము, ఆలోకధర్మము పదార్ధ 
వర్యవసాయి అనికూడా ఆయనే చెప్పుకున్నారు. దానిలోని 
నిజానిజాలు ఎట్లా ఉన్నా ఈ ధర్మనిర్ణయము చేనినదెపరు ? 
లోకమనగా ఏలోకము? (ప్రాచ్యమా పాళ్చాత్యమా ? 
ఏలోకమునందై నను బహుసంఖ్యాకులు ఇప్పటికినీ ఆస్తీ 
కులు, కొంతమంది తమకుతామె గిరిగీసికొని ఇది లోక 
ధర్మ మనుకొన్నంత మా(తాన కవయైనవాడు దానిని 
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పర్మిగహించవలనిందేనా ? ఈ విమర్శకు డేలోకములో 
(బతుకుతున్నాడో తెలియదుగాని నేను (బ్రతుకుతున్న లోక 
ములో నూటికి తొంబదిమంది ఆన్తికులు. ఈ దృళ్య 
ప్రపంచానికన్న అతీతమైనది ఏదో ఉన్నదని విశ్వసించేవారు 
ఒకవేళ కారనుకొన్నా కవి తద్విపరీతుడగుటకు అడ్డంకి 
ఉండవలసిన అవసరములేదు. మాంసభక్షకులూ సురా 
పాయులూ ఉన్న దేశములో జన్మించిన బెర్నార్డుషా కాకా 
హారి, సురాపాయికౌడు, (ప్రజల జీవనమార్గముకన్న కవి 
మార్గము ఇతరము కాకూడదన్నవానికీ కివిత్వానికీ సంబం 
ధములేదు. 

వీటికేమీగాని విమర్శకులు కొన్ని ఉదాహరణలు 
చూపించి అవి దోషాలనుకొనుటలో ఎంతగా పొరబడినారో 
చూపించుతాను. 

“తనయుడన్న నూకు తత్త్వం బెరుంగని జీవి మాయ 
లోన చిక్కుకున్న యనదపుర్వు” అన్న వాక్య ముదాహ 
రించి తనయుడు సూక్ష్ముతత్త్వమని కవి వితండవాదం 
చేస్తున్నాడనీ వేదాంతులు ఈమాట ఒప్పుకో రనిన్నీ ఈయన 
ఆక్షేపించుతున్నాడు. 

పైమాట దశరథుడు నుమంత్రునితో అన్నది, ఇక్కడ 
అద్వైత (ప్రస క్తీలేదు. “ముదుసళ్ళ యందణ తిలోదక 
హారిని నన్ను జూడుమా, నామొగమందు (వేలెడిని నా 
పితృదేవతలాస్య దైన్యముల్‌” అని దుఃఖపడుతున్నవాడు 
దశరథుడు. “నాలుగు కంధులకా నడుమ నాటిన స్వీయ 
జయ(పభా సకాకొలలితంపు చాలనము" కూడ ఆయన 
గుండియకు సుఖము తేజాలదు. ఆ దశరథుడన్న మాట ఇది. 
ఇప్పట్లో ఆయనకు కొడుకుకన్న పరమార్థములేదు. తన 
యుడు సూక్ష్మత*త్త మగునాకాదా? అని ఇక్కడ విమర్శ 
పుట్టదు. విమర్శ పుట్టితే దశరథుడీమాట అనుట సమంజ 
సమా కాదా ఆని పుట్టవలయును, 

పోతే దశరథుడుకూడా వితండవాదన చేయలేదు. ఆ 
పద్యములో నిది ఒక ఆర్థాలంకారము. ఆ అలంకారమునట్లు 
దశరథుని మనః (ప్రవృత్తి కనుగుణముగా వాడుట కవి 
మార్పు. ఆ ఆలంకారమేమిటో దాని లక్షణాలేమిటో 
దుర్గానంద్‌ ఎవరినైనా అడిగి తెలినికోవలనినది. 

రామాయణావశారికలో ఒక పద్యము, “ఒకడు నాచన 
సోమన్న ; ఉక్కివుండు చెరపి పదిసార్లు తిరుగ(వానినను 
మొక్కవోని ఈ యాంధ్ర కవిలోక మూర్దమణులి అని, 
పద్యము సరిగా చదువుకొనుటచేతకాక “ఒకడు నాచన 
సోమన్న ఉక్కివుండు” అని చదివి కోపము తెచ్చుకొన్నా 
డొశ "పెద్దమనిషి. ఈ విమర్శ అట్లాగే ఉన్నది, 
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'తొలినాళుల వద్యార్థము తెలియనిచో పాఠకునిది తెలి 
యమి, ఈ నాళుల (వాసిన కవిదోషము ఈ కవివాక్యము 
నిరర్ధకము కావద్దని దుర్గానంద్‌ గారి ఉబలాటము. 

“ఒవర బోర్కాడించి యుయ్యెలతొ'బ్టెలో పండబెట్టిన 
పనిపాపవో లె....శాబిల్లి మేదినీశు నే|తములకును చలువ 
పండించి పోసె” ఆన్న పద్యమును జాషువాకవి “ఆగడపు 
మబ్బుళయ్యల' ఆను పద్యముతో పోల్చి మొదటి పద్యము 
'రెండవదానికి లొచ్చు అని వీరు తేల్చినారు. జాషువా పద్యము 
యొక్క మంచి చెడ్డలలో నేను కల్పించుకోను. ఇక్కడ 
మ్మాతము అటువంటి పద్యము (వాస్తే విశ్వనాథసత్యనారాయణ 
మరెవడో ఆగునుకాని విశ్వనాథ సత్యనారాయణ మాత్రము 
కాడు. ఆయన సహ్మసనేతుడు. ఆ సహ్మసన్నేతత్వమునకు 
(గంథము నిండా ఉదాహరణలే. ఈ పద్యముకూడా ఒక 
ఉదాహరణ. (గ్రంథములో ఆ పద్యముయొక్క స్థానము 
గుర్తుంచుకోవలెను, అనేకుల వర్ణనకు కథకూ సంబంధ 
ముండదు. విమర్శకు డీ పద్యాని కీ కథకూ ఉన్న సంబంధము 
చూడలేక సాధారణీకరణ లోపమని ఏమో (వ్రాసినాడు. 
చంద్రవర్ణన లీ గ్రంథములో ఇంకా ఉన్నవి. ఈ ఒక్క 
పద్యములోనే చంద్రుడు రాజునకు శిశువువలె కనబడినాడు, 
సనత్కుమారుడు దశరథునకు పుత్రులు గలుగుదురని చెప్పిన 
కథను సుమంతుడు దశరథునితో చెప్పినాడు. “ఆని మంతి 
విన్నవించినంత .... ఒనరబోర్కాడించి....* ఇది వరుస. 
దశరథునికి తప్పకుండ కొడుకులు కలుగుదురని ఆవర్షన 
చెప్పుతున్నది. పాఠకునికి రామాయణ కథతో ఉన్న పరిచితి 
ఆ స్థానములో ఆ పద్యము (వాయుటలోని అందమును 
తెలియ నిచ్చుటలేదు. ఆ అందము తెలియుటకు వెనుక 
ముందులు బాగుగా చూడవలయును, వర్ణనలకు కథతోడి 
సంబంధమును చూడవలయును. ఒకచోటి పర్గలకు ఇంకొక 
చోటి వర్గలకు భేదము చూడవలయును. ఈ భేదము 
ఉపమ్మోక్సేజెదులలోనే లేదు. భేదమేమిటో, అది ఎందు 
కున్నదో కళ్యాణ ఖండములోని బుతుపర్ణనలు చూస్తే తేలి 
కగా తెలుస్తుంది. ఎక్కడ చూచినా తెలుస్తుంది. ఆ చోపే 
చెప్పుట ఎందుకంటే ఎక్కుడనై నాచూచి తెలుసుకొనే సామ 
ర్యముఆందరికీ ఉండదు కౌబట్టి. అక్కడి వర్ణనలు దగ్గర 
దగ్గరగా ఉన్నవి, వెంటవెంట రాముని మనస్పితి చెప్పబడినది. 
అందుచేత ఆవి చూచి ఐనా అరము చేసికొంటారేమో అని. 

చికిలి చుక్కులుగ నారి కెడంచె ప్లూచెనా? 

చిన్నారిమావి పూచినది తాను 
పొలంకలుగ పారితాతమే పూచెనా ? 
చిరుమళ్లెతీన పూచివది తాను 
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ఈ నసంతవర్ణన అవతార ఖండములోనిది. అది అట్లా 
ఎందుకున్నది ? ఇంకొకలాగా ఎందుకులేదు ? 
తాను మాధవుడరుదెంచు దారియెల్ల 
నవవికొనంటి ఉంటి ఉందీలుగ వొలిచి 
అని చివర చరణము, జంటజంటలుగా పొలుచుట యెందు 
లకు ? ఎందుకో అక్కడికథ చూ స్తే తెలుస్తుంది. అరము 
అన్‌ (గో 
చేసికొనే మార్గాలు ఎక్కడివక్కడే ఉన్నవి. ఆ మార్గములు 
తెలియసివారూ, తెరినీకొ నుటకుపయత్నించనివారూ, తెలుసు 
కొనే ఓర్ప్చులేనివారూ విమర్శలు (వానే అవసరము లేదు. 
“మరల నిదేల రామాయణం బన్నచో 
ఈ (ప్రపంచక మెల్ల నెల్ల వేళ 
తినుచున్న యన్నమే తినుచున్న దిన్నాళ్ళు 
తన రుచి (బదుకులు తనవిగాన 
చేసిన సంసారమే చేయుచున్నది 
తనదైన యనుభూతి తనదిగాన 
తలచిన రామునే తలచెద నేనును 
నొ భక్తి రచనలు నావిగాన, 


కఠినపదాలు లేవుక నుక ఈ పద్యము ఆందరికీ అర్ధమౌతుం 
దనుకొనుట పొరపాటు, సాక్ష్యము దుర్గానందుగారే ఉన్నారు. 
“తిన్న అన్నము తిన్నట్లుగా ఉంది రామాయణసృష్టీ” అని 
వారు గేలిచేసినారు. ఈ పద్యానికి అర్ధమేమంటే జనులు 
సంసార లంపటులై యున్నంతకాలమూ రామకథాగానము 
యొక్క అవసరముండనే యున్నదని, రామకథను పునః 
పునః గానముచేనీనవారెవ్వరూ ఇంత చక్కని సమాధానము 
చెప్పలేదు. ఈ యర మెప్పుడో భారతిలో ధూళిపాళ 
(శ్రీరామమ్నూర్తిగారు చెప్పినట్లు గుర్తు. గట్టిగా చెప్పలేను. 
ఆదంతా అట్లా ఉంచి ఈయనకు ఉపమాన మంసే ఏమిటో 
తెలిసినట్లు లేదు. ఇక్కడ రామాయణానికీ రోజూ తినే 
అన్నానికీ పోలిక యట, 

ఈ విమర్శకు సమాధానము (వ్రాయుట నా ఉదేశ్యము 
కాదు. దాని వ్యర్థత్వము చూపించుటయే నా ఉద్దేశము. 
తవ్వినకొద్దీ విమర్శకుని అజ్ఞానమే బయటపడుతున్నది, 
దానికొక చివర ఆంటూ ఉన్నట్లు కనబడుటలేదు. అట్లా 
అనుటకు గూడ భయముగానే ఉన్నది. చివర లేదని 
అన్నావు గాబట్టి ఈ నా అజ్ఞాన మే బహ్మపదార్థమని ఆయన 
వాదిస్తాడేమో అని. 

“చెలగి నీకును కీర్తి నార్జించునట్టి 
(పఠతిభ రేదొక్క చక్కని బాటక లదు 
శక్రిగలిగి యెన్వడు (ప్రతిష్టకును నెక్కు. 
వానితో నీవు పత్రికావైరమూను.' 
= పొవ్నాంథీ రామేళ్ళంలరాఫఖు 


జయంతి 


సెప్టెంబర్‌ జయంతి “సాహిత్యధారి లో 'సాలిలక్వీ ' ఉచ్చారణ తప్పు అని 
వ్రాశారు. దయచేసి మంచి నిఘంటువును దేనినైనా చూడండి. సాంసొ లేక సలిలక్వీ అని 
అనవచ్చు. 

అదే వ్యాసంలో క్విక్సాటు అనే మాట వాడారు. దీనిని స్పానిష్‌లో ఈవిధంగా 
ఉచ్చరించరు. సాంకోపాంజా ఆని కూడా అనరు. సాంచో పాంతా అని అంటారు, 


మీరై నా కనీసం తెలిసిన మాటలే పడేట్టు చూడండి. 


మంటు (ఏకాళరావు 
మదరాను. 


(సాలిలక్వీ ఉచ్చారణ తప్పు అని (వాసిన దోషము సమవర్షిది కాదు. సంపొదక 
కార్యాలయములో జరిగిన పొరపాటు. (క్రీ సమవ రికీ, పాఠకులకూ కమాపణ చెప్పుకొను 
చున్నాము, 

క్విక్సాటు, సాంకోపొంజా ఈ రెండు మాటలు సమవ ర్తిగారు |వాసినవి [వాసినశ్లే 
ఉంచబడినవి. స్పానిష్‌ భామలో ఆళబ్దముల ఉచ్చారణ అది కాదని తెలిసినప్పటికీ మార్చ 
వలసిన అవనరము కనబడలేదు. ఒక భాపషాళబ్దములు ఇంకొక భాషలో పడి నలిగినప్పుడు 
ఉచ్చారణ మారకుండఉండుట అసంభవము, ఈ రెండు శబ్దములు ఇంగ్లీషు చదివినవారి 
కిశ్సు సుపరిచితములు. పరభాషా ళబ్దముల ఉచ్చారణల యెడ మాకంత పట్టింపులేదు. 
ఆ శబ్దములు వి వేచన లేకుండ వాడకూడదన్నంతవర కే సమవ ర్తిగారితో మా శేకాభి పాయము) 


అచ 


ఆం. జం 


“ అకాళవాణీ * ఇంతవరవ మా కార్యాలయమునకు చోరకపోఖుటవలన వ్రకథోంవ 
బొలనందువ బింలించుచున్నాము. దీనిని గురింబి సావీర8 (వ్రాయగా వాటి 1న 
సెప్టెంనిడకే పోన్డుచేనీయంటోముని నమాధానము (వ్రానీనాదు, 


నం. జ. 


x 


వ్యాసముల, వ్యాసకర్హల అకారాది సూచిక 18 వ సంచికలో |పకటింపబడును. 
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న్యూ ర్సిదాయకాలైన ఈ నిగ ౮ట్లు 
ఆరో గ్భావూర్ణ వాతావరణములో 
ఆదునిక యం (ళ్రములలో నిరద్భింవబిణినబి, 


విశేషజ్ఞులచేత నిర్ణయింపబడిన పొగాకు, 


ఏక్‌ కండిషండ్‌ గోదొములలో ఉంచుటచేత ఈ సిగరెట్లు ఎప్పుడూ తాజాగా ఉంటవి, 
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